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- — H 

¿ L V E R D A D E S 
E T E R N A S , 

C O N F I R M A D A S 
C O A ' i ^ i S A G R A D A ESCRITURA, 

Y E X P U E S T A S 

E N D E C I M A S C A S T E L L A N A S 
PARA CONSERVARLAS FACILMENTE EN LA MEMORIA, 

POR EL PRESBITERO 
DON FRANCISCO X A V I E R LOZANO, 

NATURAL DE VALDEPEÑAS, 
Q U I E N L A S D E D I C A 

A L P A T R I A R C A 

S. IGNACIO DE LOYOLA. 
- Mitilo - • 

Memorare Novissima tua. 
Etcì. 7. 40. 

CON LAS LICENCIAS NECESARIAS 
Impresas en México, en la Oficina de los Herederos del Lic. 
D. Joseph de Jauregni, Calle de Sauro Domingo, y Esquina 

de la de Taiuba. Año de 1794. 



# m m m m m m m m ^ ^ m m m m ^ m ^ ** 

g Nunc igitur scribire vobis C a n t i c u m i s tud , 8 do- ** 

h cete Filios Israel, ut m c m o r i c e r t e n e a n t , 8 ore 

dccantcnt, 8 « f »z/A/ C a r m e n i s tud , p r o reji/- g 

monio inter Filios Israel. ^ 

D e u t . C a p . si.it. 19. 1 
I I 
« « m m m s s s SSE SSE SSA HÄC «ST SAE i s t a s SÄ « « 

- - / -

FOND " ¿RIO 
VALVERDE Y TELLEZ 

1 3 2 8 3 ? 

( i n . ) 

A L L E C T O R . 

Si e n d o t a n necesar ia y ú t i l la m e m o r i a de nues t ra s 

C a t ó l i c a s v e r d a d e s , q u e la Iglesia San ta p ra&ica-

m e n t e n o s la r ecue rda : Memento homo, L o s Sagrados 

L i b r o s n o s la a c o n s e j a n : Memorare msissima tria, y los 

M i s i o n e r o s A p o s t ó l i c o s n o s l a c a n t a n en verso p o r las 

Ca l l e s . 

T e n C h r i s t i a n o en la m e m o r i a 

Muerte, Juyeio, Inferno,y Gloria. 

B u s c a n d o Y o m o d o de i m p r i m i r e n la m e m o r i a d e los 

Fieles R e c u e r d o s t a n i m p o r t a n t e s , lo a p r e n d í de u n 

R u s t i c o L a b r a d o r , de q u i e n refiere A n t o n i o P e -

r e z e n su O r t o g r a f í a , i m p r e s a e n Sevilla a ñ o 1 7 5 9 . 

q u e p r e g u n t á n d o l e u n Sace rdo te la D o & r i n a C h r i s t i a -

n a , r e s p o n d i ó q u e n o h a b i a p o d i d o a p r e n d e r l a p o r 

ser m u y flaco de m e m o r i a ; mas r e c o n v i n i é n d o l e el Sa-

ce rdo te ¿como t e n i a m e m o r i a p a r a a p r e n d e r las m u -

c h a s coplas , xaca ra s , y r o m a n c e s q u e en los fest ines 

de su A l d e a c a n t a b a , y n o la t en ia para a p r e n d e r la 

D o c t r i n a Chr i s t i ana? A es to r e s p o n d i ó p r o n t a m e n t e : 

Padre, póngantela Vsted en verso, y verá que presto la 

aprendo. * 1 - • •" 
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( IV. ) 
Mi i n t e n t o de faci l i tar á la memor ia por med io 

del verso mas famil iar en España , las verdades eter-

nas, es el m i s m o que tuvo San Franc isco Xavier pa -

ra enseñar en verso á sus N e o p h i t o s los rud imentos 

de nuestra Santa Fé , c o m o lo expresa él m i s m o en la 

Epis to la 6. del 2. L i b r o de sus Car ta s : Tantum, dice, 

Neopkitorum animis decantanti divinarum laudum Car-

mina, inje el us est ardor , ut Molucenses l'ut ri in pla-

teis, Pus lite, ac Midieres in teclis, Agr ico!.e in Campis, 

Piscator in mari, pro obscanis, & vecordibus cantinelis, 

Christiana jìdei canerent rudimenta. 

Este fué el fin, que se propus ieron los Santos Pa -

dres d e Ja Iglesia en c o m p o n e r varios H y m n o s (que 

era el verso famil iar que entonces corr ía) : (II fue d i -

ce el f amoso m o d e r n o Poeta I ta l iano , M a t t h e i ) I!fint 

delle fatiche i SS. PP. della Chiesa era, il tirar il Po-

pulo colli dolcezze della Poesia [che allora correva] 4 

la divozione, sostituendo le sacre in ve ce delle profane can-

zonette. ( 1 ) 

Y siendo cierto que las verdades amargan , t a m -

bién lo es, que es m u y amarga la m e m o r i a de mu-

chas católicas verdades: O Mors, quam an.ara est me-

( / ) Dissertar. i¿. 

( V . ) 

noria tua ( 2 ) Tor eso puede ser m u y p r o v e c h o s o , y 

o p o r t u n o el suavisarlas con la dulzura de la Pcesia. 

o f rec iendo en verso c o m ú n y t r ib ia l á las a lmas los 

m a s serios desengaños del C h r i s t i a n i s m o , para que , 

c o m o remedios los m a s eficaces para la salud e terna , 

mas fác i lmente se ap l iquen , y recuerde su m e m o r i a ; 

y para que c o m o amargas p i ldoras doradas , y a l m i -

baradas con el dulce disfraz d e la poética cadencia , 

p u e d a n mast icarse sin r e p u g n a n c i a , y ocasionar des-

pués in t e r io rmen te t o d o aquel p rovecho , que de su-

y o causa la ina ta v i r t ud d e su a m a r g o desabr imien-

to; s iendo c o m o aque l L i b r o de l Apoca lyps i , que br in-

d a n d o dulzuras al pa ladar , ins inuaba después en lo in-

terior mil amargos sinsabores. Erat in ore meo tanquam 

mel dulce, & cum devorassem eum, amaricatus est ven' 

ter meus. 

Por eso juzgaba San Agus t in , que era m u y út i l , 

y o p o r t u n o pa r a q u e u n L i b r o se acomodase al va -

r io , y diverso gusto de todos , el escribirlo en muchos 

y diferentes estilos, para que cada u n o según su genio , 

pa ladar , y c o m p l e x i ó n encon t ra ra el pasto proporc io-

n a d o á su digestión y gusto: Utile est, plures Librot 

(a) Eccls. 41. =3. 



( V É ) 

a plurihusperi diverso stylo, tti.im de ¡pitestionihus eis• 

dem, ut ad plurimos res ipsa perveniat, ad alios sic, ad 

alios autem sic. 

Y aunque por ser t an vario el gusto de los Lec-

tores, y los Libros, preveo, que este n o le será á mu-

chos ag radab le , espero que o t ros muchos se aprove-

charán de su l e f t u r a , que es el fin que me he p ro -

puesto para escribirlo, ap l icándome el expresado Tex-

t o de San Agust in en el siguiente Soneto: 

P o r mas que lo investigo, y o n o sé, 
si en todo el M u n d o universal habrá 
un Ingenio á manera del Maná , 
que á todo paladar gusto le dé . 

Q u a n d o se impr ime un L ibro , advierto, que 
apenas á la luz expuesto está, 
uno su aprobación luego le dá, 
y o t ro lo tilda, luego que lo vé. 

O quantas veces p reguntando Yo: 
t si es útil un escrito? O igo que sí 
á tal Do¿tor; y á tal Doclor que n o : 

Este asi, y asi aquel; Y asi de mi 
el uno hablará en cont ra , el o t r o en pro; 
que asi vá el M u n d o , y todos van asi. 

tU Mus sic; addios mücm sic. Aliussic, 'alius veri sic. i . id Cor. y¡. 

( V I L ) 

D E D I C A T O R I A 
AL GLORIOSO PATRIARCA 

SAN IGNACIO DE LOYOLA, 
escribiendo en Manresa el Libro de los Egercicios . 

S O N E T O . 

TU Pluma, ¡ó Grande IGNACIO! y tu Tintero, 
gravando en cada letra una'victoria, 

dedican en Manrcsa á tu memoria 
rasgos de luz en láminas de azero. 

' Tus Egercicios son. N o b l e Guerrero, 
de tus Armas la ilustre Egecutoria-, 
pues aspirando siempre á Mayor Gloria, 
con ellos conquistaste el Mundo entero. 

Haciendo con tus Armas Egercicios 
quisiera Yo , LOVOLA Soberano, 
dar asaltó a las culpas, y á los vicios; 

Mas mi brazo es tan débil, que es en vano 
asaltar tan soberbios edificios, 
si no pongo mis armas en tu mano. 

Jn mmibus tuis sortcs MÍÍ€. 
l'jjlm. 30. 16. 



(VIII.) 

INDICE 
DE LOS CANTOS 

D S E S T A P R I M E R A P A R T E . 

Recuerdo i. De la Muerte. Pag. i . 
Recuerdo n. Del Juycio Particular. Pag. 2 3. 
Recuerdo 111. Del último fin del 

Hombre. Pag. 47. 

Recuerdo iv. Del Infierno. Pag. 73. 
Recuerdo v. Del Purgatorio. Pag. 97. 
Recuerdo vi. Del Pecado. Pag. 119. 
Recuerdo vil. De la Gloria. Pag. 141. 

Indicaba te, 6 homo, quid sit bonum,& quid Dornmus 
requirat d te: Utique faceret judicium, ( y di/'gere 

misericordidm, & solkitüm ambulare cum Deo. 
Mfeheae 6 . 8 . 

(IX.) 
APROBACION. 

DEL DR. D. JOSEPH NICOLAS 
DE LARRAGOYTI, Cura ¿el Sagrario de es-

ta Metropolitana Iglesia, Abogado 
de la Real Audiencia, 

Exmó. Señor. 

ESte Libro intitulado, Verdades eternas, ane ha dis. 

puesto en decimas castellanas el Presbytero D . 

FranciscoXavier Lozano, manifiesta bien su sólida pie-

dad,igualmente que su profunda instrucción en las Santos 

Escrituras, pues enefe&o comprueba todos sus argu-

mentos con autoridades sacadas de estas purísimas li . ntes. 

E l pensamiento de haber dispuesto la Obra en verso,, mas 

de ser conforme á loque han practicado S. Paulino,S Dá-

maso, San Gregorio Nazianzeno, y otros much-.s San-

tos, y Varones doctísimos, haciendo servir la Pocsia á 

las 



las importantes verdades'de nuestra Sagrada Religión, 

es muy oportuno para atraher la atención, y excitar el 

ánimo a meditar las materias que propone, especial-

.mente quando las trata con toda la seriedad y decoro 

que corresponde á tan alto objeto, sin mesclar espe-

cies profanas, ni otras cosas agenas de la dignidad del 

asunto. Por esto, y porque la Obra nada contiene con-

tra las Regalías de Su Magd. y Leyes del R e y n o , 

puede V. E. siendo de su superior agrado, conceder 

la licencia que se solicita para la impresión. México 

Agosto 6. de 1793. 

Dr. Joseph Nicolás de 
Larragoyti. 

( x i . ) 

PARECER 
DEL SR. LIC. Y MIRO. D. JUAN 

ANTONIO BRUNO, Cánonigo Dottorai de es-
ta Santa Metropolitana Iglesia. 

Señor Provisor. 

T T E l e i d o atentamente el Libro titulado: Vería-

des eternas confirmadas con la Sagrada Es-

cr i tura , y expuestas en decimas castellanas por el 

Presbytero D. Francisco Xavier Lozino, que se preten-

de dar á la Imprenta: Las Materias de que trata son 

ciertamente de las mas importantes y útiles para exci-

tar en las almas de los Fieles christianos (que leyén-

dolas las m diten) sentimientos saludables de sus culpas, 

amor á la virtud, reconocimiento á nuestro Redentor 

Jesu-Chribto por los beneficios de su Pasión y muerte, 

y d.seos vivos de imitar su Santa Vida; la forma de 

D e -



( X»- ) 
D i e rais en qu* se halla dispu:sti, es sin duda, muy 

proporcionada para que se lea con afición gustosa, por-

que sus palabras, dicción y estilo, tienen mucha proprie-

dad, naturalidad, srmonia y elegancia, y finalmente 

los versos de Sagrada Escritura, que tan abundante-

mente copia al margen de las Décimas, son oportuní-

simas, muy proprias, sabiamente aplicadas, y entera-

mente conformes al sentido literal, propio y figurado de 

la Divina Escritura, é interpretación de los Santos Pa-

dres, por lo que me parece conveniente que V. S. se 

sirva conceder la licencia que se solicita para que se 

imprima. México y Marzo 12. de 1793. 

Lic. y Mtró. Juan Antonia 
Bruno. 

(XII I . ) 

Licencia del Superior Govierno. 

Exmó. Señor D. Juah Vicente de Guemez, 
Pacheco de Padilla, tíorcasitas y Aguayo, Conde 
de Rev/lla Cjigedo, Caval lefo Gran Cruz, de la dis-
tinguida Orden de Carlos Tercero, Barón y Señor 
Territorial de las Villas y Varonías de Eeivñovay 
Rivarofa,Cavallero Comendador de Peña de Alar-
tos en la Orden de Calatrava, Gentil Hombre de 
Cámara de Su Mag. con exercicio, Teniente General 
de sus Reales Exertitos, Virrey, Governadot,y Ca-
pitan General de las Provincias de Nueva Es paña, 
Presidente de su Real Audiencia, Superintendente 
General Subdelegado de la Real Hacienda, Alinas, 
Azogue,y Ramo de Tabaco, Juez, Conservador de 
este, Presidente de su Real Junta, y Subdelegado 
General de Correos en el mismo Reyno, (ye. Concedió 
su licencia para la impresión de este Libro, Verda-
des eternas, vista la Aprobación del Dr. D. Jo-
sepk Nicolás de Larragoyti, Cura del Sagrario de 
esta Santa Metropolitana Iglesia, como consta 
por su Detreto de de Agosto de 1793. 

WYBS»U H -KYI m 
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-Licencia del Ordinario. 
México y Marzo 2j de i7S)J. 

? P n T e " y P0K l° T'C d 

ca concedemos licencia para que se pueda dar 
a las Prensas el Libro que acompaña, aten-
to a que reconocido de nuestra orden no con-
Z ' ! C T C""tra nWStra S a n t a buenas 
costumbres, regalías de Su Magestad, 
1 ( ' J con !a precisa calidad y condi-
ción, de que no se dé al público sin que pri-
mero por el Aprobante se coteje, y por e/U/i-
cio se tome razón. Lo decretó el Señor Lic. 
f . (-tenfL'egos, Juez Provisor y Vicario 
Gral. de este Arzobispado, y lo,firmó 

M. 
Lic. Cienfuegos. 

Luis Antonio Alvares. 
Notario Oficial Mayor. 

*±±i±±±±±±±±±±:[ * 
s» « X je 

RECUERDO PRIMERO. 
D E L A M U E R T E . 

Memor esto quoniam mors non tardat. 
Eccles. 14. 12. 

Utinam saperent, int eiligerem, ac novissima 
provider enti Deut. 32. 29. 

( O 
S forzosa condición ? JL> de la humana frágil suerte, 

que ha de acabar con la muerte ( 
su inconstante duración. \ 

Np alegan aqui excepción 
ni el Señor, ni la Señora; 
Pues ha de llegar la hora 1 
en que su vida se acabe: 
¿Quando ha de ser? Quien lo sabe: 
¡Que ha de llegar; Quien lo ignora. 

( z . ) 
Cada qual sigue el camino 

de su. fin à toda priesa, 
sin saber, si de la huesa 
está distante, ô vecino. 

Todos tienen por destino 
la tierra de h verdad, 
en donde con brevedad 
finalmente han de tener 
L que por siempre ha de ser 
Casa de su eternidad. 

Ecce mensurantes poiuiitl 
dies meos. l 'ulra. j S . 6. 

El numerus amar um inter, 
sits est. Job. I ¡ . JO. 

De die autem ilio, vel hört 
nemo seil. Marc. i j . 31 . 

Non est vestrum trosce lern-
J/ora, vel n.omenla. 

Act 7. i. 

ibi! lomo in domum xternl• 
ii^.1. ü . j . 
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RECUERDO PRIMERO. 
D E L A M U E R T E . 

Memor esto quoniam mors non tardat. 
Eccles. 14. 12. 

Utinam saperent, int eiliger ent, ac novissima 
provider enti IX ut. 32 . 29. 

( r.) 
S forzosa condicion ? 1 1 de la humana frágil suerte, 

que ha de acabar con la muerte ( 
su inconstante duración. \ 

Np alegan aqui excepción 
ni el Señor, ni la Señora; 
Pues ha de llegar la hora 1 
en que su vida se acabe: 
¿Quando ha de ser? Quien lo sabe: 
¡Que ha de llegar? Quien lo ignora. 

( z . ) 
Cada qual sigue el camino 

de su fin á toda priesa, 
sin saber, si de la huesa 
está distante, ô vecino. 

Todos tienen por destino 
la tierra de la verdad, 
en dondj con brevedad 
finalmente han de tener 
L que por siempre ha de ser 
Casa ¿¿ su eternidad. 

Eeee mensurahiles poiuiitl 
dies míos, l 'ulra. j S . 6. 

Et numerus amar um mcer-
sits est. Job. i ¡ . JO. 

De die autem ilio, vel hor* 
nemo seit. Marc. i j . 31. 

Non est vestrum trosce lem-
J/ora, vel n.omenta. 

Act 7. i. 

Ibi! lomo in domani memi-
ii^.1. i i . j . 



A - , 
Quien de un lugar á otro pasa, 

no está en este tan despacio, 
que en él fabrique un Palacio, 
6 solicite una Casa. 

Co:i demora tan escasa 
no hay hombre cauto y prudente, 
que fabrique neciamente 
lo que luego ha de dejar ; 
Pues su intento es, el llegar 
á su Ciudad permanente. 

( .4- ) 
Todos hacemos jornada 
• desde este Mundo inconstante 

á una Región muy distante, 
donde fijar la morat'a. 

Este Mundo es la posada 
- donde apenas se detiene 

de paso el Hombre; pues viene 
la muerte, fiero asesino, 
y le roba en el camino 
con la vida, quanto tiene. 

( * • ) . 
Quien de un lugar a otro sale 

buscando habitación nueva,. 
vémos, que consigo lleva 
la moneda, que alli vale.. 

Vete ai otro mundo, y dale 
á Dios, por comprar la. Gloria 
el fausto, la vanagloria, 
el honor, la fama, el o r o ; 
y verás que e:.te tesoro 
se tiene aili por escoria. 

Do'mjtiinon ¡edif. c.• bilis, !,t 
vhatis di. bus vivwfsuper 
facicm ferrar, in qua vos 
peregrinainini. 

Je.-em. 3 ¡ . 7. 

Non enim habetma lie ma-
nen! em civilatem, sed fie-
tur/an intjuirinius. 

AUH*b. 13. 14. 

Tempus breve en. qui xttttf-
lur hjc mundo, tanquam 
non utaniur; pneterit enim 
figura.huius Mundi. 

«. G.r. 7. 29. 

Dies mei velocioresfueran* 
Cursare. J rb . : j . j . 

Non proderur.tdivili¿in die 
idt Luis. Prov. 11. 4. 

Dhiti.s vrsine futrefoBte 
stent, aun: tu, argentum 
vesirum itruginaml, 

Jscob. 5. 2. 

Sic es: quisil-i ihesaurizat,. 
ir non en in D'um di-.is, 

Luc, i i . i i . 

( 6" ) . • , 
De Dios en la gran Ciudad 

solo vale la paciencia, 
la humildad, la penitencia, 
la limosna, y castidad. 

Ten con todos caridad; 
Y con estas, y otras u les 
obras, y tesoros reales 
(para Dios moneda grata) 
comprarás sin o ro , y plata 
las riquezas celestiales. 

• W ' 
Por pocos dias no mas, 

queaquí el hombre ha de vivir, 
siempre anhela por subir, 
y á ser mas que los demás. 

Muere : y no puede jamás 
gozar yá bienes, ni honores, 
que adquirió con mil sudores, 
y riesgos de la conciencia, 
solo para que en su ausencia 
los logren sus Succesores. 

8" ) . . 
¡Oh infiel vida transitoria! 

. ¡Oh Muerte, sueño profundo! 
Quanto á los Ricos del Mundo 
Es amarga tu memoria! 

¡Quan presto pasa la gloria 
de tu fausto, y tu hermosura! 
Es una flor, que no dura , 
es un viento vehemente, 
que suele dar de repente 
con todo en la sepultura. 

Sic xidimus in chítale Do-
viini viriutum.Ts. 47..9« 

Sine argento redimemini. 
Isa!. ¡ J . 3. 

Cokparale voiis sine argen-
to. Eccl. $ 1. 33. 

Snperbia torum asceiulit 
¡emper. Ps. 73. 23. : 

Et nesciet q-aod tempus prt$. 
teriet, & mors apropin-
ejitet, reünquaí omnia 
aliis, ir morietur. 

Eccl. 11. 20. 

Que aitíem parasti, cujut 
erunl! Luc. 12. Jo . 

0 mors, quam amara est 
memoria tua Homir.i pa-
cen* habetiti in suístantiis 
suis\ Eccl. 41. 1. 

-J 'J ¡hoí>" 

Omnis gloria ejirs , epua 
fíos agri, Isaí. 40. 6. 



¿Quando sera? Ñ u lo se: 
P u ; d ; suceder muy presto; 
siendo fuerza, que por esto 
siempre preparado est.'. 

Si alguno me avisa, que 
un Ladrón, ó ioragido 
quiere asaltarme atrevido 
ántes que venga la aurora, 
d.-bo estar en qualquier hora 
de la noche prevenido. 

( 1 0 " ) 
Dios me dice, que la muerte, 

á manera de un Ladrón, 
viene, y asalta á traycion 
quando ninguno lo advierte. 

Siempre azecha: y de esta suerte 
con tan oportuno aviso, 
es conveniente, y preciso, 
que vele el Alma despierta, 
porque estando siempre alerta 
no la cojan de improviso. 

Neseitis .7.7.1 hora Vomi-
tan vester vfufarus cst. 

Alai. 24. 42. 
Vigil.tfe baque omni tem-

pore orantes. 
Luc. 21. 36, 

Sieut fur iu nu3e, it a veniet. 
1. Thcs. j . 2. 

Si st ¡reí i/ua hora fur ven-
lurus isset, vigilares uti• 

1 que. Mat. 24. 43. 

Eice venio sieut fur. 
Apoc. 16. 1 j. 

Vigilare ergo, estote parati. 
Mdt. 24. 42. 

Con empeño el mas tenaz , 
busca el Hombre acá en la tierra 
los trofeos en la guerra, 
los empleos en la paz: 

Con un engaño falaz 
piensa, que sin duda alguna 
ha fijado su fortuna 
por muchos siglos el clavo, 
sin vér que se eclipsa al cabo, 
ó mengua como la Luna. 

Habes multa bona posita 
inannos plurimos, Tequies* 

I ee, comede, bibe, epularc• 
Luc. I X . l y . 

Slulte, hac nofle animam 
tuam repetent a te. 

Ibíd. f . 20. 

Stultus sieut Luna mutatur. 
Ecci. 27. 12. 

( - ) . 
• Vo es un necio, no es un loco 

quien busca con tanto anhelo 
para su gloria, y consuelo 
lo que ha de durar tan poco.' 

Si Yo mi dicha coloco 
en algún bien pasigero, 
es, porque no considero, 
que la muerte está asechando 
para quitármelo, quando 
lo gozo mas placentero. 

( « 3 - ) 
Lo pasado, yá pas í , 

Lo futuro, yo no s4 , 
si acaso lo alcanzar--, 
si lo lograré, ó si no. 

Solo aquel instante Yo 
logro, que presente está: 
Mas un instante se vá 
en un instante: y así 
si otro 110 alonz.), ¡ay de mi! 
¿Qae es lo que me resta ya? 

( ' 4 . ) 
El tiempo tanto apresura 

nuestra frágil vida escasa, 
que desde la cuna pasa 
veloz á la sepultura. 

¡ O h , quan poco es lo que dura 
el poder, la gala, el brío! 
Un Alejandro, un Darío, 
y otro qualquier Dominante, 
hoy , es Monarca triunfante, 
miñona, un Cadáver trio. 

Gloria parva, 6- ad tempus, 
stullitia. Ecci. 10. 1. 

Qui Utantur in nihilo. 
Ainus. 6. 14. 

Tanquam momentum sta-
teñe, sic est ante te orbis 
terrarum. Sap. 11.23. 

Q.ví ignoratis, quid erit in 
crasiiao. Jacob. 4. 14. 

Uno tantum grada ego morr 
que diuidimur. 

1. Rtg. 20. 3. 

De útero transí itus ad tu-
tnulum. Job. 10. 19. 

Rexhodieest, &crasmo-
rietur. Ecci. 10. 12. 



(M.) -
Todo el tiempo lo baraja, 

sin que la fortuna pueda 
ser ñus, que una instable rueda, 
que yá sube, y que yá baja. 

Hoy es ceniza, y mortajó-
lo que ayer pompa, y salud; 
Pues en la vicisitud 
del caduco humano ser, 
la que carroza fue ayer, 
mañana sera ataúd. 

( 1 6 . ) 
¿Que son la pompa, y la gafa, 

que ama el Mundo, y solicita, 
sino flor que se marchita, 
vapor, que luego se exhala ? 

Coi-o el agua se resvala 
de la vida el curso incierto; 
y buscando lijo puerto 
en una amena ensenada, 
se arruyna precipitada 
de improviso en un Mar muerto. 

[17.) • 
Pasa el tiempo, qual la Nave , 

surca en borrasca deshecha, ' 
qual corre veloz la flecha, | 
qual vuela rápida el Ave. 

Vive hoy el Hombre, y no sabe ' ' 

Íuanto ha de durar la suerte 

e su vida; Pues advierte, ( 
que con cautela, y con dolo , 
es la vida el blanco solo ' 
i donde apunta la muerte. 

Nnmqu.nn in eedem statu 
fermanet. Jub. 14. 2. 

Cumque me Convertissem 
) «4. *fi¡mt. ¡: Vi,¡i .¡¡til per-

/ maniré sui sole. 
\ Ecci. 2. 11. r 
\ Si mane me quartieri*, non 

subsislam. Job. 7. 2 i . 

. Q"4P/6>S egreditur, & con-
. J"b 14. 2 . 

| Qu.r est vita vestra! Vapor 
est ad modini 111 parem. 

job. 4. 1 j. 

Quasi aqrne dil-b-mur, 
2. Rcg. 14. i 4 . 

Díes mei .pettrattsurta* 
qiusi Nazis, sicas ¿.jui-
la -colacs. 

Job. 9. 5 i. 

Transieran omnia ista tan-
quam sagina eniissa. 

Sjp-J. 12. 

Pesati me quasi sijitum ad 
sagina. ThAh. 3.12. 

( . 8 . ) r 
Quantas veces de improviso 

muere un Joven, que ai reflexo 
de un bien contemplado espejo 
presumía ser un Narciso.1 

Tal vez suele dar aviso 
la muerte mas detenida 
de que yá está la partida 
de este mundo tan cercana, 
que hasta el dio de mañana 
va entreteniendo la vida. 

( • 9 - ) r . 
jQuantas veces con trayeion 

Pone á un incauto Mancebo 
el ¡ñas arriesgado cebo 
en su mayor diversión'. 

E11 tal, y tal ocasion 
en que su garvo, y su brio 
cautivan el alvedrio 
de quien lo vé tan gallardo, 
le asesta la Muerte un dardo 
disfrazado en un resfrio. 

( 2 0 . ) 
Siente un ardor de repente, 

que las entrañas le inflama; 
y yá lo postra en la cama 
un impensado accidente. 

Una calentura ardiente, 
cthna interior de si mismo, 
un letirgo, un paracismo 
le í ía ín á la memoria, 
que, ó está cerca de la Gloria, 
6 oo lejos del abys.no,. . 

Et Juvenes in inf,ratita tí 
cadent. Lai. 40 . 30 . 

Cras enirn moriemur. 
Ad Cor. 1 j. 32. 

Gustavi paululum me!lis, 
ér ecce vtorior. 

r.Reg. 14.43. 

Fiat mensa eorum in la-
queum, 6- i;i capiioaem. 

Ad Rom. 11. cj. 

Él miltam eitm in let/um, 
ir qui nú-cantar cum ea, 
in tribulatki:r máxima 
erras!, nisipeeaitentiam ege. 
rint, Apoc. 2. 22. 

De mane taque ad vef 
ferian sttecideiúur. 

Job. 4. 20. 



¡O terrible indiferencia 
. de congojas, y delicias, 

•que atormentas, y acaricias 
una asustada conciencia! 

Mientras la final sentencia 
de su suerte no se dá, 
suspensa, y pendiente está 
de un solo momento: ¡ Ay Dios! 
Qual será ? ; Qual de las dos 

la que á mí me tocará? 

. , , Ye el enfermo que á segar 
van la raiz de su vida, 
sin saber, si es la caída, 
caer para levantar. 

Siembre el árbol ha de estar 
hacia el lado que cayere: 
Si al siniestro se torciere 
será el golpe desgraciado; 
Pero muy afortunado 
será, si a la diestra fuere. 

( 2 3 - ) 
¡Terrible perplexidad! 

¡espantoso pensamiento! 
Ver pendiente de un momento 
á toda una eternidad! 

Esta temible verdad 
debe causar tanto espanto, 
que anegado en ütil llanto 
el aliento, que le queda, 
es suficiente á que pueda 
el mas ímpio hacerse un santo. 

¡Si Justus vix salvabitur, 
lm/ius, 6r Peecator ubi 
parebunll i.Pet. 4. 18. 

Nescit Homo utrum amorn, 
an odio dignus sil i 

Eccl. 9. i. 

Omnia in futurum seraan-
tur ¡tuerta. Ib. f. 1. 

Jam enim seeurU ad radi-
cein posita est. 

Mai. 3. 10. 

Si eecid.'rit lignum ad aus-
trum, aut aquilonem, in 
quoeumque Itco cetUerit, 
ibierit. Eccl. II . 3. 

Quis seit, si convertatur, 6-
ignoscat Deusi 

Joel. a. 14. 

¡Quid igiurfiet in novissim• 
ejus i AJ Rom. 7. 14. 

( M . ) 
Siguen del mal los aumentos, 

y por si acaso se priva, 
manda el Doí tor , que reciba 
su enfermo los Sacramentos. 

Aquí empiezan sus lamentos, 
y crecen sus aflicciones, 
viendo que son prevenciones 
de la Muerte que lo espanta, 
los que ya la Iglesia Santa 
le aplica baños, y unciones. 

( M - ) 
Al alma solo del Justo 

no es la muerte horrible, y fiera, 
como que con ella espera 
gozar de un eterno gusto. 

De aquel Trino Dios augusto, 
imán de su corazon, 
no puede con perfección 
\ir el rostro cara á cara, 
mientras que no se separa 
del cuerpo, que es su ¡rision. 

( z 6 . ) 
Hasta que la Parca corte 

aquel grillo, ó aquel lazo, 
que le sirve de embarazo 
para ir volando á su norte , 

Es preciso, que soporte 
de su cuerpo el triste encierro, 
que Cs qüal cadena de hierro, 
que su libertad oprime, 
y qual cárcel, en que gime 
su mas penoso destierro, 

fi 

Dispone domui tut, qubt 
morieris tu, non vives. 

Isa!. 18. 1. 

¡ Tnfirmatur quis in vobis f 
Jnducat Presbíteros Ecck-
sie, ir orent super eutn , 
1ingentes tum oleo. 

Jacob. 5. 14. 

Confitemini ergo alíerulrum 
peccata vestra. 

Ibid. t. 16. 

Preliosa m eonipeSu Do-
mini mors Sansiorum ejus. 

Vi. 57. M.-

Faeiem tuam, Domine, re-
quiram. l's. ¡6. 8. 

Corpas, quod eorrumpiiut 
aggravat animant. 

Sap. y. 1 j . 

Quis liberabit me de cor-
pon monis hujus! 

AdRom. 7. 24. 



TO 

v . ( 1 7 < } 
V ene la muerte, y con ella 

el Alma de un Hombre pió, 
corre á su mar como r io , 
busca como imán su estrella. 

Siendo la faz de Dios bella 
la que su alerto aprisiona, 
luego que el Cuerpo abandona, 
vuela á conseguir el Alma 
de sus virtudes la palma, 
J e sus triunfos la cotona. 

( l8-) 
Asi el Justo: De otra suerte 

el mundano agonizante 
mira asustado el semblante, 
con que lo espanta la Muerte. 

Vé, que presto se convierte 
su vanidad en ceniza: 
Vé quan veloz se desliza 
su vida, hacienda, y honor , 
y que todo su esplendor 
es de vela, que agoniza. 

„ , ( > Resuelve, pues, que le llamen 
un Confesor de prudencia; 
Y mientras, de su conciencia 
procura hacer el examen, 

Conoce que es el gravamen 
de sus culpas desmedido; 
Y quando yá compungido | 
empieza á ajustar la cuenta, 
mas la fiebre se le aumenta , < 
y se le turba eí sencido. 

Spcr.it autem Justtu tu 
tuerte sua. Provi 14. 32. 

Desiderimi haíens disolvi, 
& esse ¡uní íhrisio. 

AJ l'Iiilip. 1. 23. 

Cor mam eonturbalum est 
in me, 6- formido monis 
ceiidìt super me. 

Ps. 54. 5. 

Non sic Jmpìi, non sic, 
Ps. .. 5. 

Dies mei brniabuntur, 
solimi miài super est se pul-
chrum. Job. 17. 1. 

Operamini opus ve strati 
ante te in pus., 6- dabit vr>-
bis merce Jem -¿estrani in 
tempore suo, 

Eccl. 51. 38. 

, ( a * ) . 
¡Ha que tales prevenciones, 

en tales tiempos, y dias 
son estériles, tardías, 
y llenas de imper ecciones! 

Semejant s confesiones 
languidas, y presurosas, 
y hechas en las dolorosas 
angustias de un accidente, 
quasi necesariamente 
han de ser defectuosas. 

( 3 - 0 
ai nunca su corazon 

gustó de Dios las dulzuras, 
poniendo en las Criaturas 
siempre toda su afición, 

N o es fácil, que en la ocasion, 
en que se vé tan doliente, 
su inclinación violente, 
y á Dios se dé todo junto: 
Esto es querer, que en un punto 
tuerza un Rio su corriente. 

. . ( 3 " ) 
Siendo el vicio su deydad, 

y su ídolo el deleyte, 
le ha de faltar macho azeyte 
á su tibia caridad. 

Su fe se vé á la verdad 
bien dormida, ó mal despierta; 
Y no estando muy alerta 
y siempre en vela, es preciso, 
que al buscar el Parayso 
halle cerrada la puerta, 

XI 

Qui limera Dominum pre-
paratimi cor suitm, 6-
santificaban/ animas suas. 

Eccl. 2. 20. 

Ne tardes converti ad T>o-
minum, & tu dijeras dt 
die in diem. Eccl. j . 8. 

Ubi enitn thesaurus vester 
erit, ibi 6- cor vesirum erit. 

Lue. 12. 34. 

Ne coneris contra iSum 
Jiuminis. Eccl. 4.31. 

Non sumpserunt oleum st-
arni. Mil. j ¡ . 3 . 

Et clausa est janua. 
IbiJ. t . 10. 



I f¡ 
( 3 3 - ) -

Mas yá pone algún esmero 
en confesar sus pecados, 
que tiene mal ajustados 
un recuerdo pasajero. 

Lo que confiesa primero 
es, su soberbia notoria, 
es la pompa, y vana gloria 
de su t r age , y compostura: : : 
Mas de nuevo el mal lo apu ra , 
y se turba su memoria. 

( 3 4 - ) 
j O infelice! Quan en vano 

ajustar enfermo intentas 
esas, enredosas cuentas , 
que apenas pudiste sano! 

{Fuera b ien , que un Miliciana 
Soldado, joven forzudo, 
que incautamente desnudo 
dé sus arncses se halla, 
fuera al darse la batalla, 
á comprar lanza, y escudo? 

( 3 ? . ) . , 
T e n los cargos prevenidos, 

y las cuentas ajustadas 
quando estén bien despejada" 
las potencias, y sentidos. 

Hallándose yá impedidos 
saldrá la cuenta fallida; 
Y la prevención debida 
para conseguir la suerte 
de una buena , y santa muerte 
es el gastar bien la vida. 

M.Jedffius íftti farík o fut 
ÏJotmHifrauduletite?, 

Jercm. 48. 10. 

Ante laborem adhibe rtie-
didnum. Eccl. 18.10. 

Nunc remíutscor malorum, 
qua fei i ¡n Jérusalem, 6" 
ecceperro tYislilia magna. 

1. Marc. 6. 

Estoteparan'. Mat. 14. 44. 

For sitan inisti emsilium , 
ut preepares te ad prx-
Uuml 4. Rcg. 18. 29. 

Prépara m occursuM Del 
tui Israel. Amos 4 .12. 

Confort eris viiens, vítus (V 
SUMÍS. Eccl. 17. 27. 

Opera enim illorum srqunn-
tur ¡¡los. A¡ocal. 14. 13. 

( 36; ) . 
Logra este corto distrito 

de tiempo , que Dios te ha dado, 
para que en él confesado 
puedas mor i r , y contrito. 

Este favor exquisito 
no logra el que de repente 
lo sorprende un accidente, 
un terremoto lo arruyna, 
una bala lo asesina, 
6 lo arrebata un loríente. 

( 3 7 . ) 
A tanta, y tan varia suerte 

está la vida sujeta, 
siendo cada acción cometa 
que prognostica su muerte. 

N o hay sa lud , ahun la mas fuer te , 
n o hay H e r o e , el mas esforzado, 
ni hay Pobre, ni Potentado, 
que no viva siempre expuesto 
á un accidente funesto , 
ó á un acaso desgraciado. 

( ?8") 
Siendo el propósito bueno , 

y la confesion sincera 
se ha de echar la ocasron fuera, 

x y restituir lo ageno. 
¿Mas qaien ha de dar el lleno 

á t a n t a , y tan ardua-empresa 
en un t iempo, en que no cesa 
la fi;bre, el sincope dura , 
el Doí tor hace la cura , 
y • el Párroco lo confiesa! 

H 

Ne môrlart's in tempore non 
tuo. Eccl. 7. 18. 

¡Si repenti interroget, qui» 
responde bit ei! 

Job. 9. 12. 

¿Sic repentiprécipitas met 
Job. 10. S. 

Vigilóte ne cum venerit re-
penti , invenial vos dor-
mientes. Marc. 13. 36. 

Ego ¡lie, quondam opulen-
tas, repenti contritus sum. 

Jób. 16. 13. 

Pereilitantur omni hora, 
1. Cor. 1 j . 30. 

Redde debitum tuum. 
Écct 4. 8. 

Ejicé Añcillam hane , 6-
fillum ejus. Gcn. 21. 10. 

Ante obitum tuum optr'art 
j t n m m . Ecci. 14. 

a m r w i if « m nwr 
n w "'»«rit T " 



( 39-) 
Falta hacer el testamento, 

en que jurídicamente 
declare qual es su mente 
un auténtico instrumento. 

Este es un nuevo tormento 
á su inquieta fantasía, 
viendo que pierde en un dia 
lo que adquirió en tantos años, 
pasando a dueños extraños 
quantos bienes poseía, 

( 4 0 . ) 
Mas yá el paracismo crece, 

yá el respiro se aniquila, 
yá la nariz se le afila, 
y yá el pecho se entumece. 

Todos claman que se reze 
la yá sabida Oración, 
pia recomendación, 
que la Iglesia determina, 
quando yá el Alma camina 
á su eterna habitación, 

( 4 i . ) 
Ya ponen una candela 

en la mano al moribundo: 
¡Oh, qué caso hará del Mundo 
á la luz de aquella vela! 

Vé , que es todo una novela, 
una fantasma encantada, 
una esfinge disfrazada, 
una pasagera moda, 
y una luz, que pára toda 
en paveza, en humo, en nada. 

Reliqui domum meam,mis-
si hxreditatem meam. 

Je rem. 12. 7. 

Th.-sauriz.il, 6- ¡¿nor.it cut 
congregavitra. Ps. 38. 7. 

Qui acerv.it ex animo su» 
iajusté, alii congregat, ó-
in bonis iUius alius luxu-

\ riabitur. Eral. 14. 4. 

' Infirmatur quis ex vol-is, 
orent super earn. 

Jacob. ¡. 14. 

Projiiiseere, anima Chris-
tiana de hoc mundo. 

E* S. EccL 

| Si annis miilfis vixerit ho-
mo, 6- in his omnibus l.t-

I talusfuerit, meminisse de. 
b.t tenebrosi temporis, 6> 
durum multorum, qui 
cum -otnerhu vanitaiis ar-

. guentur pr.rteri.'a. 
Eccl. i t . 8. 

I Mundus transit, 6- concu-
piscemia ejus. 

Joan. 2. 17. 
Compar tins sum lulo , 

1 assimilatus sum favilLe, 
fy.iiiteri. Job. 30. 19. 

( 4 * - ) 
En lance tan lastimero 

en que yá i morir empieza, 
¿qué apreciará la nobleza? 
¡que caso hará del dinero? 

Pisando yá forastero 
la tierra de la verdad, 
vé, que han sido en realidad 
sus puestos, y dignidades 
vanidad de vanidades, 
y una pura vanidad. 

¿Tendrá entonces complacencia 
de haber vengado una injuria? 
ó de haber en cierta Curia 
triunfado de la inocencia? 

Se alegrará su conciencia 
de aquel pleyto mal ganado í 
ó de haber mortificado 
cada día mas, y mas 
á un próximo, que jamas 
justo motivo le ha dado? 

. ( 4 4 ) 
Pero yá un frió sudor, 

y un suspiro violento 
hacen, que rinda el aliento 
en manos del Criador. 

Mostrando un grave dolor 
toda la familia llora, 
y con lügubre, y sonora 
voz, que qual clamor se explica, 
ya la campana publica, 
que se le llegó su lloro. 

Universa v.mitas omnis ha. 
mo vivens. Ps. 38. 7. 

Vanitas vanitalnm, 6- om-
nia Van¡las. Eccl. 1. 1. 

Dolores monis circundeJr-
runt me, é- torrentes i:ii-
quitalis conturbaveruni 
me. PS. 47. j . 

Qkf ruina hetalur alterna, 
non erit impunitus. 

Prov. 1 j. j . 

Circumdederunt me dilores 
monis, 6- pericula injerid 
invenerunt me. 

Ps. 114. 3. 

Pr riisa est velut á te.ren-
te vita mea: Dum adhut 
ordirer smcidit me. 

I J J I . 3 8 . 1 2 . 

Periit memoria ejus citm 
'»"'•'». Ps. ,). }. 



Luego sus Gentes resuelven, 
que se mande hacer la Casa, 
y en una triste mortaja 
su f.tido Cuerpo embuelven. 

Los escritorios rebuelven, 
buscando el oro, y la plata: 
Este una Joya arrebata 
aquel una rica prenda, 
y cada qual de su hacienda 
es un oculto pirata. 

( 4 6 . ) 

Con grande solemnidad 
el entierro se previene; 
que hasta en el féretro tiene 
su trono la vanidad. 

Nada sirve á la verdad 
para el Alma del Difunto 
aquel lucido conjunto 
de un pomposo lunera!; 
Pero el punto principal 
de los vivos, es el Punto. 

( 4 7 . ) 
Por su Alma haga qualquiera 

quanto pueda en esta vida; 
pues el Amigo se olvida, 
qual si ella también muriera. 

Con una taz lastimera 
á su afeito satisface; 
Y el Amigo que mas hace 
en tan urgente ocasión 
r.za tal qual Oración, 
y al fin: Kequkscat in pace. 

Comederunt alietti robar 
ejus. Ose*. 7. 9. 

Quid superbis, Ierra, 6- ci-
nis. Eccl. 10. 9. 

Fue Iuilum secundum me-
ntían ejus uno a'se., vel 
duobus, propter d. traillo-
nem. Eccl. 38. 18. 

Non est in marte, qui me-
ntor sil lui. Ps. 6. 6. 

Ante obilum tunm operare 
ji,s:itiain , t¡u>n:a)n non 
est apud Inferos invenire 
tibuni. Eccl. 14. 17. 

( 4 5 . ) . 
Tal vez lo llevan cubierto 

de un riquísimo brocado 
adorno improporcionado 
á las miserias de un Muerto. 

Al verlo Cadáver yerto 
yá ninguno lo venera; 
Yá el esplendor, que antes era 
de un Rey, un Gete, una Dama,^ 
es humo de aquella llama 
ceniza de aquella hoguera. 

( 4 9 0 r 

Aban 'onan su asistencia 
prontamente sus Amigos, 
no queriendo ser testigos 
del horror de su presencia. 

Hay en él tal diferencia 
que apen-s puede el cuydado 
leer su nombre gravado 
en un rostro tan distinto, 
que es qual índice succinto 
de un Libro d-squadernado. 

r 

Un mal formado borron 
es su rostro de si mismo, 
fingiendo su mecanismo 
una estatua de cartón. 

Aquel grande Mazedon 
no es mas que un tronco abatido; 
Aquel, ó Joven Cupido, 
ó Júpiter adorado 
ta i temido, y tan amado 
no es yá amado, ni temido, 

c 

Concídet radaoer tvum: sut-
ter te stertielur linea, 6-
operhnentum tuum erunt 
vermes. Jsa!. 14.11. 

Erunt (arnés Jezabel sicnt 
stereus superfaciem ierres. 

4. Ríg. 9. J¡7-

Necessitrii qmquemn recr-
serunt a me. Job. 6 . 1 3 . 

Abominan' siml me tjuon-
dam Conrílarii mei, &• 
quem maximédiligebam , 
averíalas est me. 

Job. 19. 19. 

¡Nunqnid isie est tír, qui 
conturbavit terratti, qui 
toneussil regnal 

Isa!. 14. 16. 

Tu atittm projeílus es d* 
sepul1 hro, qu ¡si i'aüiver 
filridum. Ibí. 1. 19. 



" í i 

O - , 
l¿uien saber quiera el imán 

que tienen las hermosuras 
ábra de las sepulturas 
la boca, y se lo dirán. 

N o el azufre, y alquitran 
exhalan tan mal olor: 
N o un Aspid u n t o pavor 
causa, como aquel lugar , 
en donde viene á parar 
ahun la hermosura mayor, 

Sus ojos, bellos anillos 
de dos carbunclos fogosos, 
yá son denegridos fosos 
donde se entierran sus brillos. 

O cárdenos, ó amarillos 
yá están sus labios de grana: 
sus dientes de filigrana 
yá son marfil carcomido. 
Esto será, y esto ha sido 
toda la hermosura humana. 

„ . (> 
Ya, quitado el oropel 

de su exterior apariencia, 
nadie le hace reverencia, 
ninguno hace caso de él. 

Este, [ó mudanza!] es aquel 
tan preciado de Señor, 
que con empeño el mayor 
irritado, y furibundo 
alborotó medio Mundo 
por un puntillo de honor. 

Ipse ad sepklchra dueetur , 
6- in cingerir mortuorum 
vigilabit. Job. 11.32. 

Gloria ejits stercus, Ó- ver-
mis esl: Hodie extolfítur, 
6- eras non inveniemr. 

1. Mach. 2. i f . 6i. 63. 

Octdos superborum humiiia-
bis. Ps. 17. 28. 

Deas conteret dentes eorum 
in ore ipsorum. Ps. j 7. 7. 

Nomen noslrum oblhionem 
aecipiet per tempns , 
Hemo memoriam habebit 
operum nosirormn. 

Sap. 2 . 4 . 

Hoc sci«, quod laas impio-
1 nm brevis sil, b-gaudiim 

Hyptn brite adins:ar pur.ri. 
Job. 2. n. 4- 5. 

Homo vero, eam mortual 
fuerií, C- nádalas, attjue 
cmsumptus, uiiguxsoeíli 

Job. 14. 10. 

l - M - J r . 
Este, aquel, que no sufria 

tan soberbio, como necio, 
el mas mínimo desprecio, 
ó leve descortesía; 

Ser adorado queria 
ó qual Numen , ó qual Diosa; 
y hoy [¡ó scena prodigiosa'.] 
hasta la Gente mas baja 
lo desnuda, lo amortaja, 
y oprime con una losa. 

{"•> , • 
Si es, que esa losa se abriera 

ántes, que pasara un año , 
fuera grande el desengaño, 
que á los Mortales les diera. 

Allí está la Calavera 
con polvos, pero sin rizos; 
y yá en los bellos echizos 
de sus ojos, y sus manos 
son domésticos gusanos, 
huéspedes advenedizos. 

( 5 6 . ) 
En una, y otra mexilla, 

ántes rosas encarnadas, 
yá mustias, y deshojadas 
tiene cebo la polilla. 

Su boca fué maravilla 
persuadiendo, y enseñando: 
Mas hoy es asombro, quando 
con facundia mas felice 
su mismo silencio dice 
lo mucho, que está callando. 

Ventum seminaban!, fr '«r-
bmem mstent. Ose*. 8. 7, 

Non est respeBus morti eo-
rum. Jsai. 72. 4. 

Mihi herí, ir Ubi hodie. 
Ecd.38.33. 

Inda!a est caro mea pnlre-
dine, 6- sordibus pulverit 
cutis mea aruit. 

Job. 7. J. 

In puherem dormient, ip 
•vermes operient eos. 

Job. 21. 26. 

Mutalus est color opthnitt. 
Thren. 4. 1. 

Verba sapientum audiuntu* 
M silencio. EccL 9. 17. 



i ó 

. ( 1 7 . ) 
nidad, Aquella serenidad, 

, que su, frente demostraba, 
era trono, en que reynaba 
el decoro, y magestad: 

Yá es Cátedra de humildad 
que es la mas difícil ciencia, 
en donde con.la eloqijencia. 
del asombro, y, del horror , ' 
muestra ser con su fetor 
Cátedra de pestilencia. 

i 5 8 " ) ü n uno, que de chrystal 
parece azabache terso, 
gravan en prosa, ó cp verso 
un elogio sepulcral. 

.Quando el marmol oriental 
tanto encomia esc Sugeto, 
me dice él mismo en secreto, 
que aquella bruñida Lpsa 
np deposita otra cosa, 
que un hediondo esqueleto. 

í 5 9 - ) 

Por mas que en porfidos grava 
la vanidad Inscripciones, 
el tiempo y sus duraciones 
porfido, y memoria acaba. 

Por mas que en Jaspes escaba 
la muerte su misma ruyna, 
el tiempo siempre camina; 
y aunque lentamente corra, 
regios epitafios borra h 
nobles lápidas arruyna," 

Mortai si cut ¡tercora príjh 
Citmur. 4. Esd. 16. 24. 

( SynilessepuMris di albati:, 
> qua àforis ¡¡arem Homì-
V "'bus preclusa; intus veri 
J piena sunt ossibus Morino-

rum, ir omni spurcitia. 
j M a. 26. 27. 

f Nomen habes quod vi-Jas , 
/- b-esnwrtuus. Apoc. 3. 1. 

J Statuì tua nobiies in ler-
ram corruent. 

J Ezcch. 26. 11. 
Morsetiam saxisnominilm 

f que venir. 

V Nomen eorum deletur in 
J aternum. p s . 9. ¡ , 

' Non esl priorum memoria 1 
sed nec eorum quidem • 
qua. postea futura sunt, 

, crii recordalio. 
I" Eccl. :i. 11, 

Mucho pueden reformar 
nuestros soberbios c*eesos 
un saco inmundo de huesos, 
y un fétido muladar. 

Pues en esto ha de parar 
de todos la infausta suerte, 
es muy necio quien- no advierte 
[siendo cosa tan sabida] 
que es remedio de la vida 
la memoria de la Muerte. 

PROPOSITOS. 

El que es rico, !o es dé suerte, | 
q adquiriendo hacienda inmensa 
aun quando menos lo piensa 
se la arrebata la Muerte. 

Esta experiencia me advierte 
quan poco vale, el valer: 
Y pues con solo tener 
á Dios, tengo lo bastante, 

Tí desde boi en adelante 
todo dt Dios he de ser. 

¡0'Morsi Bonttm estjudi-
cium tuum. Ectl . 41. 

Non postasti h.ec super cor 
tuum, net• recordata es no-
vissimi tui. Isa!. 47. 7. 

Quanto en el Mundo embelesa 
fenece y se acaba presto, 
reduciéndose á un funesto 
monto» de yerta pabeza. 

Y pues la mayor empresa 
es buscar, y pretender 
un bien, que no ha de tener 
jamás ecìypse, ò menguante, 

Una guerra contumaz 
es en el Mundo la vida, 
en cuya dicha fingida 
nunca se encuentra la paz. 

Y si un Mundo tan falaz 
ningún bien puede ofrecer: 
Si solo en Dios puede haber 
dicha sólida, y constante, . 

Tí dísdi bol'trt ¿delante 
todo de Dios he de ser. 

La vida, el fausto, el contento, 
y quanto el Mundo atesora, 
desparece, y se evapora 
qual humo que lleva el viento. 

Apenas dura un momento 
su pómpa, gusto, y póder, 
Y'pues presto he dò perder 

¡ bien tan frágil, é inconstante, 

iJodie si vocem ejus andieritis ; nolite oidor ¡tre corda vestra; 
Psülmi 94. 



S O N E T O I. 
J7S milicia la vida, es la Campaña 

este Mundo, en que intrépida guerrea, 
el arma, contra quien audaz pelea, 
es de la Muerte la fatal guadaña.^ 

Muestra la Muerte su implacable saña 
quando á la vida sorprender desea, 
y en cada golpe, que su dardo emplea, 
logran sus triunfos una nueva hazaña. 

N o tenga vanidad, si en esta guerra 
triunfa la Muerte de una frágil vida, 
que un soplo la aniquila, y la dcstierra; 

Quede, si, con razón, envanecida 
entonces, quando en siete pies de tierra 
la humana vanidad deja abatida. 

S O N E T O II. 
¡ que le sirve a la soberbia humana 

hacer ostent.icion de su belleza 
aumentar el caudal, y la riqueza, 
y vestirse de purpura, y de grana? 

¡De qué sirve ese fausto, si mañana 
su vida en una Lápida tropieza, 
que quil piedra de toque, á su grandeza 
la califique de caduca, y vana? 

Su vanidad abatirá, si advierte, 
que su siempre continua companera 
debe ser la memoria de la Muer te : 

Y esto lo logrará, si considera, 
que come, se pasea, se divierte, 
y duerme, con su misma Calavera. 

[ r ] I/ir confringes tumenles JluBus tuo'. Job. 38. 11. 
[í] Arguam ir, 6- slatuam contra Jaciem tuam. Ps. 49-

RECUERDO SEGUNDO. 
D E L J U Y C I O P A R T I C U L A R . 

Memor esto judicii mei. 
Eccls. 28. 23. 

In libro tito omnes scribentur. 
Ps. 138. 16. 

( ' • ) 1 

MUchas veces suele ser ( 

la muerte siempre temida 
el remedio, que i la vida 
liberta del padecer. 

N o sé quien pueda tener, 
siendo la vida milicia, 
de su duración codicia, 
quando en continuada guerra 
del pecho humano destierra 
con la paz toda delicia. ( * • ) 

Quantos suelen elegir 
darse con su propio acero 
bárbara muerte, primero 
que soportar el vivir? 

Quien se libra con morir 
de una congoja mas fuerte, 

. es sin duda, porque advierte 
quando la busca y desea, 
que no es tan terrible, y fea, 
como se piuta h muerte. 

PelisiI anim¿ stue, ut nit-
r ere tur. 3. Xeg. 19. 4. 

Qu tre vita data est eis, qui 
in amaritudine anim* 

sunti Job. 3. 20. 

Qui expcllant nurtem , tr 
non veni!, gaudent que ve-
hemenier cum inverine se-
jntlcnrum. Job. 3 . 2 1 . 

Metior est mors, quam vita 
amara. Etcì. 30.17. 

F.t eligen! magis mortem, 
quam uìlam. Jcreui. 8. 3 . 



¿Como hay viviente, que estar 
pueda en un Mundo tan vil, 
donde entre individuos mil 
no hay uno de quien fiar? 

Apenas se puede hallar 
un Amigo, Hombre de bien: 
vestidos los mas se vén 
del disfraz y la mentira, 
poniendo todos la mira 
en vér quien engaña í quien. 

( 4" ) 
Al mirar la falsedad 

del mundo, y su proceder, 
tal vez suspiro por vér 
la tierra de la verdad! 

O esperada soledad 
de mi aliento moribundo, 
donde el silencio profundo 
que en un sepulcro se encierra 
pone de por medio tierra 
á las falacias del Mundo! 

Es nuestra vida un penar, 
á quien hacen cruda guerra 
6 con su baiben la tierra, 
ó con su inconstancia el mar. 

XJn peligro sin cesár 
es de infortunios tyranos, 
que hay en lascumbres, y llanos, 
en las fieras, y elementos, 
en las penas, y contentos, 
y aun en los mismos Hermanos. 

Il 
' i l 

Vir um de mille unum repe-
rì. Eccl. 7. 29. 

ROH est in ore eorum veri• 
tas cor eOri/m valium est. 

P«. $. 10. 

Donec accipiarit, vstuL-.ntur 
manus, 6- in promissioni-

bushumiliant voi e in su,im: 
6- pro benefit io reddet Uli 
contuméliam. 
Eccls 29. f f . 5. & 9. 

Debellabunt amici amicost 

ut inimici. 4. Esd. 6. 24. 
Ci tulis homo mendax, 

1 1 f». » 1. 
VatLflotHli sunt unusquis-

que ad proximum su um: 
In corde, corde loculi 
sunt. Ps. 11. 

Virutn autem fidelem quii 
invenieu Prov. 20. 6. 

Et nunc , Domine, tolle 
quteso animarti tneam à me 

quia melier est mihi mors, 
quam vita. Jon. 4 . 3 . 

Periculis in ¿¡vitate, peri-
tulis in solitudine, pericu-
culis in mari. 

%. ad Cor»-11. 26. 

Periculis infälstsfratribus. 
lthdcm. 

¿Quien quiere tener consigo 
por compañera una vida 
asediada, y combatida 
de tanto infiel enemigo? 

Por lo que á mi toca, digo: 
que la aborresco de suerte, 
que antes con animo fuerte 
eligiera ser trofeo 
de la Parca, quando véo 1 

que esta vida es mucha muerte. 

( 7 . ) 
Si yo mi Cadavcr yerto 

vér desde lejos pudiera, 
yo mismo embidia tuviera | 
de mí mismo, al verme muerto. 

Conmigo nuevo concierto 
hiciera de no vivir: 
me echara en tierra-, y al ir I 
uno, y otro pie estendiendo, 
rindiera el alma diciendo: I 
¡Qué consuelo es el morir! 

( 8 . ) 
De la muerte la presencia t 

á mi no fuera terrible, ) 
si no viera que es horrible l 
su inmediata consequencia. 

Morir es hacer ausencia 
de este mundo el mas inmundo: 
hasta aqui no me confundo; ( 
mas reflexiono despues, ( 
que irme de este mundo, es \ 
para pasar á otro mundo. 

i) 

Quart non ¡n vulva mortuut 
sumí Jub 3. 11. 

Nunc ergo dormiens, sile-
rem cum R¡¿il'us,t¡ut<cd¡-

ficant siti solitud:,!,s. 
Job. 3. i f . 13. ,4. 

Ante faciem hominis simili-
tudo hominis. Ecds. 3 4 . 3 . 

I Jfsi comparantes nos mt~ 
lipsos iiobis. 

2. ad Cor. 10. 12. 

Et laudavi magis mortuos, 
I quam vívenles. 

Eccls. 4. 2. 

Statutum est Hominibus se-
mel mori. Post hoc autem, 
Judicium. Ad H*b. y . 2 7. 

lbit. Homo in domum atet. 
nilaiis sua. EcJs. 12.5. 



( 9 . 
Mundo, donde yo he de hol lar , ' 

sin encontrar otro medio, 
ó padecer sin remedio, 
ó eternamente gozar, 

Es el morir, un pasar 
de un extremo al otro extremo; 
y aunque la muerte no temo, 
me dá notable cuidado 
el ser después presentado 
ante el tribunal supremo. 

( 'o- ) 
Muere el Hombre, y de repente 

se halla en presencia de Dios, 
quedando á solas los dos, 
Juez éste, aquel delinquente. 

N o habrá propicio Pariente, 
no favorable testigo, 
110 allí tendré mas amigo, 
que me consuele en mis penas, 

. que solas las obras buenas, 
que me lleváre conmigo. 

( 1 1 . ) 

¡Que atónito, que asustado, 
con que asombro, con que horror 
verá un triste Pecador 
el Rostro de Dios airado! 

E l corazon desmayado, 
la voz trémula, y tardía, 
confusa la fantasía, 
y el aspecto formidable, 
padecerá el miserable 
llueva, y mayor agonía; 

Opines nos manifestari epor-
tet ante tribunal tbrisii, 
ut referat unusquisque 
propria corporis, proutge-
sit, site bonum, sire ma-
lutti. 2. ad Cor. 5. 10. 

Ego sum Judex, 6- testis, 
dkit Dominas. 

Jcrem. 29. 23. 

Non subirahet personan cu-
jusquam Deus, nec '.ere-
bitur magniiadmem cu-
jusquam. Sap. 6. 8. 

Opera enim iUortem sequun-
tur illos. Apoc. 14. 13. 

Leo rugiet, quis non lime-
bili Amos. 3, 8. 

Ragiens, rugiet super deco-
rem suum. 

Jcitm. 30. 25. 

Terrebit eum tribulatio, 6* 
angustia vallabit eum. 

Jqb. i ; . 24. ' 

( ) ~ r 
Luego, que Muerte atrevida \ 

fixe en mi pecho el puñal, 
de Dios iré al Tribunal * 
á dár cuenta de mí vida. 1 

Estará cada partida v 
en un Libro, en que se asienta ( 
quanto dice, quanto intenta, \ 
y hace el Hombre mientras v ive ; . 
Y como todo se escribe 
es fácil sacar la cuenta, / 

( 1 3 . ) r 
Si Yo ajustar pretendiera \ 

esta cuenta neta, y clara, 
por mas que me desvelára, 
en cien años no pudiera / 

Mucho mas fácil me fuera 
contar las gotas del mar; C 
Pues quererme Yo engolfar \ 
en mi vida, y sus abysmos, 
eso fuera en mis guarismos j 
cuenta de nunca acabar, (_ 

( ¿ 4 - ) r 
.No hay memoria, ni capricho, \ 

por mas que ponga cuydado, J 
que ajuste quanto he pensado, J 
quanto he obrado,quanto he d i c h o / 

Ir colocando en su nicho 
obras, dichos, pensamientos: f 
Averiguar con que intentos \ 
obré, parlé, y discurrí, < 
eso fuera un frenesí, ) 
y >uera un cuento de cuentos. C 

Judicium sedil,(y libri aper-
ti sunt. Dan. 7. i o . 

Et alias liber apertus est, 
qui est ville , 6» judie ali 
sunt mortiti ex bis qua 
Script a sunt secundum ope-
raipsorum. Apoc. 20. 12. 

Deliéla quis intelligitì 
Ps. 18. 3. 

Quoniamcircundederimtme 
mala, quorum non est nu-
meras. Ps. 39. J j . 

Compre hender lint miquita-
tes mete, & non potui, ut 
vidcrem. Ps. 39. 13. 

Multiplícale sunt super ca-
pillos capi/il mei. Ibidem. 
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Pero Dios en un instante, 
viéndolo todo presente, 
me' lo ha de hacer tan patente 
que me lo ponga delante, 

fue rza es se cubra el semblante 
de vergüenza, y de rubor 
al v¿r lleno de pavor, 
tanta culpa, y negligencia, 
con que atea su conciencia 
la vida de un Pecador. 

( . 6 . ) 
En conflicto tan amargo 

no habrá discurso vicioso, 
obra oculta, dicho ocioso, 
de que Dios no me haga cargo. 

Qual quien sale de un letargo 
en que de noche yacía., J 
se alucina, al vér de dia f 
la luz del gran Luminar , r 
me alucinaré al mirar V 
lo mucho que no veia. J 

( ' 7 . ) , 1 
Vá el Pecadsr siempre en pos / 

de su gus to , y su apeti to; V 
Comete audaz el delito ( 
como si no hubiera Dios. j 

Habrá tiempo en que los dos 
rííian entre sí este due lo , 1 
en que Dios con justo zelo f 
em, icze á vengar su honor , r 
y en que sepa el Pecador, V 
que hay un Dios en tierra, y Cielo, j 

Ipse rrsfl.it profunda, ó-
abseondita, 6- novií iti te-
nebris cautil uta. 

l)jn. 2. i 2. 

El quid facirnt eum inspi-
cere caperit Dtusi 

ELCIS. 2 . i 7 . 

Torrentes iniquitatis con-
turbaverunt me, 

Ps. . 7 . 5 . 

Quid faiiam , cum surre-
xerit adjudicandum Dais, 
6* cum quíesisrit, quid res-
fondtieQ illii Job. 31. 14, 

JHumin.ibit abscondita te-
nebrnrum, 6- «1«m:festá-
bil t onsili.i (ordium. 

1. ad Cor. 4. ). 

Ubi est honor meus ? 
Malac. 1; 6. 

¡ 
( 1 8 . ) 

Allí no vale el respecto, 
empeño, ni autoridad 
para torcer la equidad C 
del Juez mas sabio, y mas reíto. \ 

Nada vale allí el proyeíto 
q u e usa la humana malicia, 
de sobornar la codicia / 
de un iniquo Juez avaro; > 
Pues todo lo pondrá claro V 
la luz del Sol de Justicia. J 

( • 9 - ) 1 
Nada ocultársele puede / 

en Tribunal tan tremendo \ 
a un Juez, que siempre está viendo ( 
quanto en el M u n d o sucede. J 

Por mas secreta que quede 
en tí tu oculta osad .a, ) 
ha de llegar presto el dia f 
en que saque Dios á plaza S 
el embuste, y la trapaza V 
de tu intame hypocresía. J 

( * o . ) 1 
Qual Sol en su mente luce / 

de Dios el saber e terno, > 
y su luz hasta lo interno i 
del corazon se introduce. J 

T o d o á Dios se le trasluce, 
no hay para su luz clausuras; ) 
Pues siendo sus luces puras 
brillo, que alumbra en tinieblas, f 
advierte entre opacas nieblas \ 
quanto se egecuta á obscuras, 

19 

Veri tnim T)eus non cou-
drmn.ibil frustra, ñeque 
Omnipotens subvertet ju-
dicium. Job. 34. 12. 

Reddere mAuique secun-
dum opera sua. 

Apoc. 22. 12. 

Non est oeultum, quod non 
reveletur. Luc. 8. i 7. 

Tu autem fecisti absconditf: 
Ego autem faciam ver-
bum istud in conspeclu om-
nis Israel, 6- in conspeclu 
solis. 2. Rcg. 12. 1J. 

Oruli Domini mulló plus 
lucidiores sunt super soleni 
circunspicuntes omnes vi. is 
hominum. Eccls.. 23. 28. 

Et profundum abyssi, 6- ha-
minum eordi intuenles in 
abscmditas partes, 

Ibidcm. 



. . ("-), 
Dios sin algún movimiento 

el mas leve de sus ojos ' 
vé lo> ocultos arrojos , | 

^ la doblez, y fingimiento. 
V é el mas sutil pensamiento, 

el mas astuto artificio: 
Vé el disfraz, con que está el vicio i 
en abito penitente, 
y todo lo hará patente 
en su exactísimo Juvzio. 

( » • ) • 
Ahora vé los que con pieles . 

de humildes mansos Corderos ' 
hacen, Lobos carniceros, | 
los destrozos mas crueles. 

Viendo está muchos infieles, 
y doblados corazones, 
que con afables ficciones ( 
de un semblante contrahecho , 
encierran dentro del pecho ' 
mil escondidas trayciones. 

v , ( i 3 " ) ' Ve al o t ro que con pretexto i 
de una amistosa apariencia ' 
mantiene correspondencia ( 
de un comercio nada honesto. 

Y verá en aquel funesto 
día de horrores fecundo 
á quantos con el profundo f 
silencio de sus dislraces, / 
Hypócri tas , y falaces \ 
están engañando al mundo. 

P'-ivum est cor hominis, fy 
inscrutabile, quis cagno s-
cet illudi Jcrcm. i 7. 9. 

Scrutans corda , 6- renes 
Deus. Ps. 7. 10. 

Tu solus nosli cor omnium 
filiorum hoininum. 

3. Rcg. 8. 39. 

Venirse ad vos in vesíimen-
tis rrviipn, intrinsecus au-
tem su-il lupi rapaces. 

Mar. 7. 15. 

In corde, è- corde loculi 
sunt. Pi. t i . 13. 
' . 1 

V¿ duplici cordel 
Eccls. 1. 4. 

Habentes quidem especien 
psetatis, -.irlii.'em ameni 
ejus abnegantes. 

2. ad Tim. 3. j . 

Intellexisti cogitationes 
nuas de longe, semitam 
insani, -5» omnes vias meas 
pr.tvidisti. 

Ps. 1 3 8 . t t . J . & 3. 

(2¡t-) 
N o ha de reynar la malicia 

siempre á su gusto, y placer; 
algún dia ha de caér 
en manos de la Justicia. 

Ocul ta esta la noticia 
de su engaño, y su perjuicio; 
mas en el dia del juyeio 
hará de Dios el rigor, 
que del iniquo impostor 
se descubra el artificio. 

( ) 

¡ Entonces, que complacido 
respirará consolado 
el inocente que ha estado 
de una calumnia oprimido! 

¡Como estará confundido 
el contrario en su presencia, 
al vérse con evidencia 
á la luz de la verdad 
del uno la iniquidad, 
y del otro la inocencia. 

( 2 6 . ) 
T u , que á tu próximo enganas, 

y le causas tantos males, 
urdiendo en los tribunales 
mil enredos, y marañas. 

Si hoy á costa de patrañas 
quedas alegre, y triunfante, 
sabe que ha de haber instante, 
en que de Dios la Justicia, 
examine tu malicia, 
y te la ponga delante. 

Tempus belli, 6" tempus 
pacis. Eccl. 3. 8. 

Tempus tacendi, tem-
pus loquendi. Eccls. 3. 7. 

Tacui semper, silui, paliens 
fui, sicut parturiens lo-
quar, disipaba, 6- ab sor-
vebo simul. Isa i. 42. 14. 

Propter miseriam inopum, 
ir gemimm Paupcrum, 
num exurgam, dicit Do-
minas. Ps, 11. 6. 

Mendaces ostendit qui 111«> 
culaverunt iUum. 

Sap. 10. 14. 

Jíumili.ibit Calumniatorem 
Ps. 71. 4. 

f u stum, 6- impiumjudiea-
bit Deusy 6- tempus omnis 
rei tune erit. 

Eccls. 13. 17. 

Arguii te malicia tua. 
Jerem. 2. 19. 

Statuam te contra faciem 
Inatti, Ps. 49. 21. 



¡Es posible, que creyendo 
que has de dar estrecha cuenta 
no te asusta, ni amedrenta 
el Juycio de Dios tremendo? 

Si advierto, que estás viviendo 
tan sin ley, como pudiera 
vivir un Cafre en su fiera 
barbarie; es preciso que 
haga juycio, que tu té 
es una pura chimera. 

( * " • ) 

¿>i vives como un Pagano 
dado á la maldad, y al vicio, 
;como no temes el Juycio 
preciándote de Christiano? 

Tal vez un Mahometano 
que observó mejor sus r i tos, 
dando quexumbrosos gritos 
probará con sus clamores, 
que fueron mucho mayores 
tus culpas, que sus delitos. 

Llegaran tus aflicciones 
a! mas lamentable exceso, 
viendo patente el Proceso 
de todas tus transgresiones. 

¡Que escusas, ni qué razones 
darás al verte juzgado? 
¡qué Patrón, ni que Abogado 
podrá defenderte al l i , 
quando dará contra tí 
gritos tu mismo pecado? 

Fides sinr o/tribus morlua 
est. Jacob, i. a6. 

Vana est filies veslra. 
I. Cor. i j . 14. 

Regina Austri surget in J11-
dieiotutn .iris Genrratio-
nis hujuí, 6- condemnabit 
illos. Lue. 11. 31. 

Vaca ergi si est, qui tifi 
I respondrat, 6- ad aliquem 

Sancionan convrrtere. 
Job. j . j . 

Ubi sutil Diieorum, in qui-
I bus babebant fiduciari!? 

Surgani , ir opitulentur 
vobisyb-c. Dcut. 32.37. 

Si querbiir equitas judiiii 
nenio au.brt pro me tcsti-
moniutn dare. 

Job. 9. 19. 

( 3 ° - ) . . 

Pídele al Juez , que propicio 
te vendió aquella sentencia, 
que ahora te libre en la audienciaf 
de Dios, que te llama á Juycio. 

El , y tu , con el perjuyeio 
mayor, y mayor despecho 
veréis, que es solo el provecho 
de vuestro engaño fingido, 
saber y á , que era torcido 
el que llamabais Derecho. 

Tal parecer, ó sentencia, 
que con temores siguió 
y con la qual consiguió 
adormecer su conciencia, 

Quando al dár la residencia 
se haga de ella inquisición, 
2 la luz de la razón 
yá desengañado v é , 
que aquella sentencia, fué 
la de su condenación. 

( 3 2 - ) 

Ligera, como una p luma , 
pensaba ser tal mentira, 
y yá en las balanzas mira, 
que es tal sw peso, que abruma, 

Entonces vé, que es de suma 
pesadez, y gravedad 
la falta de caridad, 
conque al Próximo burlaba, 
y ántes ser solo pensaba 
una chanza, y liviandad. 

£ 

Ubi sunt Dii tuii surgani 
b-liberent te. 

Jcrcm. 2. 28, 

Vidi in loco Judicii impie-
totem, 6* in loco judien 
iniquitatem. Eccls. 3.16» 

Mentita est iniquitas sibt. 
Ps. 26. 12. 

Vide ergo, ne lumen, quoti 
in te est, tenebre sint. 

Lue. t i . 3 ; . 

Dicentes enim, se esse sa-
pientes, stulli fadi sunt• 

Ad Rom. 1. 22. 

Os autem, quod mentitura 
occidit animam. 

Sap. 1. 11. 

Parata sunt derisoribus ju-
dicia. Pro». 19. 29. 

Quasi per risumstultusopf 
raturscflus. 

Pruv. 10. 33. 



34 

Ya que la Alma confundida 
mira como en un espejo 
retratado el fiel bosquejo 
de su criminosa vida, 

La Magestad ofendida 
con tantas culpas y vicios, 
dando de su enojo indicios 
lo grave de su semblante, 
le pondrá entonces delante 
sus inmensos beneficios. 

r ( 3 4 . - } , 
J-e uiran con voz airada 

sus expresiones severas: 
< Alma, dime, donde eras 
ántes que fueras criada? 

Yo te saqué de la nada 
[sombra de un obscuro abysmo] 
al sér que tienes: Yo mismo, 
dando á tu sér hidalguía, 
te adopté por Hija mia 
en las aguas del Baptismo. 

Mi singular providencia 
con beneficios extraños 
es, quien dió por tantos años 
duración á tu existencia. 

A no ser por mi asistencia 
sin duda hubiera á tu aliento 
en cada instante, y momento 
la respiración faltado: 
Pues Yo he sido quien te he dado\ 
permanencia, y nutrimento. 

Hxc fe cisti, 6- tacui. 
Ps. 49. 20. 

Ecce VHS tstis de nihilo. 
Isa!. 42. 24. 

Ipsefecit nos, & non if si nos. 
Ps- 99- 3-

I Scitbas tunc, tjuod nascitu-
ra tsscsi Job 3 S. 21. 

Te elegit Dominus, ut sis et 
Populus peculiaris de cunc-

I lis Pofulis, qui sunt super 
terrain. Dcut. 7. 6. 

Aut quomodo quod à te vo-
catum esset, conservare-
turi Sap. 11.26. 

Obliti enim estis Dcurn, qui 
nutrivit vos. 

Barue. 4. S. 

Yo te di potencias tres, 
caudal el mas oportuno, 
para que ciento por uno 
negociára tu Ínteres. 

Mas tü abusando despues 
de mis inmensas piedadei 
empleaste en vanidades, 
en delirios, y quimeras 
un caudal, con que pudieras 
ganar mil felicidades. 

( 3 7 . ) 
Yo te di cinco sentidos"V 

proporcionados talentos, 
para comprar los contentos, 
que gozan mis escogidos. 

Pero siempre divertidos 
en la pompa, y la mentira, 
solo pusieron la mira 
en complacer sus antojos 
para atesorar enojos 
en el dia de la ira. 

. .( 38 ; ) 
Un Príncipe de mi Corte 

destiné para que fuera 
quien tus pasos dirigiera 
qual guia, custodio, y norte. 

Y siendo de tanto importe 
de sus luces los reflexos, 
Til apartándote muy lejos 
en pos de obscuros destinos, 
ni seguiste sus caminos, 
ni atendiste sus consejos. 

» 

tt 

Creavi! Deus Hominem; ad 
similitudinem Dei feciI 
illuni. Gen. ¡ . I . 

Kumquid redditur pro bo« 
110 malum ? 

Jerem. 18. 20. 
Obliti sunt BenefaHorum 

ejus, è- mirabilium ejus, 
qux ostendit eis. 

Ps. 77. t i . 

I Unidedit quinqué talenta, 
(?c. Mat. 2j . i ¡ . 

Thesaurhas tibl iram in 
die ira. Ad Rom. a. 5 . 

Angeìis suis matidavit de 
te, ut custodians te. 

Ps. 90. 11. 
Si fuerit pro eo Angelut 

loquens, miserelitur ejus. 
Job. 33. 23. 

Angelus enim meus vobis-
cum est. Baiuc. 6.6. 



0 

r , • 
h n los siete Sacramentos 

donde mi piedad se espacia, 
ó te concedí mi gracia, 
ó te acrecí sus aumentos. 

Auténticos Instrumentos 
son del noble patrimonio 
que te di: son testimonio 
de que con ellos podías 
resistir las Uaterias 
del Mundo, Carne, y Demonio. 

( 40- ) 
Mis Manos, Pies, y Costado 

son cinco fuentes perennes, 
donde ¡numerables bienes 
pudiste ha ver agotado. 

Con solo que á este Sagrado 
se acogiera tu malicia, 
encontrando en él propicia 
la que es puerta del perdón, 
pudiera en esta ocasion 
librarse de la Justicia. 

Te di mi Cuerpo en manjar , 
te di mi Sangre en bebida, 
en la bien abastecida 
Mesa del Sagrado Altar. 

jQue mas te pude Yo dár 
para dejar satisfecho 
el deseo que mi pecho 
tuvo de darte placer? 
; Qué mas [dime] pude hacer 
en tu favor, y provecho? 

Deus aufem, <¡ui divesest 
in misericordia vhificavit 
nos in Christo. 

Ad %hcs. 2. 4. 

Haurietis aquas in gaudi* 
de fonlibus Salvatoris. 

IiJ . 12. 

Ucee porta Domini\ Justi 
intrabunt per eam, 

P». 117. 20. 

Panem c<rli dedit eis. 
Ps. 74. 24. 

Quid ultra debuifacere vi-
nca me*, Ó- non feiii 

Is.i. 5. 4. 

( 4 * . ) f 
En los acervos conditos 

de un mar amargo de penas 
di la Sangre de mis venas 
en pago de tus delitos. 

Estos, y otros infinitos 
testimonios de mi amor 
d bieran del Pecador 
las pasiones refrenar: 
;Que mas, dime, pude obrar 
en tu provecho, y favor! 

( 4 3 - ) 
Amó al Pecador de suerte 

mi fineza desmedida, 
que porque él tuviera vida 
padecí airentosa muerte. 

N o hubo pena, ó dolor fuerte, 
angustia, infamia, desden, 
que no sufriera también 
hasta llegar á morir: 
¡ Qué mas pude Yo sufrir 
por su salud , y su bien ? 

^ ( 4 4 . ) , 
¡ Como me has pagado asi, 

Alma infeliz, Alma ingrata, 
quando mi amor solo trata 
de .hacer finezas por tí? 

Cadi una de por sí 
pide, que en cada momento 
me dé tu agradecimiento 
en compensación debida 
Alma, corazon, y vida, 
voz, acción, y pensamiento. 

37. 

Dedil semetipsum pro n»-
bis, ut nos redimeret-

Ad Tiium. 2. 14. 

Redemisti nos, Domine, in 
Saniidne A<ni. 

Apoc. j. 9. 

Christus mor tus est pro pee-
calis nostris. 

1. Cor. 15 .3 . 
Vulnéralas est propter ini-
quitates nostras.lsA. $3.5. 

Marte turpissima condem-
nemus euro. Sap. 2. 20. 

Non juxta beneficia, quit 
aeceperat, retribuit. 

2. Paral. 22. 29. 
IQuid retribuam Domino 

I pro ómnibus qute retribuit 
tniü! P>. 115. 12. 

Diliges Dominum Deum 
tuum ex loto cor de tuo, 
6- ex tota anima tua, 6-
ex tota fortitudine tua, 

Deot. 6. j. 



¿Quales son las recompensas 
que sumamente obligado 
tu agradecimiento ha dado 
a mis finezas inmensas? 

Con mil groseras ofensas 
mi amor has correspondido: 
el pago, que he recibido 
de obsequios tan superiores 
es, que siempre a mis favores 
los has echado en olvido. 

( 4 6 . ) 
•fc.n esta cuenta advertidas 

las sumas, salen millones 
de culpas, de imperfecciones, 
y de deudas contrahidas. 

Ajustadas las partidas, 
y cotejadas las citas, 
se numeran infinitas 
villanas ingratitudes, 
sin que Yo encuentre virtudes 
que satisfagan tus ditas. 

_ ( 4 7 . ) 
•Dame cuenta con usuras 

del Capital, que te he dado; 
mas todo lo has empleado 
en amar á las criaturas. 

A caducas hermosuras 
les diste tu corazon: 
La vanidad, y ambición 
llenaron tus pensamientos, 
y con tus mismos talentos 
compraste tu perdición. 

Qui mercedes congregavit, 
ntisit cas in sacculum per-
tusum. Aggxi. 1. 6. 

Audite cali, iy auribus per-
eipe terra-. Mim enutri-
vi,b exaltavi; ipsi autem 
spreverunt me. Isaî. 1. 2. 

Expcäavi, ut f.teeret abas, 
fecit.intern labruscas. 

lui . 5. 4. 

Iniqnitates me a stipergres-
sa sunt caput mettm. 

Ps. 37. 5. 
Proprer mtdtiiudinem ini-

quitatis tua, dura Jaäa 
sunt peccala tua. 

Jcrem.30. 14. 
Retribuebant mihi mala 
pro bonis, Ps. 3 4. 12. 

Me derelmquerunt fönten 
aqua -iva, &foderimi si-
li cisternas, cisternas di-
sipólas. Jercm. 2. 13. 

Perditio tua, Israël. 
OJCX 13 . 9 . 

( 48- ) 
Respóndeme, si el servil 

temor, que muestras tener, 
te permite responder 
á un cargo de cada mil. 

T u infame proceder vil 
con tu silencio protesta 
que á la demanda y requesta, 

de mi justicia y razón, 
es sola tu confusion 
la que puede dar respuesta. 

( 4 9 - ) 
Yá me parece que veo 

al Alma toda asustada, 
temiendo ser arrojada 
en el infernal Letheo, 

Si al oír su causa un R e o , 
antes que el Juez la discierna, 
en la palidez externa 
muestra el temor mas horrendo, 
Que hará el pecador, temiendo 
Sentencia de muerte eterna? 

„ . ( 5 ° - ) 
Mas si es Alma peni tente , 

3ue con corazon contr i to 
e su pasado delito 

se arrepintió amargamente. 
Aunque grande rubor siente 

de su Dios en la presencia; 
Y aunque su misma conciencia 

, la fiscaliza y reprende, 
sale luego, y la defiende 
su oportuna penitencia. 

Popule meus, quUlfeci tibí, 
aut in quo contristavi te i 
Responde mihi. 

Mich. S. 3. 
Non porerit ei responderé 

1 unum pro mille. 
Job. 9. 3. 

1 Cmfusio faciei mea coopé-
rait me. Ps. 43. >6. 

Domine, ne btfurore tuo ar-
guas Nte, ncque in ira IUA 
corripias me. Ps. 3 7. I . 

Agnitio vultus eorum res-
pondebit eis. Isa!. J . 3. 

Qui seminar in lachrymis in 
exultations meter. 

Ps. 125. ¡. 

Açite peenirenliam ab om-
nibus iniquitaiibus vestris> 
è- non erìt vobis iti ruinatn 
iniquitàs. Ezech. 28.30. 



4 o 

Si de muerte aborreció 
los injuriosos agravios 
de quien con manos, ó labios 
gravemente le ofendió; 

Si después lo perdonó 
declarándose su Amigo; 
Siendo tal acción testigo 
de su virtud el mas fiel, 
Dios le dá el perdón, como 61 
dió el perdón á su enemigo. 

Por mas que vea patentes 
. escritos en los procesos 

los criminosos excesos 
- de sus culpas insolentes, 
Si con limosnas frequentes 

tanta deuda ha satisfecho: 
Si dió su piadoso pecho 
remedio á necesitados, 
redimirá sus pecados 
con las limosnas que ha hecho. 

( " ; ) 
Si está tu conciencia llena 

de meritorias virtudes, 
no tendrá las inquietudes 
que dán allí tanta pena. 

Antes irá muy serena 
pisando abrojos, y hortigas; 

- Y cantando de enemigas 
Huestes completa vidtoria, 
le pedirá á Dios la Gloria 
por premio de sus fatigas. 

Conturbentur vehementer 
omnes inimici mei. 

Ps. 6. i i . 
Si Mligitis eos, qui vos dili-
gimi, qure vobis est gratia! 
Nam 6- Peccatores dili-
gentes se diligimi. 

Lue. 6 . 3*. 
Dimiitite, ir dimittemini. 

Lue. 6. 37. 

FeetUratur Domino, qid 
miseretur P.iuperis. 

Pio». 19. 17. 

Bea'us qui intellegit super 
ftrinum, ir pauperem In 
die mala libera bit emn 
Domimts. Ps. 40. 1. 

Peccata tua itleemosinis re-
dìme. Dcut. 4. 24. 

Exultent, 6- Ixtenlur super 
te omnes quxrentes te. 

Ps. 39. 11. 

L.rtabitur Jnstus, cum vi-
derit vinJktam. 

Ps. 57. 11. 
Eunte* rbant, 6- Jlebanl^ 

venientes autem veniien$ 
cum cxultatbnc. 

Ps. w¡ . 6. 

( 1 4 . ) 
Empleó bien el ta lento, 

que el Señor le habia dado, 
y con su industria ha ganado 
un diez, y un ciento por ciento. 

Su grande merecimiento 
es justo se satisfaga; 
Y Dios [que al iniquo amaga 
con castigo, y premia al Justo] 
le dá de gloria, y de gusto 
un premio eterno por paga. 

Si tuvo gran devocion 
á la Rey na de los Cielos, 
que esperanza, que consuelos 
tendrá en aquella ocasioni 

Alegre su corazon 
con tan benigna Patrona, 
todo el temor abandona, 
y con gozo extraordinario, 
esp.ra, por un Rosario, 
el premio de una Corona. 

( 5 6 . ) 
Si en estado Religioso 

vivió con grande observancia, 
renunciando la abundancia 
de un Patrimonio copioso; 

Si despreció generoso 
todos los bienes del suelo: 
Si con fervoroso zelo 
dentro de un Claustro se encicrra,f 
pues abandonó la tierra 
pide de Justicia el Cielo. 

4« 

Ecce alia quinqué superita 
era!us sion. 

M«u. 2 j . ao. B j 

Merces Destra copiosa est 
incalis. Mai. 5. 12. 

L stili a sempiterna super 
capita corum, gaudium , 
trjustitum te net uni. 

ls<ii. f i . I I . 

Qui me invenerit, inveititi 
vitam. Prov. 8. 3$. 

Audi, lili mi, legem Ma-
tris tua, ut addatur gra-
ti* capiti tuo, 6- torquee 
Collo tuo. 

Prov. i. f f . fi. 9. 
Reposita est mihi lorona 
justitix quamreddtt mi-
hi Dominus in illa die 
Justus Judex. 

2. ad Timot. 4. 8. 
Elegi abjeQus esse in domi 

Deivui. Ps. 8. 

Tunc latabitur Virgo in 
i/toro. Jcrim. 31. 13, 

Rcliquimut omnia, j quid 
ergo erit notisi Cenrum-
pium accipù t , & vitato 
atemam pos side bit. 

Mrit. 19. 29. 



El que á eosti de aflicciones, 
y de christiana porfía 
refrenó con valentía 
sus indómitas pasiones: 

Quando alegue por blasones, 
que reprimió sus deseos, 
huyendo de los recreos, 
conque la carn: acaricia, 
pedirá á Dios de justicia 
digno trono á sus trofeos. 

Christo entonces, buelto i é l , 
estas voces le d i rá , 
mas suaves que el M a n n á , 
y mas dulces que la miel: 

Alégrate Siervo fiel, 
ven yá, Bienaventurado, 
ven á lograr el colmado 
gozo de perennes gustos, 
que tengo para los Justos 
en mi Reyno preparado. 

( 5.9- ) 
E n tal, y tal ocasion 

permitió la Providencia, 
que probasen mi paciencia 
la hambre, la sed, la prisión. 

T ü con tierna compasion 
con el manjar me saciaste; 
De mis labios apagaste 
la sed, que abrasarlos pudo; 
T ú me cubriste desnudo , 
y preso me visitaste. 

E;o autem, cum mihi me- ' 
Ititi essen!, inJuebar ci-
tíc'u. Ps. 54. 13. 

Iíumi'iabam in jejunio 
an.n.am meam. IbiJ. 

Qui vierit, dabo ei sedere 
mecuth in t/irono meo. 

A^oj. 3. 21. 

Tunc dice! Rex bis, qui J 
dfxleris ejus su ni, ire. 

Mai. 25. 34. 
Qnam duleia faucibus meis 

eloqui a tua super mei ori 
meo. Ps. 118. 

Oiulus non vidit, net auris 
audivit qua praparavit 
Deus iis, qui diligunt 
illuni. 2. ad Cor. 1 .9 . 

Esurivi enim , 6- dedisti 
mihi manducare. 

Mal. 2j . 3 ( . 
Sitivi, 6- dedisti mihi libe-

re. ibidem. 
Isudus tram, 6- cooperi/isti 

me. Ìbidem. 

Jn carcere eram, b venisti 
ad me. Ìbidem. 

. • • 1 Esto lo hiciste conmigo, / 
porque lo hiciste en mi nombre, V 
quando amparaste á tal Hombre, ( 
ó abrigaste a tal Mendigo; \ 

Yo en recompensa te d igo , 
pues que con tanto fervor 
correspondiste á mi amor 
fiel Siervo caritativo, 
que entres alegre y ¡estivo 
al gozo de tu Señor. 

( 6 , . ) 
¡ O si con atento esmero 

en quanto egecuto, y digo 
tuviera siempre conmigo 
al Juycio por Consejero! 

Feliz Yo, si considero 
con reflexión siempre a t en ta , 
que de quanto el Hombre intenta 
decir, y hacer al presente 
tiene de dár finalmente 
una estrechísima cuenta. 

' ( * » • ) -
Fueran con tan advertidas 

reflexiones bien pensadas, 
mis obras muy ajustadas, 
mis palabras muy medidas. 

Sí 110 fueren dirigidas 
con tan ütil advertencia, 
es fuerza, que mí conciencia 
padcsca el grave perjuicio 
de estar temiendo en el Juycio 
la mas funesta sentencia. 

Quandiii feristi uni ex kit 
fr air ibus meis minimis, 

mihifecistis. Mai. 2 j . 40. 

Euge, serve bone, è- fidelis, 
Intra in gaudium Domi-
ni lui. Ibi. i . l i . 

Judieia tua adjuvabunè 
me. Ps. 18. 1 7f . 

Itaqtie unusquisque nostri} 
pro se rationem reddel 
Dee. Ad Kom. 14. 12. 

Terribilis autem quadam 
expeci al io judicii. 

lbidta. 



4 4 

• 
Quien siempre el Juycio tuviera 

presente, y lo contemplara, 
¡como al Próximo injuriara? 
¡ni como a Dios ofendiera? 

E l que bien lo considera, 
siempre obrará como d^be: 
Pues viendo al Juez , ¿quien s 

atreve 
á airarlo? Y de ningún moda 
le hará por el mundo todo 
el desacato mas leve. 

( 64. ) 
Quien se acuerda de aquel día 

de iras, rabias, y despechos, 
se herirá siempre los pechos, 
como un Gerónymo hacia. 

N o buscará la alegria 
del Mundo engañosa y vana; 
Hará una vida christiana, 
con que á morir se prepare; 
Y de aquello que hoy sembrare 
cogerá el fruto mañana. 

Quosdam tinnì.! ìudkm 
ejus víaauftSu meo, 
justitias ejus non repu/i á 

( me. Ps. 17. 23. 
Et ero iinm.ieul.itus eum 

eo, 6- observaba me ab 
tniquitate mea: lbid. 

Et dixerunt non videbi» 
Dominas,ne intelliget Deus 
Jacob. P«. 93 . j . 

Qua seminaverit Hmt, 
hete metet. kà GiL 6. 8. 

Sf-

T t 
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PROPÓSITOS. 
4$ 

á riesgo de perecer: 
Por no temblar, y temer 
en aquel último instante. 

Muere el impío, y conturbado||Grande angustia, y pesadumbre 
viendo el Juycio que le espera, siento, quando considero 
suele dar antes que muera de mi destino postrero 
señas de desespeiado. ' la fa inccrtidumbre. 

Por no verme en tal estado Ni aun tengo el menor vislumbre 
de lo que ha de suceder; 
Y pues no debe temer 

I quien i Dios sigue constante, 

Tá desde boi en adelante 
toda de Dios he de ser. 

Muere el Justo con tan fuerte 
valor, y rostro alhagueño, 
que parecen dulce sueño 
los deliquios de su muerte. 

Siendo esta dichosa suerte 
la que debo pretender, 
para poder merecer 
felicidad semejante. 

| ¡Que' esperanza, que alegria 
i tendrá entonces quien tía sido, 

todo el tiempo que ha vivid» 
fiel devoto de Maña! 

Y pues en ella confia 
• mi esperanza el obtener 
j del infernal lucifer 
I la victoria mas triunfante. 

Tí desde boi en adelante 
todo de Dios be de str. 

¡dedil si vocem ejus audierkis, nolile obdurare torda veslra. 
Pulm. 94. V 



S O N E T O T. 
A L vér el Libro de mi vida escrito, 

y que Dios, como Juez lo fiscaliza, 
trémulo el corazon se atemoriza, 
viendo notado en él tanto delito. 

Solo puedo con lágrimas contrito, 
cubierto de cilicio, y de ceniza, 
borraren Libro tal , que escandaliza 
un número de yerros infinito. 

Veo , mi Dios, que de juzgarme tratas, 
y que de un lmpio, como Yo, protervo 
serán las culpas á tu vista ingratas: 

Mas pues mi llanto, y mi dolor acervo 
corrigen de ese Libro las erratas, 
no entres, Señor, en Juycio con tu Siervo. 

S O N E T O _Il. 
¡ f \ U a n t o tiempo he perdido inútilmente 

V en vanas alegrias, y contentos! 
Quantas horas, instantes, y momentos 
he gastado en un osio impertinente! 

Olvidado de Dios enteramente 
no he pensado en guardar sus Mandamientos , 
sin seguir, ni tener mas pensamientos, 
que los fatuos delyrios de mi mente. 

¡Y quando Dios me tome la requesta 
de tanto tiempo inútil mal vivido, 
qual será mi disculpa, y mi respuesta? 

Mas, pues, tiempo me dá, puedo advertido 
redimir en el tiempo, que me resta, 
con este, bien ganado, el mal perdido. 

[/.] Ne intres tnjuditium cum servo lito. Domine. Ps. LOI. F. 
[ i . ] ln Sapi.ntia ambulate, redimí ñas lempas, AJ Col. 4. j . 

RECUERDO TERCERO. 
D E L FIN U L T I M O D E L HOMBRE. 

Memento finís. 
Eccls. 36. 10. 

Notum fac mihi Domine Jinem meum. 
Ps. 38. i . 5. 

( ' • ) ") 

B R o t a el Arbol, nace el Bruto, / 
gyra el Pez, empluma el Ave, V 

para que el Hombre recave í 
de todos útil tributo. \ 

El Arbol le ofrece el fruto 
mas sabroso al paladar, 
le dan alivio, y manjar 
el Bruto surcando el suelo, 
el Ave, poblando el Cielo, 
y el Pez, fecundando el Mar. 

(*•.) 
Todos para beneficio 

del Hombre fueron criados, 
estando siempre empleados 
en su obsequio, y su servicio. 

Todos cumplen el oficio 
para que su Autor los cria: 
y á su ordi nación el Dia 
p rsevera tan constante, 
que la luz del Sol brillante 
le sirve al Hombre de guia. 

Deas ereavit de térra ITo~ 
minem, ¿r dedit illi po-
testatem eornm, sunt 
super terratn. 
.fcccli. 27. j f . 1. & 3. 

El presit Pirci/as maris, 
0- volatilil'ts cali, 6- Bes-
tiis, i f c 'rií ijue terne. 

Gen. 1. 26. 

Constituísti eum super om-
nía opera manuum tua-
rum. Ps. 8. 7. 

Omni,1 servíant tibi. 
Ps. II». 

Ordinatione tua persevera! 
Dies. Ps. 118. y 1. 



S O N E T O T. 
A L vér el Libro de mi vida escrito, 

y que Dios, como Juez lo fiscaliza, 
trémulo el corazon se atemoriza, 
viendo notado en él tanto delito. 

Solo puedo con lágrimas contrito, 
cubierto de cilicio, y de ceniza, 
borraren Libro tal , que escandaliza 
un número de yerros infinito. 

Veo , mi Dios, que de juzgarme tratas, 
y que de un lmpio, como Yo, protervo 
serán las culpas á tu vista ingratas: 

Mas pues mi llanto, y mi dolor acervo 
corrigen de ese Libro las erratas, 
no entres, Señor, en Juycio con tu Siervo. 

S O N E T O _Il. 
¡ f \ U a n t o tiempo he perdido inútilmente 

V en vanas alegrias, y contentos! 
Quantas horas, instantes, y momentos 
he gastado en un osio impertinente? 

Olvidado de Dios enteramente 
no he pensado en guardar sus Mandamientos , 
sin seguir, ni tener mas pensamientos, 
que los fatuos delyrios de mi mente. 

¡Y quando Dios me tome la requesta 
de tanto tiempo inútil mal vivido, 
qual será mi disculpa, y mi respuesta? 

Mas, pues, tiempo me dá, puedo advertido 
redimir en el tiempo, que me resta, 
con este, bien ganado, el mal perdido. 

[/.] Ne intres tnjudiiium eum servo tno, Domine. Ps. LOI. F. 
[ i . ] ln Sapi.nl ia ¿miníate, redimentes lempas. A i Col. 4. j . 

RECUERDO TERCERO. 
D E L FIN U L T I M O D E L HOMBRE. 

Memento finís. 
Eccls. 36. 10. 

Notum fac mihi Domine finem tneum. 
Ps. 38. f . 5. 

(»•) ") 
B R o t a el Arbol, nace el Bruto, / 

gyra el Pez, empluma el Ave, V 
para que el Hombre recave í 
de todos útil tributo. \ 

El Arbol le ofrece el fruto 
mas sabroso al paladar, 
le dan alivio, y manjar 
el Bruto surcando el suelo, 
el Ave, poblando el Cielo, 
y el Pez, fecundando el Mar. 

(*•.) 
Todos para beneficio 

del Hombre fueron criados, 
estando siempre empleados 
en su obsequio, y su servicio. 

Todos cumplen el oficio 
para que su Autor los cria: 
y á su ordi nación el Dia 
p rsevera tan constante, 
que la luz del Sol brillante 
le sirve al Hombre de guia. 

Deas ereavit de térra ITo~ 
minem, ¿r dedit illi po-
testatem eoram, qiue sunt 
super terrain. 
.fcccli. 27. )>. 1. & 3. 

Et presit Pi'ci/us maris, 
í- volatilií'ts cali, 6- Bei-
tiis, i f c ' r i í ijue Ierra. 

Gen. 1. 16. 

Constituisti eam super om-
nía opera manuum lua-
rum. Ps. 8. 7. 

Omnia serviunt tiii. 
Ps. II». 

Ordinatione tua persevera/ 
Dies. Ps. 118. y 1. 



4« 

jQuan admirable es tu nombre, 
ó Dios! dice el Real Profeta, 
viendo como se sujeta 
toda Criatura al Hombre. 

Y es muy justo que se asombre 
al mirar la maravilla 
conque al Hombre la rodilla 
l e dobla un Monstruo Africano, 
á un Osso enfrena su mano, 
y un Camello se le humilla. 

( 4 - ) 
Todo le sirve, y complace 

al Hombre; y 110 hay Serafín, 
que tenga mas aito fi i , 
que aquel conque el Hombre nace.\ 

Pero si no satisface 
á su noble nacimiento, n 
tan falto de entendimiento / 
en sus obras se declara, \ 
que el Rey David lo compara í 
á un estólido jumento. 

< * ) . 1 
Nace el Hombre destinado f 

para el tín mas eminente v 
de servir continuamente f 
al Señor que lo ha criado. \ 

Yá sale al Mando obligado 
por su noble egecutoria, H 
á servir con la memoria, f 
mente, afeito, y quanto es, V 
á su Hacedor; y después V 
gozarlo en su eterna Gloria. J 

¡Quam etdmirabSe'est h't-
tnen tuum in universa t:r-
ra! ft. 8. i . 

Omnia subjecisti sui pedi-
bus ejus: oves, &• Bovet-.a 
insuper 6*pecara Campi: 
vilucres cali, 6- Pisces 
Maris. Ibi. ¡i. 8. 9 . 

Msnuisti eimi paulo minus 
ab Ange/ir. Gloria, ir /in-
nere coronasti ennu 

ft. 8. 9. 

Comparatile est Jumentil, 
6- simi/is fuel us est Ulis. 

Pi. 48. 13. 

In Gloriar» meant creavi 
cum, formavi eum, 6- fe-
ci cum. Iiai. 34. 7. 

Diliges Dominum Drum 
tuum ex toto cord.- tuo. if 

in tota anima tua. ir in to-
talnente tua. Mat. i a. 37. 

N o ha trahido otra demanda, 
ctro oficio, ni otro empleo, ( 
que en palabra, obra, y deseo 
hacer quanto Dios le manda. ' 

Si vemos, que un Noble anda 
á servir con u n t o anhelo 
á un Rey, porque acá en el suelo 
le dé un premio limitado, ' 
¿quien por un Cielo estrellado | 
no servirá al Rey del Cielo! 

( 7 . ) ; 
Aunque ningún galardón, 

ni premio se le ofreciera, I 
servirle el Hombre debiera 
con todo su corazon. 

Es precisa obligación 
de qualesquiera Criatura 
dar con la intención mas pura 
obediencia, y omenage 
al Supremo Personage, 
de quien sabe, que es hechura. 

( 8 . ) 
El vaso, que el Alfarero 

formó de amasado lodo, 
debe á su Artifice todo 
su ser de taza, ó puchero. 

Por esto puede el Ollero, 
como á hechura de sus brazos, 
sin rezelos, ni embarazos 
dedicarlo á su servicio; 
Y si acaso con su oficio 
no cumple, hacerlo pedazos. 

G 

Dominum Deum adora-
bis, ir Uli soli servici. 

Mat. 4 . 10. 

Inclinavi cor meum adfa-
ciendas juslificationes tuas 
in aternum propter ri tri-
but ione tri. 1*5. 108. i t a . 

Et nunc Domine, Pater 
noster es tu- Kos vero lu-
tum, liei or noster et 

tu: opera manuum tttarum 
omnes nos. 

lui. 64. 8. 

/ Xnmquid dicit figmentur» 
y ei, qui se finxit: Quid me 
f fee is tisici Ad Rom. 2. 20. 

J Comparatus sum ¡uto. 
- j Job- 3 o- <9-
/ Horum aui'm Vasorun 
V qiiis sit, usus, Judex et 
f Jigulus. Sap. 15. 7. 
\ Tamquam vas ßguli con-
•J fringes eos. Ps. 2. 9. 



o - -
Quien a sus tierras apl-'ca 

la ra z de un fértil leño 
debe coger, como Dueño 
quanto después Iruétitíca. 

Siendo Dios el que fábrica 
al hombre de tierra, y lodo, 
í l debe obrar de tal modo 
que hasta la acción mas ligera 
es fuerza que la refiera 
á quien debe su s r todo. 

( i o . ) 
Solamente en Dios tenemos 

apoyada la existencia, 
y solo en su Providencia, 
vivimos y nos movemos. 

Sus influjos son los remos 
conque este Mundo surcamos; 
los auxilios que logramos 
de sus interiores voces, 
son alas, conque veloces 
hácia la Gloria volámos. 

, . , ( " • ) r \ 
N o á quien riega, ni á quien plañí 

el árbol debe su augmento, 
sino á aquel, que el incremento 
dá á la raíz, y á la planta. 

Nace, crece, y se levanta 
dando al Otoño tributo; 
Mas Dios, Señor absoluto 
de quanto existe, y se mueve 
es, á quien el árbol debe 
la rama, la fljr, y el iruto. 

Quís planta! vineam, b-de 
frudu ejus non edit ? 

i . Cor. 9. 7. 
J Ego antan vl.znt.ivi te vi-

neam cleQam. 
I Jercm. 2. 21. 

Sive ergo manducati's, sive 
• bibilis, sive aliud quidfa-

citlr. omnia in Glorian! 
| D, i facile. 

I. ad Cor. 10 31. 

1 In ipso enim vrmmus, ma-
venuir, è- sumus. 

Act. 17. 28. 

Ncque qui piantai est ali-
quid, ncque qui rigai: sed 

qui insrementum dal Deus 
». ad Cor. 3. 7. 

( i r . ) 
Dios, pues, cemo Criador, / 

que del poivo al hon bre ha hecho,v_ 
tiene dominio, y derecho í 
al tronco, al iruto, á la flor. \ 

A Dios le debe su amor 
sacrificar todo afei to: 
N o ha de tener mas respeíto 
su pensar, d.cir, y obrar, 
que el servir, y el agradar 
á su Divino Arquitecto. 

a t ' 3 - ) , 
Si uno paga de contado 

por un Esclavo el dinero, 
es su Señor verdadero, 
y él su siervo, y su criado. 

Esclavo por el p<¡cado 
nace el Hombre entre cadenas; 
Dios por aliviar sus penas 
con su infinita piedad 
le compra la libertad 
con la Sangre de sus venas. 

( 1 4 . ) 
Es Siervo, el que es redimido 

de aquel que lo ha rescatado; 
es esclavo, el que comprado 
legítimamente ha sido. 

Es Vasallo el que ha nacido 
en tierras de algún Señor, 
de donde en todo rigor 
por dichas razones hallo, 
que es Siervo, Esclavo, y Vasallo 
el Hombre de su Hacedor. 

í ' 

Video Homines, velul Ar-
bore s. 

Domini est terra, 6* pieni9 

ludo ejus, urbis terraruin-
6- universi, qui haiitaui 
in eo. Ps. 23. 1. 

Diliges Dominimi, Deum 
tuum ex lalo tonte tuo. 

XJcut. b. j . 

Empii estis pretio magno, 
1. Cor. 6. 20. 

Dirupisti vincula mea, ti-
bí sacrificaba hustiam !au-
dis. Ps. 11 ¡. 1 7. 

Qui líber vocatus est, Ser-
vas est Christi. 

1. ad Coi. 7. 22. 

Christus nos redi mil de ma• 
ledielo legis. 

Ad Galat. 3. «3. 

Ego Servas tuus, & filíus 
AniiiU lux. Ps. 11 j . 1 

Servas tuus sum ego. 
Ps. l iü . ¡ 



, • C l í - X r -
Señor de mis pensamientos, 

palabras, y obras es Dios, 
y se reducen á dos 
sus divinos Mandamientos. 

Los Sagrados documentos 
de su sabio Cathecismo 
me enseñan desde el Bautismo 
que ame á Dios, mi sumo Bien, 
y que al Prógimo también 
lo quiera como á mí mismo. 

( ' 6 . ) ' 
¿Mas como su Ley observo? 

¿Qué cumplimiento le doy? 
¡Ay infeliz! ¡Como soy 
iniquo, y malvado Siervo! 

Inobediente, y protervo 
sus Preceptos abandono: 
Lleno de altivez, y encono, 
mas soberbio que una fiera, 
ni á Dios amo qual debiera, 
ni á mí Prógimo perdono. 

C ' 7 . ) 
Señor tan Omnipotente i 

es, que aun Infante en mantillas, 
le doblaron las rodillas I 
tres Monarcas del Oriente.. 

Tributándole un presente 
de gran precio, é interés 
cada uno de los tres 
con respeto el mas profundo 

Sublícan, que todo el mundo 
ebe postrarse á sus píes. 

In his dnohts xmandatil 
universa lex pende t. 

Mar. 22. 40. 

DHiges Dominum Deum 
luum ex tolo 1 orde luo. 

*. 37. 
Secundum aut.ni simile est 

huía Düiges proximum si-
cus le ipsitm. j. 39 . 

De ore .tiro te júdico, serve 
nequam. l_uc. 19, 22. 

Peceavimus, iniquitatem 
feeimus, bnpii egimus, re-
cessimus, & deeünavinius 
•1 mandjris luis. 

Dan. 9. 5. 

Procidentes adorazerunl 
eum. Mal. 2. 11. 

Quoniam non est D:us ¡ r.t-
tir le, Domine. 

Eecls. 36. 5. 

Omnes Gentes servient ei. 
Ps. 7. 11, 

(*«•) ú • 
Este Señor es aquel . 

á quien deben los mortales 
por causas tan esenciales 
servir con afeito fiel. 

En el Mundo solo á el 
deben todos adorarlo, 
obedecerlo, y amarlo ( 
con voluntad obsequiosa, 
sin pensar en otra cosa, 
que en servirlo, y agradarlo. 

• • ( l 9 J u-
Si Dios sobre un Querubín 

coloca su Trono y Silla, 
hincándole la rodilla 
el mas alto Serafín. 

Si él es el ünico firv 
del Hombre, y de su existencia, 
; con que amor, y reverencia | 
hoy le sirve el Christianismo? 
Sí soy Señor [dice el mismo] 
¿qué es de mi honor, y obediencia?. 

( z o . ) 
Es delyrio sin segundo 1 

servir á Señores dos: 
N o puede servir á Dios 
quien quiere agradar al Mundo. 

Es pensamiento tecundo 
de repugnantes errores, 
servir á dos Superiores ( 
que intiman diversas Leyes, 1 
y Dios solo es Rey de Reyes, 
y Señor de los Señores.. 

Quoniatn quis Deus prxter 
Dmmnuin? aut quis Deus 
prxter Deus noster ? 

Tu solus Dominus. 
Ex Eccl. in Gloria in Ex. 
celsis Deo. 

Tutus hemorat Patrem, 6-
servas Dominum suuvi. 

Malac. i. 6. 

Qui sedet su per Cherubinu 
Ps. 79. 2. 

Dignus DomineDeus nos• 
ter att ipere gloriam, 6- h$-
norein, 6- virtutem, 

Apoc. 4. 11. 

Si Dominus ego sum, ubi 
est timor meusi 

Malac. 1. 6* 

Kemo potesl duobus Domi-
nis servire. Mat. 6. 24. 

Si adhuc JTominibus place-
rcin t serous Dei non cssem 

Ad Galac. 1. 10. 

Rex Regum, Dominus Do• 
minantium. Apoc. 19. 6.. 



TV • • ( " • > n u , o s te intima un Mandamiento, j 
y Otro el Mundo muy contrario, ( 
¡ i quien en caso tan vario ( 
has de obedecer atento? \ 

< l an ¡alta de entendimiento J 
ha de estar tu voluntad, 
que escuche la liviandad 
de una engañosa Syrena, 
sin oír lo que te ordena 
la Suprema Magcstad? 

( «•) 
Dirás que al Mando prefieres, 

porque en todo te da gusto; 
y q i e Dios c o m tan jLstJ, 

_ c c veda machos placeres. 
Si desengiñarte quieres, 

es preciso que repares, 
que esos gustos, que á millares 
brinda el Mundo á sus sequaccs, 
son aparentes, falaces, 
y embueltos en mil pesares. 

( 1 3 - ) • 
El Mundo te dá por paga 

de un momentáneo placer 
el penar, y padecer i 
hecho tu Cuerpo una llaga. 

Quando parece que alhaga 
placentero, y liberal, 
no te ofrece otro jornal ) 
porque lo qaieras servir, 
que el darte para morir 
la unción en un Hospital. 

Obedire oportet Deo, tnagit 
quam hominibus. 

Act. 5. 29. 

Videte, quod ego sunt solus, 
&• non sil alius Deus pra-
ter me. Dcui. 32. 39. 

Amicitia hujus Mündt mí-
mica est Deo. Jacob 4. 4. 

• Et Mundus transí!, 6- con-
cupiscemia ejus. 

| i.Joan. xo. 17. 

¡ Per qua peccavit quis, per 
hac 6- ¡arquetar. 

Sap. 11. 17. 
Quantum in deliciis fui! t 

I tantum date iili tormén-
tum. Apoc. 18. 7. 

Ossa ejus implebuntur vi-
• tiit adolescewUe suee, i* 

cum eo in pulvere dor-
• rnient, Job 20. I I . 

( « 4 - ) . 
Si á las riquezas te inclinas, 

traydor el Mundo aparata 
el cederte quanta plata 
tien. n las Indianas Minas. 

A la América caminas 
con el fin de atesorar, 
y quando piensas pescar 
en el Mar tu feliz suerte, 
te vas tragando una muerte 
en Cada ola del Mar. 

. . 
Si es que tienes el consuelo 

de dar desfogo á un enojo, 
castiga .1 Mundo tu ar ru j j 
con los peligros de un duelo. 

Quando vá con mas anhelo 
tu venganza á dar castigo 
al que audaz travo contigo 
una contienda reñida, 
arriesgas tu propria vida 
por dár muerte á tu enen igo. 

( z 6 . ) 
Si los laureles, y honores 

buscas de Minerva, y Palas, 
d.bes en las Antesalas 
regarlos con mil sudores. 

Si á costa de sinsabores 
logras el buscado honor , 
lo que con tanto rubor 
consigu.n tus ansias, es 
el que te llamen Marqués, 
ó dén trato de Doctor. 

Divitia si aßuant , nolite 
cor apponere. Ps. 61. 11. 

Quinavígant Mare, enar-
rant pericida ejus, 6- au-
dimes auribus nostris, 
admirabimur. 

Eccl. 43.26. 

Et virga ira sua consuma-
bitur. Piov. 22. 8. 

' Omnes enim qui accipcrínt 
gladium, gladio peribunt. 

Alai. ao. 1 j . 

Ut quid ditigiris vani!.ítem, 
6- quaritis mend.uium! 

Ps. 4- 3-

Noli quarere á Domino Du-
catum, ñeque á Rege Ca-
thedram honoris. 

Eccls. 7. 4. 

O H 3 



El Mundo á sus candidatos 
les ofrece por lo menos 
almibarados venenos 
en ricos dorados platos. 

Aunque á la vista son gratos, 
y encantan con su hermosura, 
quando gustarlos procura 
el hambre de una pasión, 
siente luego el corazón 
los dejos de su amargura. 

(28.) 
¡Quantos gimen en prisiones 

de sus mismos gustos reos, 
verdugos de sus deseos, 
y esclavos de sus pasiones! 

Van arrastrando eslabones, 
huyendo de la vir tud, 
y con gran solicitud 
de su ciega voluntad, 
buscando la libertad 
encuentran la esclavitud. 

. . i*?') 
Mas quien sirve al mas afable, 

sabio, benigno, Señor, 
logra siempre en su interior 
una paz imperturbable. 

¡Que libertad tan amable 
goza un corazon christiano! } 
Pero el infeliz M u n d a n o , / 
esclavo de sus delirios, r 
jqué ha de hallar sino martyrios \ 
en un Mundo el mas tyrano'. J 

Pofest aliquis gustare, quod 
gustatum affert morían! 

Job. 6. 6. 

Extrema gaudij lullus oo-
cupat. Prov. 14. 13. 

Funes peccatorum circum-
plexi sunt me. 

Ps. 15. 16. 

Qui facit peeeatum, servaI 
est peceali. 

Joan. 8. 34. 

Jpse enim est pax 'r.ostra. 
Ad Ephcs. 2. 14. 

Ubi autem Spiritus Domi-
ni, ibi libertas. 

2. adCor. 3. 17. 

Qui liber vocatus est. Ser-
vas est Christi. 

1. ad Cor. 7. 22. 

( 3 0 . ) 
El Mundo promete inmensas 

dichas, que no dá jamás; 
Dios te promete, y dá mas 
gracias, que las que tu piensas. 

Del Mundo las recompensas 
son groseras, y mesquinas; 
Mas las promesas divinas 
ofrecen, siempre inmutables, 
dichas las mas apreciables, 
gracias las mas peregrinas. 

O 1 - ) 
Si el Mundo ofrece un contento 

lo dá siempre acompañado 
de susto, inquietud, cuydado, 
afán, y remordimiento. 

Mas si procuras atento 
dar solo á Dios obediencia, 
aun haciendo penitencia 
lograrás la paz extraña, 
y el gran gozo, que acompaña 
siempre á la buena conciencia. 

í 3.*- ) 
Aquel Dios, que siempre ha sido 

Señor de la Tierra, y Cielo, 
debe ser con todo anhelo 
amado, y obedecido. 

Puesto que el Hombre ha nacido 
destinado á su servicio, 
debe con el egercicio 
de un fiel obsequio constante 
ofrecerle en cada instante 
un continuo sacrificio; 

H 

h 

Pr,eterit enim figura hujuí 
Mundi i.Cor. 7. 31, 

Venite ad me omnes qui la-
bor atisfa ego reficiam vos. 

Maih. 11. 28. 

Risus dolore miscebitut. 
Pro». 14. 13, 

Pax Dei, qua exsuperat 
omnem sensum. 

Ad Philip. 4. 7. 

Ab ortu enim solis usque a¿ 
oceasum magnumtst no-
men meum in Gentibus. 

Malac. 1. 11, 

Et in omni loco sacrificatur 
nomira meo obla, mur.da. 

lbidem. 



5» ( ) 

Caminad de Casa en Casa, i 
discurrid de Calle en Calle, V 
y de Dios no habrá quien halle 1 
sino una memoria escasa. 

Todos cuentan lo que pasa 
en tal, y tal Monarquía: 
Hablan de su mercancía, { 
y de su ínteres-, ¡O Dios! 
¡ Y quien se acuerda de Vos ' 
si quiera una vez al diaí 

. ( 3 4 . ) 
E n la ganancia, en el trato, , 

y en el placer nada honesto, 
es en lo que tiene puesto 
cada uno su conato. 

Mas su pecho tan ingrato, 
quanto insensible, y aleve 
ni una vez sola se atreve, 
olvidado de su ser, 
á pensar, y agradecer 
lo mucho, que á Dios le debe. 

( 3 5 . ) . 
O h ! si el Mundo conociera 

á Dios! [clamaba Loyola]: 
N o hubiera ni una Alma sola, 
que no lo amara, y sirviera! 

Pero viven de manera 
muchos [por lo que se vé ] 
que se hace preciso, el que 

" confiesen una de dos: 
ó que no creen, que hay Dios, 
é que está muerta su Fé, 

Circuite vias Hìeriu&lént, 
6- quirite in piateli ejus, 
an invenialis virimi fa-
cientem judicium, 6- qux-

I rcntem fidem ? 
Jercm. 5. I. 

I A minore ijuippe usque ad 
majorcni omnes avariti* 

• student, è- à Vropheta us-
que ad Sacerdotali, cunc-

\ ti facilini dolum. 
Jcrcm. 6. 13. 

' Non est intelligens, non est 
. requirens Deum, non est 

qui faciat bollimi, non est 
I usque ad unum. 
) Ad Rom. 3. r t . i l - ! ! . 

Quia stultus populus mais 
^ me non cognov'u, filli insi-
. pienles swu. Jerem. 4 .22 . 

¡Si cognovisses 6" lu t 
Lue. 19. 42. 

, Utinam saperent, 6- inuUi-
gereni! Dcut. 32. 29. 

In hoc glarietur, qui gloria-
tur scire, ér nasse me. 

Jercm. 9. 
Oblivioni datus sum tan-

quam mtrtuus à corde-
Ps. 30. 13. 

. ( 
Con un suspiro profundo 

también Yo en secreto clamo: 
;ó eres Siervo, ó eres Amo 
en la farsa de este Mundo? 

Sirve á Dios [digo al segundo], 
qual quieres que tu Escudero 
te sirva: y [digo al primero] 
sirve á Dios con la atención 
con que sirves á un Patrón 
por un salario ratero. 

( 3 7 - ) 
Viendo estamos á un Villano 

con qué cuydado, y esmero 
sirve á un noble Caballero, 
y este Noble á un Soberano. 

Tan frágil, mortal, y humano 
como el Siervo el Señor es, 
y por un vil interés, 
ó una vana recompensa, 
como á un Idolo lo inciensa, 
y se le postra i sus pies. 

(W) . -
Dios te dá lo necesario 

para pasar esta vida, 
y si eres fiel te convida, 
con el mas rico salario. 

Te ofrece un feliz, diario, 
estable, sumo consuelo: 
Pues si con christíano zelo 
hicieres lo que él te mande, 
te declarará por Grande 
en la Corte de su Ciclo. 

Notum fae mihi, Domine, 
fmemmeum. Ps. 38 . 5. 

Servi obedite Dominis car-
nalibus cum timore, àr tre-
more in simplicitate cordis 
vestri, sicut Christo. 

Ad Ep&c«. 6. 

Convertimini, videbilis 
quid sii mter Justum, 6* 
Impiumi è- mter scrvien-
tem Deo, 6- non servien-
temei. Malac. 3. 18. 

Gaudete, (s- exáltate, quo-
niam mcrces vestra copio-
sa est in calis. 

Mai. 6. ia. 

Magnus voeabilur in regni 
ctrìorum. Mal. j . 13, 
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Este es el fin excelente 
para que el Hombre ha nacido: 
Quien fiel á Dios ha servido 
lo gozará eternamente. 

Luego, que el Justo se ausente 
de este vil mundo traydor, 
oirá con quanto amor 
le dice el Dios de Israól: 
entra alegre, Siervo fiel, 
al gozo de tu Señor. 

( 4 0 . ) . 
j Q u é premio tan sublimado, 

^
ue galardón tan honroso 
ió jamás un Poderoso 

e n este mundo a un criado! 
Lo mas que ofrece a un Privado 

(si hace de él digna memoria) 
es la gloria transitoria 
de honrados puestos, y oficios, 
mas Dios paga los servicios 
con premios de eterna Gloria. 

( f : . ) . 
Esta es la Ciudad divina, 

Patria bienaventurada, 
á cuya estable morada 
fel iz el alma camina. 

'A esta region la destina 
su incomparable fortuna, , 
donde, sin faltarle alguna t 
de las delicias mas bellas, 
pisando alfombras de estrellas 
tendrá por Sitial la Luna, 

Euge serve bane, ¿» ftdelis 
in gaudium Domini luí. 

Mat. 2 j • 2 2. 

Merces fi/a magna nimis• 
Gen. 1 j . 1. 

Latatus sum in bis, qua dic-
ta sunt miiti: In domum 
Domini ibimus. 

Ecee er.im merces vestra, 
magna est in calo. 

Luc. 6. 23. 

Quant dilecla tabernacida 
tua , Domine vtrtutum , 
concufiscit, 6- deficit, ani-
ma mea in atria Domini. 

Ps. 83. 2. 

In --lis luis splendebit lu-
men. Job. 22. 28. 

U v ) 
Patr ia la mas deliciosa 

• donde el gozo se respira, 
y el alma extática mira 
la faz de Dios venturosa. 

Patria, donde en la dichosa 
compañía de los Justos, 
ya sin temores, ni sustos 
logrará con sus caricias 
un torrente de delicias, 
una embriaguez de gustos. 

( 4 3 - ) 
Del Rey David no me espanto 

que sola una cosa pida: 
y es vivir toda su vida 
de Dios en el Templo Santo. 

E l que consiga otro tanto, 
;que bien mayor solicita! 
siendo una dicha infinita, 
que todo el bien atesora, 
el vivir donde Dios mora, 
y estar donde Dios habita. 

( 4 4 . ) . 
Vive el hombre peregrino 

en esta vida mortal, 
y á la Patria Celestial 
endereza su camino. 

Siendo el Cielo su destino, 
y este mundo su pasage, 
n o tanto en el hospedage, 
divertido se extravie, 
que del rumbo se desvie, 
y se malogre su viage. 

H 

Videbimus eum steuti es!. 
1. Joan. 3. 2. 

Et tórreme voluptatis tuX 
fotabis eos. Ps. 3 5 . 9 . 

Incbriabuntur ab libértale 
domus tu.e. ibid. 

Unamfe tinDomino, hant 
requiram, ut inhabitem in 
domo Domini omnibus die. 
bus vita mea. Ps. 26. 4 . 

Beati, qui habitant in dome 
tua,Domine,in sacula JVf-
culorum laudabuut te. 

Ps. 83. 3. 

Dum suntus in cor pore, pe* 
regrittamus a Domino. 

2. ad Cor. 5. 6. 

Non declines ad dexteram^ 
ñeque ad sinistram:: Aver-
ie pedem tuum a malo. 
Ipse itinera tua in pace 
produce/. Pro v. 4. 27. 
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" ( 4 1 . ) 

Quien busca su patrio nido 
poco en el mesón se para, 
prosigue, y siempre repara 
si vá derecho, ó torcido. 

Desea ver concluido 
el camino que le resta; 
Y sin vér si es por floresta, 
montaña, arenal, ó rio, 
vence con valor, y lirio 
el risco, el monte, y la cuesta. 

^ ( 4 6 . ) 
Si Dios al Cilio te llama 

mortificado, y paciente, 
¿qué importa que un accidente 
te aprisione en una cama ? 

Si perdiendo honor, y tama 
logras con tu sufrimiento 
vencer el engreimiento 
de tu altiva inclinación, 
será tu resignación 
escala del Firmamento. 

. ( 4 7 - ) 
Si á tu Patria te endereza 

la miseria en que te vés, 
para que allá vayas, es 
el camino la pobreza. 

E n cosa alguna tropieza 
el Pobre, que vá á su Aldéa: 
audaz el rio vadea, 
veloz trepa la colina, 
si es rumbo, que lo encamina 
al término que desea. 

Tter adducet ¡BreSum ad 
i'dum. Eccls. 4. JO. 

Dirige semilam pedibus 
luis. Prov. 4. 26. 

IJ.ec es! vial ambulate in ea, 
6- non declináis ñeque ad 
dexleram, ñeque ad sinis-
tram. Isai. 30. J 1. 

Virlusin infirmilale perfi-
citur. Gloriabor in infir-
tmtatibus meis. 

2. ad Cor. 12. 9 . 

Ver infamiam , (r l-onam 
famam. 2. ad Cor. tí. 8. 

Quise humiliat, exaltabilur. 
I Mal. J 3 . 1 2 . 

Be ati pan per es spirilu, que 
niam ipsorum es! regnum 
calirum. Mat. j . 3 . 

Elegí le in camino pauper-
talis. Isai. 48. 10. 

Pauperlas, 6- honestas ¿ 
Deosunl. Eccls. 11. 14-

( 4 8 . ) 
Para lograr los deseos 

de vér su Casa, y Parientes, 
ni repara inconvenientes, 
ni lo divierten paseos. 

N o lo alegran los buréos 
que encuentra en algún village: 
todo lo vé de pasage 
sin que lo divierta nada, 
pues por no perder jornada 
atiende solo á su viage. 

. . . . . , (,49-} • 
Si impiden ver los antojos 

de los ojos mi lugar, 
mucho mejor es cegar, 
que no gozar de los ojos. 

Templar puedo los enojos 
de una larga noche obscura, 
con la esperanza segura 
de que [si á la providencia 
está ciega mi obediencia] 
veré al fin la Luz mas pura. 

( ) 
Si las penas son atajos 

para los eternos gozos, 
vengan lágrimas, sollozos, 
ansias, penas, y trabajos. 

Dé mil rebeses, y tajos 
la fortuna sin rezelo, 
como no detenga el vuelo, 
que á la Patria me dirige; 
pues las penas con que aflige 
fon alas para ir al Ciclo. 

Non enim habemus hic ma-
nentem chitatem; sed fu* 
turam inquirimus. 

Ad Heb. 1 3 . 1 4 . 

Si ocidus^mis seandjhat 
te, erue cum, 6- projice abs 
te. Mat. s. 2 9 . 

Bonum est tíli lusctnn in-
trare in regnum Dtí,quam 
dúos oculos habentem, nút-
tiin gehennam ignis. 

Marc. 9. 46. 

In omnil-us trilulationem 
patimur, sed non angus-
tiamur. x. ad Cor. 4 . 8 . 

Multa Iribulationes Justo-
ruin. Ps. 7 . ao . 

Nonne h.tc oporluit patl 
Christum, 6- ¡ta intrare in 
Glortam suam. 

L U C . J 3 . 2 6 . 



Sea larga, o sea corta 
mi salud, vida, y entrada, 
todo es poco, todo es nada, 
el salvarmees lo que importa. 

Si la fortuna se porta 
conmigo como Madrastra; 
Si alguna pasión me arrastra, 
y es preciso violentarme, 
no hay porque desanimarme, 
v a l o r : Sic itur ai Asirá. 

* , d * ) • 

Todo quanfw a mi camino, 
[poniendo á mis pies un lazo] 
me sirviere de embarazo, 
lo detesto, y abomino. 

Si soy Señor, y domino-, 
Si Mercader, y contrato; 
Si Rico, y gasto boato ; 
Y esto me 'impide el gozar 
de Dios, debo abandonar 
el Mundo, el caudal, el trato. 

Mas que se pierda el caudal, 
la Corona, y la Tiara: 
¿Que es esto, si se compara 
con un Rey no Celestial? 

Rcspe&o de la inmortal 
vida, que el Christiano espera, 
es una pura quimera, 
es un estiercol inmundo 
todo quanto en este Mundo 
mas se aprecia, y se venera. 

Quid frodisi Uomini, si 
mundum universum lucre• 
tur; anima veri sua, de-
trimentum patiatur Ì 

Mi!, i S. 26. 

Bona è- mala.... Vita, ir 
mors à Domino sunt. 

Ecos. 11. 14, 

Porrò unum est necessa-
rium. Lue. 10. 41. 

Turbarti erga plurima. 
Ibidem. 

Reliquimus omnia, 6- seca-
ti sumuste. Mat. 19. 27. 

Orme attrum in compara* 
lione illius arena est exi-
gua , 6- tanquam lutum 
astimabitur argentina in 
conspecìu illius. 

2. ad Cor. 6. 4. 

Omnia detrimentum feci f 

6- arbitrar ut stercora, ut 
Chris: ani l:u rifaciam. 

| Ad Philip. 3. 8. 

2 
Quanto ayudarme pudiere 

á lograr mi fin postrero, 
lo he de abrazar placentero, 
y sea lo que se fuere. 

Si el enemigo me hiere 
si la enfermedad me mata, 
si mi paciencia aquilata 
un calumniador tirano, 
tengo de besar la mano, 
que me hiere, ó me maltrata. 

. (11.) 
San Francisco con amena 

voz cantaba placentero: 
Es tan grande el bien que espero, 
que me es gusto toda pena. 

Por mas que el Mar me condena 
al temor de zozobrar, 
si lexos de mi lugar 
un acaso me destierra, 
debo por ir á mi tierra 
arrojar el pecho al mar. 

Todo quanto tengo y soy 
á solo Dios se lo debo 
en él vivo, en él me muevo 
y siempre con él estoy. 

N i un paso siquiera doy, 
ni tengo sér, ni existencia, 
sinque deba á su asistencia 
un infiuxo el mas feliz, 
siendo la causa motriz 
de todo, su providencia. 

I 

In omnibus exhibeamus noe. 
metipsos sicut Dei Minis-
tros in multa palientia, in 
tribulationibus, in necessi-
tatibus, in angusiiis. 

2. ad Cor. 6. 4. 

Obmutui, è- non aperut os 
meum, quoniam tu fecisti. 

Ps. 38. 10. 

Superabundo gaudio in om-
ns iriltulatione nostra.. 

2. ad Cor. 7. 4. 

Deus, in quo vivimus, mt-
vemur, fr sumut. 

A3.17.18. 
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Para honor mas excelente, 7 
que los que e l Mundo nos muestra, ' 
salió el 1 lombre de la diestra r 
del Señor Omnipotente. V 

Por mas que aqui represente -) 
papel de Pobre, y Villano, 
si sigue, [ y está en su mano] 
las sendas del sufrimiento, 
logrará en el Firmamento 
ser Príncipe Soberano. 

" W , 
O quanto se engana aquel, 

que piensa, que del profundo 
de la naiia salió al mundo 
para hacer un gran papel! 

N o vino por cierto á él 
por nobleza, honor, ni renta; 
Pues solo el Alma, que intenta 
vivir desembarazada 
es, quien en esta Jornada 
mejor papel representa. , , («•.) 

El empleo tnas glorioso 
á que urvo debe aspirar 
es á vér siempre, y gozar 
el Rostro de Dios hermoso. 

,Un esfuerzo generoso 
vence c o n facilidad 
qualquieta contrariedad 
que dificulta un empeño; 
y cada q u a l es el dueño 
de su libr-c voluntad. 

Quicumque (glorifica-serie 
me glorificaba euni,quiau-
tem coatemnunt me, erunt 
ignobile!. 

i . 2. Reg. 2. 30. 
Nimis honor ali sunt Amiti 

tni, DenJ, nimis conforta-
titi est Principati!s coran. 

Ps. 138. 17. 

Deus creaoit Hominem 
inexterni inabile in ad Ima-
ginen similitudinis sutefe-
cit illum. Sap. 2. 23. 

Nemo militansDeo, implica! 
se negotiis sacularibus. 

I. Tini. 2. 4. 

Sub te erit appetitus ejits, 
(r tu dominaveris illius. 

Gen. 4. 7. 

Deas ab itiitio constitidt ho-
minemf 6- reliquie illum ÌK 
manu consiliisui. 

Eccls. i j . 14. 

C í o . ) 
El Cielo i todos patente, 

tiene en gyro doce puertas I 
á quatro vientos abiertas | 
Sur, Norte, Oriente, y Poniente. 

A toda Nación, y Gente 
se le dá tranca posada; 
Y aunque buscan su morada / 
por rumbos muy peregrinos 
todos por varios caminos 
pueden conseguir la entrada. 

( 6 l 0 
Si allá pretendes entrar i 

no hay en el Mundo poder, . 
ni aun todo el de Lucifer, I 
que te lo pueda estorvar. 

Solamente con guardar ~ 
de Dios los diez Mandamientos, . 
y huir los vanos contentos, ( 
que su santa ley prohibe, / 
no habrá alguno, que te prive \ 
de conseguir tus intentos. 

(61.) / " 
A obtener este infinito / 

bien de tan grande excelencia, » 
te harán tal vez resistencia l 
la carne, y el apetito. 

Para acallar el prurito „ 
de una tentación molesta, i 
con la intención mas honesta f 
de un pecho lleno de fé, ( 
reflexiona, que lo que \ 
mucho vale, mucho cuesta. - ' 

Ab oriente porte tres, 6« 
ir ab Aquilone porte tres. 

Apoc. 21. 13. 
Et ab Austro porte tres, 

6- ai occasu porte tres. 
Ibidem. 

Si vis ad vitam ingredi% 
serva Mandata. 

M a l . 1 9 . 1 7 . 

Caro enim concupisci't ad-
versas spiritum, spiritai 

I autrm adversas larnem. 
Ad Galat. 5. 18. 

Non sunt condigne passio-
nes hujits temporis ad fu-
turam Gloriam. 

Ad Rom. 8. 18. 



6Í 
( ¿ 3 . ) . -

; N o fuera gran cobardia, 
de un corazon muy cuitado 
no querer por un ducado 
comprar una Monarquía? 

¿Quien con gusto, y alegría 
no renuncia los consuelos, 
que el Mundo entre ocultos velos / 
brinda en venenoso plato, V 
para comprar tan barato f 
todo el Reyno de los Cielos? J 

c . . ( 6 4 - ) 
Si aquí yo me mortifico 

quatro días, poco mas, 
quedo por siempre jamás 
infinitamente rico. 

Necio soy, si no me aplico 
por un corto padecer, 
(que muy presto ha de tener 
preciso fin con la muerte] 
á lograr la feliz suerte 
de un sumo eterno placer. 

¿Qué Soldado en la pelea 
hay que osado no resista 
para obtener la conquista 
de la plaza que bloquea? 

Por mas que milicia sea 
esta vida transitoria, 
si el Alma alcanza vi&oria 
luchando breves momentos, 
lograrán sus vencimientos 
el alcazar de la Gloria. 

Vendidit universa quie ha-
buit, to-emit eam. 

Mar. 13. 46. 

. Modieum pastos, ipse perjí-
cíe!, solidabit que. 

Pet. j. 10. 

, Trini:¡a vestra vertetur ht 
gaudium. Joan. 16. 

Momentaneum, 6- leve Iri-
bul.itionis nostra alernum 
gloria pondus operar ur in 
noble. 2. ad Cor. 4. 17. 

( 6 6 . ) 
Los sublimes beneficios 

que se hacen á un Capitan 
solamente se los dan 
en premio de sus servicios. 

Si con santos ejercicios 
de piedad, y devocion 
un Christiano Campeón 
no sirve á su Soberano, 
haga lo que hiciere, en vano 
se promete el galardón. 

( 6 7 . ) 
i Si de noche no alumbrara 

la Luna, de que sirviera? 
;Si el Sol de dia no diera 
claridad, quien lo apreciara? 

El uno, y otro faltara 
á su noble nacimiento: 
Pues no cumpliendo el intento 
para que los hizo Dios, 
obscurecieran los dos 
su nativo lucimiento. 

( 6 8 . ) 
Si el Hombre que fué nacido 

para Dios, y para el Cielo, 
no sirve á Dios con el zelo, 
que merece ser servido; 

Si es Arbol seco, y podrido, 
siempre estéril, é infecundo; 
Si plantado en fértil fundo 
solo está de espinas lleno, 
¿para que ocupa el terreno? 
¿De qué sirve en e s« Mundo? 

69 

Non toronabititr, nisiqui le-
gitimé eertaveril. 

2.adT¡mot. 2. 

Ut luceant in f,rmamentumt 

illuminenl terrean. 
Gen. I. 15. 

Venit quarens fruSum in /» 
r non invenir. 

L»c. 13. 6. 

¡Ut quidterram occupati 
lbid. i . 7. 
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c- , 
Si no le aprovecha el riego 

de las piedades divinas, 
solo sirven sus espinas 
de pábulo para el fuego. 

; N o es un loco, no es un ciego 
quien no advierte, que ha venido-
al Mundo á servir rendido 
á su Dios, y á su Señor! 
i Y que á no hacerlo, mejor, 
le fuera, el no haver nacido! 

. ( 7 0 . ) 
Con atención advertida 

piense siempre reflexivo, 
¡a qué fin, por qué motivo 
Dios le ha prestado la vida? ' 

¿No le ha sido concedida 
para vivir libremente: 
se la ha dado solamente 
para el fin mejor; qual es 
servir á Dios, y despues 
gozar de él eternamente; 

( 7 1 . ) , 
Estos son los fines solos 

para que Dios te ha criado; 
Estos del Cielo estrellado 
son para ti los dos Polos. 

Sin engaños, y sin dolos, 
Dios te dá en sus Escrituras 
pruebas ciertas, y seguras 
de que tu dicha se encierra, 
en servirlo acá en la tierra, 
y en gozarlo en las alturas. 

O milis Arbori que non focit 
fru3um bonum, excidetur, 
6- in ignem milteticr. 

Mat. 7. itj. 

Bonitm erat ci, si natus non 
fuisset homo Ule. 

Mar. 26. 24. 

Notum fac mihi, Domine, 
firtem nieum. Ps. 38. 5. 

Pelo, Naie, ut aspieias ad 
calura. 1. Mach. 7. 28. 

Qtixeumque enim ¡cripta 
simt ad nostram doclri~ 
nani scripta stinti t!l Per 

patientiam, 6* consolatio-
nem scrip.'urarum spem 
habeamus. 

ad Rom. 14. 4-

PROPÓSITOS. 

Para Dios solo nací, 
de Dios soy Siervo, y esclavo, 

y aun todavía no acabo 
de servirle? ¡O frenesí 1 

Total entrega de mi 
desde hoy le tengo de hacer; 
Y si en esto anduve ayer 
descaminado, y errante 

De la llama el voraz fuego 
por arribar á su esfera 
muros de bronce supera 
sin tener jamás sosiego. 

El Cielo es mi esfera: Luego 
si allá me pretendo ver, 
todo estorvo he de vencer; 

II Y sin perder ni un instante, 
Tí desde boi en adelante 

todo de Dios he de ser, 

La piedra, que violenta 
de un hilo en el aire pende, 
ácia la tierra propende 
donde su quietud cimenta. 

Siempre el Alma busca atenta 
del Cielo el Summo placer; I 
Y porque llegue i obtener 
bien, que mira tan distante, I 

El inquieto Pez, que dentro 
del Mar bullicioso gira, 
muere, desfallece, espira, 
si lo sacan de su centro. 

Dioses mi centro, y me encuentro 
fuera de Dios: ¿que' he de hacer? 
¿Morir? Nó? ¡Desfallecer? 
Menos; pues firme, y constante, 

Ti detdt hoi en addanti 
todo de Dios hi de ter. 

Hodie si voceni ejus audierilis, nolite oh durare corda vestra. 
Psalm. 94. 4. 



S O N E T O I. 
{ " Y O para qué nací? ¿Por qué motivo 

me sacó del No-ser la Providencia ? 
¿Qual será la razón de mi existencia? 
;Para qué vine al Mundo? ¿Por qué vivo? 

¿Acaso vine á él á ser Cautivo 
de una torpe brutal concupiscencia? 
Y entre el fausto, el honor, y la opulencia 
á ser un Epulón rico, y altivo? 

¿Vine á ser gran Señor, ó ilustre Dama, 
capaz por mi esplendor de eternizarme 
en el Templo plausible de la Fama? 

Si no quiero esta vez lisonjearme, 
el Alma misma me responde, y clama: 
Vine a servir á Dios, vine i salvarme. 

S O N E T O II. 
/ ^ O r r e , siempre veloz, buscando el Rio, 
^ a el Mar, á quien le debe el sér que t iene; 

y nunca buelve atrás, ni se detiene, 
procurando evitar t o d o extravio. 

De dia, y noche; en el calor, y el frió 
sigue su curso con desliz perenne; 
Y ni el Prado con flores lo entretiene, 
ni lo asusta con quiebras el vagio. 

E s un destello el Alma, u n arroyuelo 
de un Mar de perfecciones derivada, 
pues debe el sér á Dios, que es su modelo. 

Y un Alma, que á su Imagen fué formada 
debe siempre [qual R i o ] con anhelo 
buscar su M a r , sin detenerse en nada. 

[i.] Crralus es1 Homo aihuncfinem, ut Dominum Deum suum laude!, 
ac mere al ur, /¡que serviens tándem salvas fia!. 

S. Ignai. ¡n fundara. Exercic. 
[ a . ] Ai heum, unde exiunt Jlumina revirlunlur. Eccls. i . 7. 

RECUERDO QUARTO. 
D E L I N F I E R N O . 

Gens mala, memorare quid fecerim So Joma, ó- Gomorrhtt. 
4. Esd . 2. 8 . 

Sicut Sodoma, & GomorrhaJaBa sunt exemplum igttit 
ecterni pcenain sustinentes. J u d s 1 . 7 . 

( 1 . ) 
T P \ I o s , no en el penar externo 
J L J ' del M u n d o , muestra su ira; 

Donde entre sombras se mira, 
es, á la luz del Inf ie rno . \ In locum tormentorum. 

Es este un chaos eterno d i-uc- ' 6 . 
abismado allá en la t ierra, 
donde Dios al Alma aterra 
con tan horrible castigo, 
que al pecador, su enemigo, 
le hace siempre eterna guerra. 

W , 
El Estigio Lago inmundo , 

el tartareo Flegetonte, 
con su barca de Acheronte , > T n f p l a í a l l / f m _ & 

todo es bbula del Mundo. \ /„bulas devita. 
Mas en el chaos profundo .1 1, adTim. 4. 7. 

de toda maldad Serrallo, y 
al qual Dios ha echado el fallo 
de su indignación, y olvido, 
la Fábula no ha podido 
echar bien el escandallo. 

K C 



S O N E T O I. 
{ " Y O para qué nací? ¡Por qué motivo 

me sacó del No-ser la Providencia ? 
¡Qual será la razón de mi existencia? 
;Para qué vine al Mundo? ¡Por qué vivo? 

¡Acaso vine á él á ser Cautivo 
de una torpe brutal concupiscencia? 
Y entre el fausto, el honor, y la opulencia 
á ser un Epulón rico, y altivo? 

¿Vine á ser gran Señor, ó ilustre Dama, 
capaz por mi esplendor de eternizarme 
en el Templo plausible de la Fama? 

Si no quiero esta vez lisonjearme, 
el Alma misma me responde, y clama: 
Vine a servir á Dios, vine i salvarme. 

S O N E T O II. 
/ ^ O r r e , siempre veloz, buscando el Rio, 
^ a el Mar, á quien le debe el sér que tiene; 

y nunca buelve atrás, ni se detiene, 
procurando evitar todo extravio. 

De día, y noche; en el calor, y el frió 
sigue su curso con desliz perenne; 
Y ni el Prado con flores lo entretiene, 
ni lo asusta con quiebras el vagio. 

E s un destello el Alma, un arroyuelo 
de un Mar de perfecciones derivada, 
pues debe el sér á Dios, que es su modelo. 

Y un Alma, que á su Imagen fué formada 
debe siempre [qual Rio] con anhelo 
buscar su Mar , sin detenerse en nada. 

[i.] Créalas es1 Homo aihuncfinem, ut Dominum Deum suum laude!, 
ac rr.ereaíur, fique serviens tándem salvas fia!. 

S. Ignat. ¡n fundara. Exercic. 
[ a . ] Ai henrn, unde exeunt Jlumina revirtunlur. Eccls. i . 7. 

RECUERDO QUARTO. 
D E L I N F I E R N O . 

Gens mala, memorare quid fecerim Sodoma, ó- Gomarrhn. 
4. Esd. 2. 8. 

i5icut Sodoma, & Gomorrha jache sunt exempium igttit 
ecterni pcenciin sustinentes. J u d s 1 . 7 . 

( i - ) 
T P \ I o s , no en el penar externo 
J L J ' del Mundo, muestra su ira; 

Donde entre sombras se mira, 
es, á la l uz del In f i e rno . \ In locum tormentorum. 

Es este un chaos eterno J '6 . 
abismado allá en la tierra, 
donde Dios al Alma aterra 
con tan horrible castigo, 
que al pecador, su enemigo, 
le hace siempre eterna guerra. 

W , 
El Estigio Lago inmundo, 

el tartareo Flegetonte, 
con su barca de Acheronte, > T n f p l a í a l l / f m _ & 

todo es tabula del Mundo. \ fábulas drjüa. 
Mas en el chaos profundo .1 1, adTim. 4. 7. 

de toda maldad Serrallo, y 
al qual Dios ha echado el fallo 
de su indignación, y olvido, 
la Fábula no ha podido 
echar bien el escandallo. 

K C 



T4 • • 
( 3 - ) 

Aquella Luz matutina, 
ó aqftel soberbio Lucero 
fué quien se arruynó primero 
en esa infernal sentina. 

A1H con pez, y resina, 
azufre, alquitran, y brea, 
solo en inventar emplea 
tormentos tan inhumanos, 
que de él los, ni aun los TyranOs 1 

supieron formar idéa. 

Siempre busca en el Cocyto 
con sus Ministriles todos 
attes, invenciones, modos, 
conque afligir á un Precito. 

Toma trage, y sobrescrito 
de Monstruos, y Fieras brutas; 
y con máscaras astutas 
es, entre escamas, y pieles, 
Dragón, que vomita hieles, 
Aspid, que escupe Cicutas. 

. ( ) 

¡Yá es un furioso León, 
- que es-anta con su rugido; 

yá un Buytre, que enfurecido 
se, ceba en el corazon. 

iYá es ponzoñoso Escorpion, 
que en el paladar se hospeda; 
Yá Serpiente, que se enreda 
por el cu. l io , y la cmtura; 
Y en fin, mudando figura, 
furias, y esfinges remeda. 

Quomodo cecidisti de eteU 
Lucifer, qui mane orieba-
ris, Isa!. 14. 12. 

Fel Draconrtm vinum ÍO~ 
rum. Deut. 32.33. 

Venenum Aspidum sal la-
tiis serum. Ps. 13. 4. 

Bestiarnm denles, ir Srir-
fii, 6- Ser/lentes, ir rom-
.phcea vindiea'is in exter-
miniam Impíos. 

Eccl. 39. 36. 

( ¿ O 
Allí padece el oído, 

la vista, el tadto, y e l gusto: 1 

todo es hiél, azioar, susto, 
lo que percibe el sentido. 

E n aquel obscurecido 
baratro de negro fuego, 
donde entre tinieblas ciego 
rey na infernal Radamanto, 
todo es horror, todo espanto, 
y todo desasosiego. 

( 7 . ) ^ 
Solo aquel, que en el Averno, 

falto de esperanza pene, 
sabe bien quanto contiene 
sola esta palabra: INFIERNO. 

Por mas que ¡lustre el interno 
discurso de un Flombre sabio 
el perspicaz astrolabio 
de un claro discernimiento, 
ni cabe en el pensamiento, 
ni puede explicarlo el labio. 

Muere el Impio, y vá veloz 
á ser de Christo juzgado, 
quien pronunciará irritado 
sentencia contra él atroz. 

Le di rá . . . Mas yá la voz 
elada dentro del seno, 
como si un mortal veneno 
le causara un gran desmayo, 
se turba á la luz de un t a j o , 
se asusta al eco de un trui.no. 

Ubi nullus ordi, sed sempi* 
sernas horror inhabitat, 

Job. 1.0.11. 

Quis poteril habitare cuM 
l¡ne devorante! 

Isa!. 33. 14. 

Sttshitmt est ITominibus se* 
mel morí, ir post hot jtrdi~ 
cíam. Ai. H*b. 9. 1 y. 

, Tum loquetur ad eos imrM 
sua, ir in furore súo-i on-

. lurbabil eos. .Ps. 2. j . 

A voce tonitriii tai formi* 
dabunt. Ps. 103. -j. 
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C 9 - ) . r 

Le di rá : : : Mas con ligera 
trémula palpitación, 

. no-permite el corazon 
que las palabras profiera. 

Le di rá : : : Mas, ó severa 
voz al Alma tan fatal , 
que si no fuera inmortal 
en trozos la desmembrara, 
por mas que se fabricara 
de bronce, ó de pedernal. 

( ) 
Le dirá en fin con despego 

a aquel infeliz Precito: 
Ve lejos de mí maldi to , 
á arder en eterno fuego.] 

Dada la sentencia, luego 
como un rayo disparado 
caerá precipitado 
en el volcan del Inf ierno, 
á pagar con fuego eterno 
la deuda de su pecado. 

. ( I I . ) 

En ese fuego infernal 
es, donde se avienen bien 
la falta de todo Bien , 
el colmo de todo mal. 

Tiene esta vida mortal 
sus gustos, y sus recreos: 
Tiene músicas, paseos, 
amistades, y Jardines, 
juegos, combites, festines, 
con Teatros, y Coliceos. 

Tunc dicet his, qui a s'mis-
Iris sunt. Math. 25. 41, 

Intonuit de calo Deus, 6-
Altissimus dedit vatem 
suam, ¿rundo, & carbonee 
Ignis. Ps. 17. 14. 

Discedite A me, maledifti, 
in ignem teternum• 

Mai. 2J. 41. 

Ibunt hi in supplicium ster-
num. Mat. 2 j . 4 6. 

: ' í 
Repulsa est A pace anima 

mea, oblitus sum honorum, 
Thren. 3. 17. 

T 

Desidirinm Peccatorum 
peril;it. Ps. 111. i f . 

( » 0 ,C , 
D e estos, y de los de mis 

gustos, que causan placer, 
n o ha de llegar a tener 
u n o siquiera jamás. 

Por mas que anhele , por mas , 
que con clamor importuno 
pretenda conseguir uno , , 
que agrade á su vo lun tad , 
en toda la eternidad 
no podrá obtener a lguno. 

. ( ' 3 - ) , 
Si acaso el Rico E p u l ó n , 

q u e en esplendidos banquetes 
- daba con mil saynetes 

á los manjares sazón. 
Si en su fogosa prisión 

una gota de agua quiere , 
conque su sed refrigere 
leprosa mano mendiga, . 
n o es posible lo consiga ( 

aunque mil siglos lo espere. 

( h O ; 
Fuego alientan sus sent idos, , 

fuego respira su boca , 
fuego con las manos toca , ( 

fuego escuchan sus oídos. 
Todos juntos encendidos 

. arden siempre sin sosiego; 
Y el infe l iz , aunque ciego 
su alivio busca en el agua, 
vé que qual hierro en la fragua 
se transforma todo en fuego. 

77 

Cesamt gaudium tjmpant-
rum, lesavit sonitus !t-
tantium, conticuit dulced» 
cytharre, translatum est 
gaudium terr.e. 

Isai. 24. it. 8. 11. 

Recoreiare quod recepisti 
bona in vita tua; nunc au• 

tern cruciaris.Luc. 16. 2 j . 

Ut intingat extremum digi-
ti sui in aquam, ut refri-
geret linguam meam. 

Luc. 16. 24. ' 
Inter nos, 6- vos chaos mag-

num Jirmatum est, ut hi 
qui vohnu hinc transiré ad 
vos non possint, ñeque in-
ste hue ir asme are. 

Ibid.*. 26. 

De igne egredientur, 6- ig-
nis consumer eos. 

Ezcch. i5. 
In camino fornacis scoria 

argenti fadi sunt. 
Ezcch. 22. 18. 

Dabit i^nem in carnes eo-
r m, ut urantur, 6-sen-
tían! it sempiti mum. 

Judie. 16. 2 j . 



jA Dios gusto! ¡ A D o s contento! 
¡A Dios Bienaventuranza! 
¡ Yá se acabó la esperanza 
de gozaros, ni un momento! 

Yá todo será tormento, 
pena, rabia, y amargura; 
Y el que fué de llama impura 
relámpago de un instante, 
encenderá en adelante 
un fuego que siempre dura. 

Si uno en su cama estuviera, 
y su Casa se quemara, 
al punto se levantara, 
y de aquel incendio huyera. 

Encendida está la hoguera, 
yá llega el luego á la Casa 
del pee idor, que traspasa 
la ley de Dios descuydado, 
y le grita su pecado: 
Fuego, fuego, que te abrasa! 

( ' 7 - ) ' 
O h ! Si aquella ¡oven Dama, 

que á uii mosquito tiene miedo, 
tal vez aplicara un dedo 
al ardor de alguna llama! 

O h ! Si viera, que la cama, 
que en la otra vida le espera, 
t s de la infernal hoguera 
el siempre ardiente bochorno! 
¿Como á vista de aquel horno, 
dormir coa quietud pudiera í 

Ñon est apud Inferas inte-
ñire cibum. Eccl. 14. 17. 

Periil finir meas, & sfet 
mea. Thrcn. 3. i i . 

Jgnis torum no* extingue-
lur. lsai. >4. 

El combaren! domos litar 
igni, ir facient in tejudi-
ciainocul'ts Mulieriim plu-
rimarum, 6- desinet. 

Eztch. 16. 41. 

Miserere mei, ¡¡ufa crucior 
in haf fiamma. 

Luc. 16. 14. 

, Quispoteril habitare de Vf 
bis cum igne devorante? 

Isaí. 33- 14. 

Jgnis devorabit speciosa de-
serti. Joel. a. ¡o. 

Propter modieum eorrupli• 
bilis vita. i .Macb. 6. 15, 

Sicut sonmiat siriens. bi* 
•bitfc postquam fuerit.ix-
perrcfaílus, adbnc bibis. 

( « » o r -
N o habiendo valor humano, / 

ni teniendo aliento un bruto, \ 
para aguantar ni un minuto ( 
dentro del luego una mano: * 

Yo no sé, que haya Christiano, 
6 tan demente, ó tan ciego, 
que por un gusto, que luego / 
pasa, y huye de repente, . 
se condene eternamente \ 
á estar ardiendo en el fuego! 

Quanto yerra el Pecador, i 
que con un antojo injusto, 
dándole á su cuerpo gusto | 
piensa que le tiene amor! 

¿Ese es amor! Es error, 
es fino aborrecimiento; 
pues por un leve contento, | 
ó un instantáneo placer , 
se condena a padecer 
por siempre un summo tormento.. 

( ) 
¿Quien es tan necio, que quiera 

por un deleyte ligero, 
ser cien años prisionero 
en la mazmorra mas fiera! 

Mas loco, y mas necio fuera , 
quien de la sed oprimido, 
se arrojára enfurecido 
por templar su ardor intenso, 
á beber en un inmenso 
mar de plomo derretido, 

Qnis habitabit de vóbis mil 
ardor ¡bus sempiternist 

lsai. IbiJem. 

Qui amat animam suan% 
[m hese vita 1 per da eam. 

Juan. xa. s f . 
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( « • ) -
Como allí ninguno acalla 

los alaridos y quexas, 
siempre aturden las orejas, 
gritos de infernal canalla. 

Aun es mas fiera batalla 
la que á los ojos irrita; 
pues entre la inmensa grita 
de clamores, y de estruendos, 
vén los Monstruos mas horrendos^ 
de aquella chusma maldita. 

. r 
A sus narizes les d i n 

por alivio, y refrigerio 
el fé t ido saumerio 
d : l azufre, y alquitran. 

E s el quotidiano pan 
y la diaria bebida 
conque á los labios combida 
la sed, y el hambre extremada, 
sal de ajenjos sublimada, 
hiél de Sierpes corrompida. 

(*?•) 
E l t a í lo [ e n que tienen parte 
• en común los miembros todos] 

participa de mil modos 
penas, que el fuego reparte. 

Distribuye con tal arte 
aquel bolean sus ardores, 
que tanto en los exteriores, 
quanto en los miembros internos 
multiplica mil infiernos 
para aumentar sus rigores. 

Ibi erit ftelus, 6- stridaf 
dentium. Mat. 8. ir. 

Ubi sempiternas horror in-
hábil at. Job. i o 22. . 

Fecit illis monstr-i, 6- eon-
sumpsil ilios in fiamma 
ignis. Eccls. 4i- 24-

De naribus ejus procedit 
fumus, sicut olia succensa, 
at.jue ferventis. 

Job. 41. 11. 
Famen patientur ut canee. 

l's. 58. 15. 
Nutrimento ejus ignis. 

Isa!. 30. 31. 
Faciem ejus precedei eges-

tas. Job. 41. 13. 
Cibabo eos absmlhio, 6- po-

tabo eos felle. 
Jerera. 23.15. 

Exiil igr.is ab ira ejus, 6-
devorav'u Peccalores. 

4. Esd. 1J. l i . 

. ( > 4 4 
La memoria no se olvida 

de aquel tiempo mal empleado, 
c inútilmente gastado 
en delirios de su vida. 

S e acuerda de la perdida 
ocasion tan importante , 
que le dió t iempo abundante 
en que salvarse pudiera: 
¡Oh , si ahora se le diera 
de aquel tiempo un solo instante!_ 

El entendimiento piensa 
que fue su Alma criada 
para ser aventurada, 
gozando una Gloria inmensa. 

Q u e esta es la gran recompensa 
de quien se vence á sí mismo: 
que con solo el heroysmo 
de un christiano vencimiento, 
fuera luz del Firmamento 
el que es tizón del abysmo. 

( í 6 0 . 
Piensa, que perdió la Gloria 

[y esta es su rabia mas fiera] 
por un punto , una qu imera , 
ó un humo de vana gloria. 

• Dar el oro por la escoria, 
á Dios por la Criatura! 
¡Dar un bien que siempre dura 
por o t ro sin permanencia! 
¿Puede darse igual demencia? 
{Puede haver mayor locura? 

t i 

Vocavit adversum me lem-
pus. Thrcn. 1. i j , 

¡ O, si daretur hora ! 

Tempia non erit amplius. 
Apoc. 10. 6. 

Regnum ctrlorum vtm pati-
tur, è- •violenti rapiunt 
iHud. Mat. I I . 12. 

Si m via Dei ambulasses, 
habitases nndique in pace 
sempiterna. Baruc. J . a 3. 

Amplexati sunt stircora. 
Thrcn. 4. 5. 
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( }" 
La voluntad fue quien quiso, 

sin reflexion ni cautela, 
dar por una vagatcla 
todo el bien de un Parayso. 

Tuvo el repetido aviso 
de su Confesor zeloso, 
de un esqueleto asqueroso, 
de una fiebre, y de un acaso; 
Pero de nada hizo cuso 
su antojo voluntarioso» 

rp 
1 rocar por tanto tormento 

las delicias de la Gloria! 
; Donde estuvo la memoria, 
voluntad, y entendimiento ? 

Y esto no por un momento; 
pues tanta infelicidad 
no dura la brevedad 
de un solo dia, ni dos, 
sí, mientras Dios fuere Dios, 
por toda una eternidad. 

( 2 9 . ) 

Se acabará todo el Mundo 
en cenizas transformado, 
y aun estará el condenado 
en aquel chaos profundo. 

N o yá de brillos fecundo 
Se aparecerá el Luzero, 
ni dará su reververo 
la luz que de noche dá , 
y aun el Precito arderá 
como en el dia primero. 

Votavi, ir renuistis, txtrn-
dimanum meam, fr r.on 
fuit qui aspiceret. 

Prov. 1. 24. 
Curavimus Bal-iloncm, ir-

non est sonata, derelin-
quamus eam. 

Jetem. j i . 9. 

Qu* autem conventio Chris• 
ti ad Belial i 

2. ad Cor. ¡6. 8. 

Domiitus fortis immittit 
mala, ir quis repellet ea ! 

4-Esd. 16. 8. 

Jkunt bt sitpplreium ater-
num. Mat. 2 ¡ . 46. 

Exiit ignis ex iracundia 
ejus, ir quis est, qui extin-
guat tum, 4 . Esd. 16. j . 

( 3 0 . ) 
Mientras pasen á porfía 

unos tras otros los siglos, 
un esquadron de vestiglos 
le hará siempre compama. 

Nunca ha de llegar el día, 
que dé fin a sus enojos: 
^amás han de vér sus ojos 
ni -por un instante abierta 
aquella cerrada puerta 
con diamantinos cerrojos. 

Jamás tendrá otra visita 
en un penar tan prolijo, 
que aquel infame amasijo 
de gente toda maldita. 

Selo esa chusma infinita 
de forzados Galeotes 
[en que hay también Sacerdotes]^ 
Reyes, Damas, Cavallcros] 
serán siempre compañeros 
en sus Galeras, y azotes. 

Con canalla tan vulgar 
tratará en aquel abysmo; 
Gente vil , i quien Dios mismo 
arrojó á ese muladar. 

Tal vez en aquel lugar 
preguntará con cuydado, 
por aquel Siervo, y Criado 

. á quien despreció severo, 
y sabrá, que, qual Lucero, 
es yá al Cielo trasplantado. 

« I 

Si destruxerit, non est qui 
adificet. Si incluserit ho-
minem non est, qui ape-
fiat. Job. 12. 14 . 

Claudet, 6- non erit qui ape-
riat. Isai. 22. 22. 

Potentes autem potentes tor-
menta patientur. 

Sap. 6. 7. 

Audite hocy Sacerdotes, quis 
vobis judicium erit. 

Ose*. 5. 1. 
Erit sií ut Populas, sic sa-

cerdos, & sicut servus, sic 
Dominas ejus. 

Isaí. 24. 2. 
-Qui conté mu unt me erunt 

ignobiles. 1. Rcg. 2. 30 . 

Qui se exalt at hutfíiliabitur, 
6- qui se hum ilia/ exalta -
hitar. Luc. 18. 14. 

Et tu Capharnaum usque 
ad car!urn exaltara , us-
que ad bifernum demer-
ge ris. Luc. 10. 15. 
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. . , , . f 33 . ) 1 
Aquí el dolor mas acervo, / 

aquí la pena mas fuerte, ) 
al vér la mudada suerte , ( 
que tiene el Amo, y el Siervo! ' 

¿Qué no, hará un Señor protervo ~ 
viendo en tan varia fortuna, ~ 
que el mismo se mancomuna f 
con la canalla abatido, / 
y que aquel, que le ha servido \ 
se encumbra sobre la luna? 

, ( 3 4 - ) 
;Que no hará, al vér las extrañas ¡ 

burlas, que el tiempo ejecuta! ( 
la embidia, mortal cicuta, ( 
le roerá las entrañas. 

Si hizo á un Pobre con marañas 
una injusticia notoria, 
ahora trahe á la memoria, { 
que él llora yá condenado, 
la injuria, y que el injuriado ' 
canta en el Cielo victoria. 

, , , ( 35 - . ) ' : 

Cómplice de sus acciones , 
fué tal Persona advertida, 
que despues mudó de vida, 
y reprimió sus pasiones. 

El las mismas proporciones 
tuvo de seguir sus huellas; 
Mas no haciendo caso de ellas, i 
ahora advierte sorprehendido, 
que él pisa an horno encendido, 
y el cómplice pisa estrellas. 

Videntes tirrbabimtur ti-
I more /¡orribili. 

Sap. 2. 

Et tirrbabtattur in subita-
, tioiu insper.it<t salutis. 

Ibidem. 

Dico vobis: Descendí! hic 
, justificatits in domum sitam 

ab ilio. Lue. 18. 14. 

Salvos f acict filios Paupe- ' 
| rum , 6- faimiliabit ca-

lumniatorem. Ps. 71 . 4 . 

Ecce, quanto?» computati 
sunt ínter filios Dei! 

Sap. ¡. 4. 

Si in Tiri, 6- Sydone Jac-
he essent virtutes, qiue 

f-'it.t sunt in vibis, olim 
iu silicio, 6- ciñere pani-

• tentiam e¿issent. 
Wat. 1 !. a i . 

Unus assumetur, alter re-
linquetur. Lue. 17.34. 

( 3 6 . ) ( r 

Yo pude [d i rá] ¡hay de mi! 
ser Santo, aun sin el martyrio, 
como un tos [Qué delirio!] 
lo fueron: [Qué frenesí!] 

Si ellos se vencieron; Si 
frequentaron Sacramentos: 
Si los mismos Mandamientos 
que observaron, yo guardára, 
al presente no me hallára 
padeciendo estos tormentos! 

, - ( 3 7 - } i-Yo tuve los mismos medios, 
las mismas inspiraciones, 
Libros, cxemplos, Sermones, 
remordimientos, y tedios. 

Con estos mismos remedios, 
que hubiera Yo aprovechado, 
aborreciera el pecado, 
mis apetitos venciera, 
y al presente no me viera 
para siempre condenado! 

( 3 8 . ) . 
Por dar gusto al apetito 

de un antojo violento; 
Por dar placer, y contento 
á este mi cuerpo maldito; 

Ahora pago mi delito 
en un luego abrasador: 
¿En esto paró el amor, 
que Yo á mi cuerpo tenia? 
¡ O quanto mejor sería 
el tratarlo con rigor! 

Nos insensati vitam ilio-
rum astimabamus insa-
ldavi, 6- Jinem illurum si-
rte honore. Sap. 5. 4 . 

Regina Austri surget in 
juditio cum viris Gene-
rationis liujus, conde in-
nova illos. Lue. 11. 3 1 . 

Et vos poteritis bené face* 
rej cum didiceritis tnalum• 

Jcrero. 13. 23. 

Qui enitn yoluerit animant 
suant sal-J im facere, per~ 
det eam. Mar. 16. 25. 

Qui a ut e vi perdiderit ani• 
mam suarn prof ter me, 
tnveniet eam. Ibidem. 

Qui non odit animam sttam 
non potest esse meus dts-

r cipulus. LUC. 14. l ó . 
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A • f Aquí con rabia, con ira"] 
el miserable infelice, 
á si mismo se maldice, 
grita, blasfema, delyra. 

Mientras que gime y suspira, 
. y con las llamas se abrasa, 
siendo sus dientes tenaza 

. d e tal fragua, y calabozo, . 
miembro a miembro,y trozo á trozo\ 
furioso se despedaza. 

( 4 0 . ) 
Pero lo que aflige mas, 

~y despecha a un condenado 
es, contemplarse privado 
de Dios por siempre j^más. 

Esta es pena: Las demás 
son leves respe&o de ella. 
De Dios la hermosura bella 
busca el Alma con afan, 
y siembre vive el Imán 
inquieto por vér su estrella. 

( 4 ' . ) 
N o ver la Beldad divina 

de quien su dicha depende, 
siendo el centro, á que propende, 
y el norte a donde se inclina: 

."Vér que fabricó su ruyna 
su voluntaria demencia: 
Vér, que de Dios la presencia 
jamás le ha de dar reposo: 
¡O qué despecho rabioso'-
¡Qué dolor'. Y ¡Qué violencia! 

Dentibus suisfremet, &• ta-
bescet. Ps. n i . i o . 

Unusquisque carnem bra-
chii sui vorabit. 

Isaí. y. 2t . 

Faciem tuam Domine rc-
qttiram. Ps. 26. 8. 

Mseondam faciem mean 
ab eis: Generatio ensmt 
perversa est. 

Deut. 32. 20. 

Fuerunt mihi lachrymet 
mea panes die, ae no3e, 
dum dieitur mihi quotidiet 
Ubi est Deus tuusi 

Ps. 4'- }• 

( 4 * 0 f r 
Clamará con rabia summa \ 

porque su dolor termine, J 
que caygaun monte y loarruync, ) 
que arda el fuego, y lo consuma.[_ 

Por mas que el Alma presuma 
encontrar quien la liberte, 
se finge sorda la muerte, 
y es su penar siempre el mismo, 
no teniendo en el abysmo 
redención su infeliz suerte. 

( 4 3 . ) 
Asi pretende su enojo 

que la muerte lo despene •, 
Mas la Muerte nunca viene, 
y se burla de su arrojo. 

Quiere romper el cerrojo 
de aquella prisión constante, 
y lo encuentra semejante 
su frustrada diligencia 
al bronce en la resistencia, 
y_en la firmeza al diamante. 

, ( 44. ) 
aé fácilit ¡Oh, con qué facilidad 

pudiera haverme salvado, 
con omitir tal pecado, 
con dejar tal amistad! 

Con decir mi liviandad 
á un Confesor en secreto, 
que timorato, y discreto 
á nadie la revelára, 
al presente no me hallára 
á tantas penas sujeto! 
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Lnrt omnia , qua fecit > 
nec tarnen consumetur. 

Job. 20. 18. 
Quxrent mertem, 6- non 

inveniente Apoc. 9 .6 . ' 

, In inferno null a est redetnp-

DesLJerabunt mor i, 6- mbr» 
fugiet ab eis. Apoc. 6, 

Vermis eorum non rtiorie-
tur, 6- ignrs cor un} non 
extingue tun 

isai. 66. 24. 

í ( t v V» in 
Ne ctemoreris in errore 7m-

fiorum\ Ante mortem coi* 
fitere. Eccls. \ j . 26^ 



Si en alguna Religión 
la mas rígida, y austera 
Yo retirado me hubiera, 
lejos de toda ocasion, 

Tendría mayor proporcion 
de ser Santo, y ser devoto; 
pues con uno y otro voto 
mis pasiones refrenara, 
y de este lugar me hallara 
al presente muy remoto. 

( 4 6 . ) 
;Qué se hizo yá la riqueza 

de mi tanto idolatrada? 
¿Que la fama celebrada 
de mi garvo, y gentileza? 

¿En qué paró la nobleza 
de mis Solariegas Casas? 
Ya son dichas muy escasas 
de fantasías mentales, 
.y antes fueron materiales 
para encender estas brasas. 

( 47 - ) 
Yo viví de suerte, que 

mi dolor, y mi demencia 
.ésta triste conscquencia 
ahora infieren: Luego erré. 

.Veo, que infeliz eché 
toda mi fortuna a rodo; 
Pues quando contemplo el modo 
de mi vida, ella me dice 
con aquel Rey ¡nfcjjce: 
Luego lo perdimos todo. 

Beati qui habitan! in dami 
tua Domine. Ps. 83. ¡ . 

Lassatisumus invia iniqui-
tatis:: viam autem Domi-
ni ignoravimus.Sìp. 5. 7. 

Quid nòtti prof tòt superbia! 
aut dhitiarum jaflanlià 
quid eontulit nobis ! 

S.ip. 8. 

Transierunt omnia illa tan. 
quam umbra:" tamquam 

iiur.tius.. tam.juam A-it.. 
Tamquam sagilla. 

Ibidem. 

• Ergo erravimus à via veri, 
latis. Sap. 5. 6. 

Prosperitas stultorum per-
dei illos. Prov. 1. 32. 

Perdidimus omnia. 

Perdí á Dios, que el colmo era 
de mi bienaventuranza, 
el Imán de mi esperanza , 
mi fin, mi centro y mi estera. 

Perdiendo de esta manera 
mi bien, mi dicha y caudal, 
este Barathro infernal 
es yá solamente quien 
me priva de todo bien, 
me colma de todo mal. 

( 4 9 - ) 
5 O h , maldito sea Yo, 

la luz que me vió nacer, 
la Madre, que me dió el sér, 
y el Padre que me engendró! 

Maldito s e a . . . M a s no 
prosigas, Implo blasfemo; 
Pues ile tu despecho temo, 
que escandalize, y asombre, 
queriendo también el nombre 
maldecir del Rey Supremo. 

( 5 0 . ) 
Tu dices, que es un tyrano 

un Dios injusto, y cruel, 
sabiendo muy bien, que él 
fue para tí muy humano. 

Tü mismo, tu misma mano 
con la barbarie mas fiera 
fué quien encendió la hoguera 
de ese volcan inflamado, 
siendo el soplo tu pecado 
que sus llamas exaspera. 

Altissimus odio habet Pee-
calores: 6- impiis rea Jet 
vindictam. 

Eccls. 12. 3. 
Qui uno peccavit , multa 

bona perdet. 
Eccís. 9. 18. 

Maledilla dies, in qua na-
tus sum-, Dies qua peperit 
me Maler mea non sil be-
nedicta. Jerem. ao. 14. 

El aperiunt os suum in blas-
f bernias ad Deum, blas-
.phemare nomen ejus. 

Apoc. 13. 6. 

Perdilio tua Israel; tantum 
modo in me auxilium 
luum. Osex. 1 9. 

FuBus sum mini metipsi 
gravis. Job. 7. 20. 

Peccatum meum contra 
me es! sen,per. Ps. jo . 



( « » • } • -
Dios [fingidlo en este instante ] 

si a esc tal dixera asi: 
Si Yo te saco de aqui, 
<qué harás por mi en adelante? 

Yo, Señor, [dirá consume] 
siempre estaré á tu obediencia, 
haré siempre penitencia, 
me retiraré á un desierto, 
y de un cilicio cubierto 
alabaré tu Clemencia-

, <**• ,> r o r no abrasarme ya mas 
entre llamas encendidas» 
antes perderé mil vidas 

. que ofenderte yá jamás. 
Yo te prometo además 

de agradecer tal fineza, 
el ir con toda presteza 
peregrino y vagabundo 
predicando por el Mundo 
tu Poder, y tu grandeza. 

Ahora bien: Quando el pecado 
comete un Christiano infiel, 
se fulmina contra él 
sentencia de condenado. 

.Vea cada qual, si ha estado 
Reo en e l divino juycio; 
y sepa que es beneficio 
mayor, si no se condena, 
preservarlo de la pena, 
que sacarlo del suplicio. 

Pele libi signum h Domino 
Deo ino, sive in profun-
dum inferni. Isai. 7. 11. 

Vespere, mane, 6- meridie 
narraba £r anuntiabo. 

Ps. 54. 18. 

Pollieetur (Antiochi/i) se 
omnem locum terra per-
ambulaluriwt, 6- pradi. 
caturum Dei potestatem. 
, 2. Mach. g. 15. 

Peccatum ita se habet ut 
mox atque patratum fue• 
rit, sementiam ferat Ju-
dex. 

, Chrisost. hom. 22. in 2. ad 
Cor. 

Vita mea inferno appropin-
quavi!. Ps. 87. 3. 

. Nisi quia Dominas adjiizit 
me, paulo minus habitas-
sel in inferno anima mea. 

Ps. 93. 17: ' 

( « 0 P 
Mil veces el Pecador 

á su buen Dios ha ofendido, 
y el Señor ha suspendido 
otras tantas su rigor. 

A tan especial favor, 
á obsequio tan extremado 
¿como el Reo se ha mostrado 
agradecido á su Juez! 
¡Qué horror! Una, y otra vez 
nuevamente lo ha injuriado. 

. ' Í 5 í / ) 
N o siempre para en amago 

espada a el aire pendiente, 
pues vibrada de repente 
hace por fin el estrago, 

E l que diere infame pago 
á los divinos favores 
viva siempre con temores 
de que sus nuevas maldades 
harán, que al fin las piedades 
se convierun en rigores. 

( 5 6 . ) 
La mayor culpa, y reato, 

que un Hombre puede tener 
en este mundo, es el ser 
á su Bienhechor ingrato. 

A Dios este infame trato 
causa tanta indignación, 
que , qual disparado arpón 
de enemigo baluarte, 
le pasa de parte a parte 
su divino corazon. 

Misererà omnium,& dissi-
mulas peccata omnium 
propter panilenliam. 

Sap. \¡. 24. 
Parcis aulem omnibus, quo-

niam lúa sunt, Domine, 
qui amas animas. 

Ibid. i. »7. 
El appasuerunt adhuc pec-

care es. Ps. 77. 17, 

Inebriólas est in orlo ¿la-
dius meus, replelus est 
sanguine. Isa!. 34. 5. 

De propitiaío peccato noli 
esse sine metu, ncque ad- • 
jicias peccatum super pec-
catum-, EccI. 5. 5. 

Subiti enim venie! ira illiue. 
Ibid. t . 9. 

Quid ultra debui facen li-
bi, 6- non fedi Et tu lan-
cea perforasti lalus salva-
tons lui. Sia. Eccl. Ter. í , 

in Parasctv. 
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( 57- ) 
¿Quien en el Infierno debe 

padecer por sus maldades, 
¡cómo en las adversidades -
á impacientarse se atreve! > 

Qualquiera de aqui es muy leve 
al par de las del Infierno; 
Y asi en un dolor externo, 
ó en una interior dolencia, 
diga teniendo paciencia: 
Será peor el fuego eterno. 

( 5 M r V 
Es ciertamente un prodigio 

vér, que uno se quexe; quando 
debiera estarse abrasando 
en las llamas del estigio! 

¿Quien le pone á un Juez litigio, 
que condenarlo debiera 
de una perpetua galera 
al insufrible grillete, 
porque dos horas lo mete 
en una prisión ligera! 

Í 5 9 - ) C 
Quien del Infierno merece 

la pena mas extremada, 
tenga entendido, que es nada 
•quanto en el Mundo padece. 

Si un infortunio le ofrece 
ansias,-deshonras, cuydados; 
Si accidentes no pensados 
afligen su corazon, 
diga con res gnacion: 
M.u merecen mis pecados. 

Mirilo he patimur, quia 
.peccavimus. Gen. 42 . 1. 

Ut intelligeres, quod muta 
minora exigaris ab eo, 
quam meretur ini,juilas 
tua. Job. 11. 16. 

Nam digna fa&i recipimus. 
Lue. 23. 41. 

Major est iniqui!as mea, 
quam u! veniam merear. 

Gen. 4. 13. 

Et ut cram dignus non re-
cepì. Job. 33. 27 . 

( 60. ) 
Que vanidad altanera 

tener puede un delinquente, 
que ha estado, ó está al presente 
condenado á una Galera! 

¿No es una grande quimera, 
que á vista de su maldad 
tenga la temeridad 
de vivir en este Mundo 
sin abatir al profundo 
su soberbia, y vanidad! 

, . . ( 6 1 . ) 
¿Que viviente esta seguro 

entre riesgos, y pasiones 
de no verse en las prisiones 
de aquel calaboso obscuro! 

¿Qué corazon hay tan duro, 
estüpidj, c insensible, 
que con duda tan terrible 
no tiemble sobresaltado! 
¿Si Yo seré condenado! 
Quien lo sabe: ello es posible. 

( 6l- ) . 
¿Posible! Y no me fatigo 

en poner todos los medios 
para vencer los asedios 
de un infernal enemigo? 

¿Posible? Y Yo no castigo 
un apetito brutal? 
¡Posible? Y sigo el final 
di£tamen de un Mundo necio! 
¿Posible! y no menosprecio 
la honra, el fausto, y el caudal! 
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Vir va ñus tu superbititi eri-
gitur. Job. 11. 12. 

Latantur cum male fecerint 
Prov. 2. 14. 

In vanitate malí tice placuc-
runt. Eccl. 17. 29. 

Spatio sa porta est> qua dá-
til ad perditiunem. 

i\lat. 7. 13. 

>» Multi suiti vocali^ pauci ve-
I roelect». Alai. 20. ió. 

r. Quis scity si convertatur, ó* 
L tgnoscft Deus l 
) ~ Jou*. 3. 9. 

Fratres ma gis sat agite ut 
per bona opera certam v s-
tram vocalionernfai iatis, 

2. Ptit. 1. 10. 

Hcec enint scientes, non pee-
cabitis aUquando. 

lbid. 



( 6 3 - ) 
Si a estos eneni¡g0s tres 

los vence mi resistencia, 
puedo tener evidencia 
de que m¡0 c ] C i c i 0 es. 

Fuera el miedo; á n j m o pues: 
Para no verme precito, 
ya de veras solicito 

. pelear hasta vencer 
al Inherno, a Lucifer, 
al Mundo , y á m ¡ a p e t ¡ t o . 

t , ( 6 4 - ) 
Tenga cada q U a l p ü r cierto, 

que si atento, y reflexivo 
bajare al infierno vivo, 
no bajará q u 4 1 l j 0 muerto. 

'Vivirá con grande acierto, 
sin tener p e l u n ; s u s t o : 
Advertirá q U e D ; o s j u s t o 
con todo un infierno amaga, 
y que en sus llamas se paga 
qualquier iUcito gusto. 

Qui viccrit, dabo ei sedere 
mecum in throno meo. 

Apoc. 3. 21, 
Sic enim abund.ínter mi-

nistrabitur vobis introït us 
in teternum rcgnitm. 

2. Pet. i . xo. 
Sähet unus quisque a\imam 
suam. Jercm. $ 1. 6. 

Descendant tnin/emum vi' 
ventes. Ps. 54. i6* 

PROPÓSITOS. 
Tremenda cosa es penar 
dia, y noche sin sosiego, 
abrasándome en un fuego, 
que nunca se ha de apagar ! 

Aunque alli debiera estar 
por mi inferné proceder, 
para no volverme á ver 
en peligro semejante, 

Cosa será muy terrible 
ver que las llamas me quemen; 
mas oír, el que blasfemen 
á Dios, será mas sensible. 

Y es posible, y es posible 
que esto puede suceder? 
Antes quiero padecer 
mil muertes en cada instante, 

Tá desdi hoi en adelante 
todo de Dios he de ser. 

De horror me llena aquel grito 
conque todo un Dios airado 
dirá al pecador malvado: 
ve' lejos de mí, maldito. 

Quando este trueno medito 
me hace todo estremecer, 
y queriendo precaver 
su rayo el mas fulminante, 

A quien comcte un pecado 
con malicia, y advertencia 
le intima Dios la sentencia 
al punto de condenado. 

Si Yo estoy en tal estado 
enmendarme es menester; 
y para no merecer 
pena tan exóibitante, 

Tá desde bot en adelante 
todo de Dios be de ser. 

Hodie si vocetn ejus audierilis, nolite obdurare corda vestra. 
Psalm. 94. 4. 
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S O N E T O I . 

T 7 N la región del aire, que es su esfera, 
veréis, que el Ave intrépida camina, 

siguiendo siempre el rumbo, á q u e la inclina 
la libertad que goza placentera. 

Sus gyros presurosos azelera 
del monte ácia la cumbre, ó la colina, 
despues que audaz, y rápida examina 
quantas mide distancias la admósfera. 

Mas si en cárcel despues de subtil hierro 
[por cebo de un placer] llora afligida 
de su esfera el fatal triste destierro, 

Siempre inquieta, rabiosa, enfurecida, 
solicita salir de aquel encierro 
sin vér jamás [ ¡ó Infierno!] la salida. 

S O N E T O 11. 
T T N fuego, cuya llama abrasa quanto 
^ espíritu inmortal toca encendida, 

sin que pueda apagarla la avenida 
de un mar inmenso de continuo llanto: 

U n fuego, que respira Radamanto 
de negra pez en humo convertida, 
dejando su vapor obscurecida 
la región triste del horror y espanto: 

U n fuego estable, cuya luz obscura 
ha de causar a upa Alma en el Averno 
su siempre interminable desventura: 

Un fuego ardiente, tenebroso, eterno, 
que abrasa, que obscurece, y siempre dura, 
mas es sombra, que fuego, del Infierno. 

{/.) Velili si Avis/estinti adlaqueum, & neseit, quod de periculo ani ni,e 
illilts agitar. Frov. 7. 23. 

( s . ) Aperuitpúíeuni Abissi, è- ascendi1 fumas, sicul fumus fornacis mag-
ni, 6- obscuratus es! Sal. Apoc. 9. 2. 
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Conjlans, emuneLzns ar-
gentimi, 6" purgaLit filias 
Levi. Malac. 3. 3. 

RECUERDO QUINTO. 
DEL P U R G A T O R I O . 

iQuis eruet anitttam suam de medio inferí} 
Psalm. 88. 49. 

Dolores Inferni circumdederunt me. 
Psalm. i j . 10. 

( ' • ) ' 
TNf ie rno nada inferior, 
JL al yá meditado Infierno, 

si no en el penar eterno, 
en el tormento exterior, 

Es el-insufrible ardor, 
que en el Purgatorio inflama 
á una Alma, que triste clama, 
siendo su desasosiego, 
efcíto de un mismo fuego, 
calor de una misma llama. 

Aquel voraz fuego externo, 
que abrasa en el Purgatorio, 
es común con San Gregorio, 
que es el mismo del Infierno. 

•Solo, que en este es eterno, 
y nunca se ha de acabar; 
Y en aquel ha de durar 
el tiempo proporcionado 
á la pena del pecado, 
que el Alma debe pagar. 

N 

Uniuscujusque opus, quale 
sil, ignis probabit. 

1. ad Cor. 3. 13. 
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gentimi, 6" purgaLit filias 
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iQuis eruet animam suam de medio inferí*. 
Psalm. 88. 49. 

Dolores Inferni circumdederunt me. 
Psalm. 17. 10. 

( ' • ) ' 
TNf ie rno nada inferior, 
JL al yá meditado Infierno, 

si no en el penar eterno, 
en el tormento exterior, 

Es el-insufrible ardor, 
que en el Purgatorio inflama 
á una Alma, que triste clama, 
siendo su desasosiego, 
efcíto de un mismo fuego, 
calor de una misma llama. 

Aquel voraz fuego externo, 
que abrasa en el Purgatorio, 
es común con San Gregorio, 
que es el mismo del Infierno. 

•Solo, que en este es eterno, 
y nunca se ha de acabar; 
Y en aquel ha de durar 
el tiempo proporcionado 
á la pena del pecado, 
que el Alma debe pagar. 

N 

Uniuscujusque opus, quale 
sil, ignis probabit. 

1. ad Cor. 3. 13. 



£ 
Y si el fuego de C K abysmo 

es fuego de aquel hogar , 
si en uno, y otro lugar 
atormenta un fuego mismo. 

N o reducir á guarismo 
podrán lenguas eruditas 

las penas quasi infinitas, 
y quasi inmensos dolores, 
que ocasionan sus ardores 
á las Animas benditas. , , ( 4" > 

contemplad tormentos, quantos 
los Mártyres padecieron, 
quanta penitencia hicieron 
los Anacoretas Santos. 

Tantas disciplinas, tantos 
ayunos, cruces, silicios, 
no igualan a los suplicios 
conque aflige á un Alma sola 
el fuego, que la acrysola 
de la escoria de sus vicios. 

Quanta desgracia temida, 
quantas guerras, quantas huestes,' 
hambres, incendios, y pestes 
combaten la humana vida; 

Quantas penas sin medida 
son, qual fieros Filisteos, 
que ponen fuertes bloqueos 
al corazon cada instante, 
respe£to de aquel Gigante 
desaparecen Pigmeos. 

In Jlamma ignis dantt's vín-
diUam. a. ad Tesai, i . 8. 

Omne tjuodpe: est transiré 
per Jlaminas, igne pur-
gatur. Num. 21. 23. 

Igne nos examinasti, sicuí 
examinatur argemunu 

Pi.fi 5. 10. 

Et pugnalit eum il.'o Orbi* 
terra/um contra insensa-
tos. Sap. 5.21. 

Con tormentos tan fatales, 
que ese luego multiplica, 
el Alma se purifica 
de sus culpas veniales, 

Y también de las mortales 
de que hizo ya penitencia; 
mas no con la suficiencia 
bastante á borrar del todo 
alguna mancha, que el lodo 
dejó de su negligencia. 

f 7 . ) 
Sin llevar egecutoria 

de la mas pura limpieza, 
no hay en el mundo nobleza, 
que pueda entrar en la Gloria. 

Con mancha, lunar, ni escoria 
á ir allá nadie se atreve, 
sin que la ropa q ic lleve, 
sea con prolijo aliño 
mas candida que el armiño, 
y mas pura que la nieve. 

Dos agravios le ocasiona 
un Ladrón á un Pasagero: 
uno, el quitarle el dinero, 
otro injuriar su Persona. 

Aunque al Ladrón le perdona 
el agravio, que le ha hecho, 
mientras demanda en Derecho 
al Ladrón lo que ha robado, 
ni este queda perdonado 
del todo, ni el satisfecho. 

Si non hvabero te,non hale, 
bispartem mecum. 

Joan. 13. 8, 

Quilotus est, non indiget, 
nisi ut pedes lavet. 

lbid. t. 10. 

Non intravt't in ea aliquod 
coìmjidnatum. 

Apoc. 21.27. 

Domum tuam decet Sant-
titudo, Domine. 

Ps. 92. {. 

Ex eo ¡¡uam adpurum set-
riam tuam, 6- auferam 
stannum tuum.Uxì. 1. a f , 

Super nhem dealvabf. 
Ps. ¡0. 9. 

Missit eum in carcerem, 
donec redderet debitum. 

Wat. 18. 30. 
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( 9 - ) 

A Dios roba el pecador 
la honra; y si se arrepiente 
le perdona Dios clemente 
la injuria, al ver su dolor. 

Mas para dar á su honor 
la correspondiente paga, 
fuerza, que el pecador haga 
aqui muchas obras buenas, 
ó que allá en fogosas penas 
del todo le satisfaga. 

« , • 
Qualquiera grave pecado 

tiene consequencias dos: 
Y son el dejar á Dios 
ofendido, y enojado. 

Quien lo llora confesado 
con doloroso sonrojo 
le quita á Dios el enojo; 
Mas no cancela la ofensa 
mientras no dá recompensa 
correspondiente á su arrojo. 

( , z . ) 
N o queda correspondida 

la grave injuria que ha hecho, 
mientras que no ha satisfecho 
á su Dios la honra ofendida. 

A no hacerlo en esta vida 
con virtudes meritorias, 
haciendo á injurias notorias 
obsequios correspondientes, 
lo hará en las llamas ardientes 
con penas satisfactorias. 

Dominas transtülit peeea-
tum tuum. 

a. Reg. 12. 13. 

¿Ubi tst honor mens ? 
Malac. 1.6. 

Quoniam seiunt, se offendis-
se Deum suum íilii Is-
rael, tremor tuus super ip-
sosest. Judit. 11.9. 

Deum Israel eontempsit. 
Jodit. 13. 28. 

Tradidit eum Tortoribus, 
quoadusque redderet uni-
versum debitum. 

• Mat. 18. 34. 

Una culpa venial 
no tiene malicia inmensa; 
pero, aunque leve, es ofensa 
de una 

Deidad celestial. 
Lo que una chanza jovial, 

dicha por burla á un villano, 
fuera en un genio liviano 
tenida por chiste y gracia, 
fuera intolerable audacia 
respeíto de un Soberano. 

( 1 3 - ) , ,. 
Siendo tan grande el delito, 

[aunquando parece leve] 
que á ofender audaz se atreve 
á todo un Dios infinito. 

Debe ser muy inaudito, 
y muy atroz el tormento, 
que dé con el sentimiento 
de la mas horrible pena, 
una satisfacción plena 
á su osado atrevimiento. 

( 1 4 . ) 
Este tormento insufrible, 

esta pena intolerable, 
es el fuego inexplicable 
de un Purgatorio terrible. 

Este fuego incomprehensible 
para el Alma tan fatal, 
que le causa un summo mal 
con su continuado incendio, 
es [por decirlo en compendio] 
un Infierno temporal. 

¿ Quis audhit talia horribi-
lia ! Quia oblitus esI mei 
Populus meus. 

Jerem. 18.^. 13. 

Servus mens eontempsit me• 
2. Reg. >9. 36. 

Carnem autem maculan!3 
dominationem spernunt , 
Majestaum autem bias-
phemant. Judx. 1. 8. 

'.Dolores inferni eiratmde-
derunt me. Ps. 1 j . 6. 
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. ( K . ) . 
De tan horribles dolencias 

se hubiera el Alma librado, 
si en vida hubiera ganado 
repetidas Indulgencias. 

Con refrenar sus potencias, 
mortificar sus sentidos, 
socorrer á desvalidos, 
y otras obras á este modo, 
se viera libre del todo, 
de tormentos tan crecidos. 

( l 6 0 
Ahora por mas que padece 

solamente satisface, 
pues con quanto dice y hace, 
paga; pero no merece. 

Si el alivio 110 le ofrece 
con un afeito constante 
la caridad abundante 
de piadosas almas buenas, 
pagará en aquellas penas 
hasta el ultimo quadrante. 

* , ( , 7 , ) - -

En el tormento exquisita 
de angustias tan inclementes, 
á sus Deudos, y Parientes 
alzan las Almas el grito: 

Acusan como delito 
de sus duros corazones, 
que con Misas, Oraciones, 
limosnas, y penitencias, 
no apaguen las vehemencias 
de tan fogosos tizones. 

Si in via Dei ambulasses, 
habitasses utique in face 
sempiterna. Baruc. 3. 13. 

Mortui non habent ultra 
mercedem. Eccls. J. ¡. 

Non cxics inde, doncc red-
das novissimum quadran-
tem. Mal. j . z6. 

Non Vtberalunl animan 
tuam de manujiamma. 

I S J Í . 4 ; . 1 4 . 

( 1 8 . ) 
Mucho sienten, que á sus quexas, 

peticiones, y alaridos, 
aun sus mas favorecidos 
cierren sordos las orejas. 

Estas ingratas reflexas 
les aumentan sus dolores; 
Y haciendo instancias mayores, 
que las piedras quebrantaran, 
con mudas voces declaran 
sentimientos interiores. 

( ' 9 - ) . 
Un descuydo el mas ligero 

á Dios le dá tanta pena, 
que al alma por él condena 
á un Purgatorio severo. 

En tan negro, obscuro, fiero 
chaos de pavor, y llama, 
arde, pena, gime, clama, 
tiembla, grita, se estremece, 
y es lo que allí mas padece 
no vér á un Dios, a quien ama. 

( zo. ) 
Como un christal empolvado, 

por cuya luna empañada 
se vé poco, ó quasi nada 
la luz que está al otro lado, 

Asi el Cuerpo fabricado 
de vil, y grosero lodo, 
es del Alma de tal modo 
espejo, que obscuramente 
hace el objeto presente, 
mas no lo muestra del todo. 

103, 

Miseremini mei, Miserem* 
ni mei. Job. 19. 21. 

Audierunt, quia ingemisco 
ego & non ese, qui console-
tur me. Thren. 1. 21, 

Vapor ignis uret carne sejuu 
Eccls. 38. 29. 

Quemadmodum desiderat 
cervus ad fontes aquartem, 
ita des id raí anima mea 
ad te, Deus. 

Ps. 41. x. 

Vi.iemus nuncper speculttm 
in tenigmate. 

1. ad Cor. 13. 12. 

Corpus, quod corrumpitur 
aggravar animam, é- ter-
rena inhabitatio deprimif 
icnsurn. Sap. 15, 
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( 2 1 ) 

Mas quando á el Alma separa 
de ese vil polvo la Muer te , 
todo lo mira, y advierte 
con una vista muy clara. 

Conoce la siempre rara 
De Dios inmensa hermosura, 
y si ántes con vista obscura 
la vio: yá la vé tan bella, 
que arrebatado tras de ella 
el deseo se la apresura. 

Como yá conoce, ó mira 
con mas luz y claridad 
de Dios la inmensa Bondad , 
que a los Angeles admira , 

De tal manera le t i r a , 
y arrebata la afición, 
que inquieto su corazon, 
ni descanza, ni sosiega, 
mientras que de Dios no llega 
á la mas íntima unión. 

A manera de un torrente, 
que rápido, y violento, 
rompe todo impedimento 
que detiene su corriente: 

Asi el Alma, yá impaciente 
romper quiere en mil pedazos 
las cadenas, y los lazos 
que le detienen el vuelo, 
y le son para ir al Cíelo 
congojosos embarazos. 

•I 

Tune autem facie ad fa-
cí! m. i.ad Cor. 13. 12. 

Faciem tuam, Domine, re• 
quiram. Ps. í 6 . 8. 

Adjuro vor, Tili* Jerusa-
lem, si mveneritis Dilec-
tum meum, ut nuncietis, ei 
quia amore tangueo. 

C a n t . 8 . 

Sitivií anima mea ai 
De um forlenf vivum : 
Quando veniam, 6- appa-
rebo anle faciem Deii 

Ps. 41- 3-

Sicul torrens, qui raptim 
transíI in convallibus. 

Job. 6 . 15. 

Qurt me liberabit de corpo-
re monis hujus ? 

1 A'JRomV?. 24' " 

( 2 4 . ) 

El Alcon 3 toda priesa 
rompiendo las ligaduras 
se remonta á las alturas 
luego que avista la presa. 

U n Dios, que al Alma embelesa 
es objeto el mas sublime, 
por quien exhalada gime, 
por quien ansiosa suspira, 
y mientras que no lo mira, 
muerde el lazo que la oprime. 

(*?•) 
Qual piedra, que vuela , y viene 

impetuosa hasta su centro, 
atropella todo encuentro 
que en el aire la det iene, 

Asi el A l m a , nunca tiene 
ni otro anhelo, ni otro afan , 
que salir de aquel volcan, 
que le impide el vér á Dios, 
inquieta por ir en pós 
de su centro, y de su Imán. 

( 2 6 . ) 

U n fuego reconcentrado 
en los ceños de una M i n a , 
Riscos, y Montes arruyna 
por no verse encarcelado. 

Fuego en el Alma encerrado 
es el amor que la inflama; 
Y haciendo siempre su llama, 
de esparcirse mil amagos, 
hace continuos estragos 
en el pecho de quien ama. 

O 

t o y 

Quis dabit mihi pennas... 
6- volabo, 6- requiescam\ 

** ¡4- 7-

Desiderium habetts disolví, 
6- esse cum Chris ¡o. 

Ad Philip. 1. 23. 

Qu.tshi quem diligit anima 
mea, quasivi illum, & non 
inveni. Cant. 3. 1. 

Numquid potest Homo abs-
condere ignetn in cor de sito, 
vt vestimenta illius non 
ardeanti P r o 6 . a 7, 

In meditaiione mea exar-
descet ignis^ Ps. 3 8. 4. 
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Este insaciable deseo 
de est ' r con su Criador, 
es el verdugo mayor 
del Alma en aquel Letheo. 

Carecer de aquel recreo 
en que de dia, y noche piensa: 
Querer ir con. ansia intensa, 
sin lograrlo, al firmamento, 
es un dolor muy violento! 
es una cougoxa inmensa! 

f » * ) 
Es tanto lo que disuena 

destierro con alegría, 
que huvo yá quien no podia 
cantar en la tierra agena. 

¡A qué dolor no condena 
el destierro de la Gloria, 
en quien hace su memoria 
al deseo cruda guerra, 
mientras que en agena tierra 
no puede cantar viítoria! 

Esta es la pena, que mas 
atormenta al corazon, 
y en cuya comparación 
son ligeras las demás. 

Mas acaso me dirás 
con muy sobrada confianza, 
que allí alivia la esperanza 
de conseguir algún dia 
la summa eterna alegria 
de la Bienaventuranza. 

. - ^ 
• i 

Heu mitñ, quia Íncola! >s 
uiens prolongatus rst! 

Ps. 111). ¡. 

Fuerunt m'lhilachrimcc mea 
panes die, ac noíte, dum 
dicitur mihi quoiidic: ubi 
esl Deus ¡uus! Ps. 41. 4 . 

Qnomodo canlabimtti in tér-
ra aliena! Ps. 136. 4. 

Expeüo dance venial ñn-
mutatio mea. Job 14. 14. 

O * ] . . 
Quien su esperanza dirige 

por un rumbo en parte incierto, 
antes de llegar al puerto 
continuamente se aflige. 

De donde bien se colige, 
que ese alivio aun es mayor 
tormento; pues el rigor 
de esperar, sin saber quanto, 
hace que cresca otro tanto 
el término del dolor. 

O ' . ) 
La esperanza dilatada, 
. [dijo Satomon discreto] 

al Alma causa en secreto 
la aflicción mas prolongada. 

Aunque sé, que mi jornada 
tiene su término fijo, 
Si se tarda, y no colijo, 
si está vecino, ó distante, 
me es un siglo cada instante, 
y un Infierno el mas proli ja 

. ( 3 * - ) 
Ama á Dios el Alma, que 

en el Purgatorio pena; 
y aquella que se condena 
lo aborrece: esto es de fe. 

El condenado no vé 
á un Dios, que blasfemo infama; 
e l Alma á un Dios por quien clama( 
su anhelo; ¡Quien mas padece; 
Quien no ve lo que aborrece, 
ó quien no mira lo que ama? 

»P l 

Quando veniam, 6* nppa-
re í o ante faciem Dei! 

Ps. Al. 3. 

Spes tpue differtu! affi¿il 
anhnam. Prov. 13. 12. 

Si dormiero dicetm: Qnnt* 
do consurjam! Job. 7 .4 , 

11¡ inferno anlein quis con* 
fitebitur tibi. Ts. 6. (•• 



' lt>8 

( 3 3 - ) . 
En tormento mas crecido, 

en conflicto tan extraño, 
en que la pena de daño 
excede á la del sentido: 

Alza el Alma el alarido. 
que esparcido por los viento» 
va expresando sentimientos 
capaces de herir las peñas, 
y con voces, ó con señas 
profieren estos lamentos: 

( 3 4 . ) 
Dime, Padre: Madre, di: 

Si un Perro vuestro en el fuego 
. vierais que caía, luego 

no lo sacarais de allí? 
Yo estoy [ay pobre de mi!] 

qual está en la fragua el h ier ro , 
en este fogoso encierro, 
donde entre llamas me abraso; 
y hacéis de mí menos caso, 
que aquel que hicierais de un Perro . . 

( 3 5 . ) 
Aunque ahuye aquí, y aunque ladre , 

[que es expresión de Augustino] 
_se hace sordo el amor fino 

que antes me tuviste, ¡ó Padre! 
;Yá te has olvidado, Madre, 

del ardor, conque solía 
la natural símpatía, 
de tu corazon amante 
bus-car alivio al instante 
á qualquíer congoja mía! 

Laboravi damans, rauca 
faite suntfauces mea: De-
feceruni oculi niei, dum 
sj>ero in Deum meum. 

Ps. 18. 4. 

Paler meus, ó- Mater mea 
derelinquerun! me. 

Ps. 26. 10. 

Q"-' communicatio San.1i 
homini ad caneml 

EccI. 13. 22. 

Vhilan!, 6- non es1, qui con-
soletur eos. Scrm. 44. de 

Frair. Erem. 

Tterelinquerunt me Propin-
qui mei. qui me nove-
ram obliii sum mei. 

Jcb. 19. 14. 

( 3 6 . ) : 
Me acuerdo, y no sin enojos, 

Madre, quando me decias 
ser Yo [¡tanto me querías!] 
las dos niñas de tus ojos. 

Mas esos fueron arrojos 
de un amor del todo ciego; 
pues advierto, quando llego 
á ver que yá no me miras, 
que si los ojos retiras 
el amor se acaba luego. 

c . 
Si Yo en Marruecos me viera 

al presente [estando vivo] 
entre grilletes cautivo; 
qual tu sentimiento fuera? 

Juzgo, que tu amor vendiera 
por librarme de eslabones 
las mas ricas posesiones, 
y alhajas mas exquisitas; 
Y aora nada solicitas 
librarme de estas prisiones. 

. ( 3 8 - ) 
¡Oh, qué sabio y advertido 

el Rey David asegura, 
que qualquiera sepultura 
es la tierra del o lv ido! . 

Quien creyera que el Marido, 
el Hijo, el Primo, el Hermano, 
teniendo un pecho christiano, 
y un corazon no de fiera, 
no me di n en esta hoguera, 
p a u que salga la mano, 

Meikr es! viernus juxta ,-
quam Fr.ner proal. 

l'rov. 27. íe. 

Quare oblilus es mei: dum 
affiigi! me inimieus! 

1's. 41. 10. 

J, 
Educes me de taqueo hoe, 

quem absconderun! milis. 
Ps. 30. 5. 

In ierra oblivhnis. 
Psalin. 87. 13. 

Derelinquerunt me Pmptu-
qui mei, 6- qui me uve-
ra nt oL liii sunt mei. 

Jub i^. 14. 
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Si se les quema la Casi 
con grande desasosiego 
gritan todos: Fuego, fuego: 
Que se quema, que se abrasa. 

Aquí su Deudo se asa 
en parrillas, y asadores; 
y aunque grita en los rigores 
de esta abochornada fragua: 
fuego, fuego, y Agua, agua, 
nadie apaga sus ardores. 

( 4 0 . ) 
Entre tan grande tormento 

tanta fastasma, y vestiglo, 
es un dilatado siglo 
cada minuto que cuento. 

Con solo hacer un memento, 
con un» oracion concisa, 
con atender á una Misa, 
ó aplicarme un Jubileo, 
<le este infierno en que me veo, 
me librára mas aprisa. 

. { 4 1 . ) 
Toda la solicitud 

d ' l corazon mas amante, 
sin pasar mas adelante, 
llega solo á el ataúd. 

¿O tyrana ingratitud 
del Amigo!, y del Pariente, 

que suele inmediatamente 
fulminar un entredicho 
al Muerto, asi que le han dicho 
Misa eje Cuerpo presente! 

Ecce clamaba virn pstiens, 
.6- liento audiet. 

Job I J . 7, 

Tantum memento mei... 
& facial mecum miseri-
cordiam,ut suggeras Pha-
raoni, ut educat me de 
isto carcere. Gen. 40. 41« 

Inclina adme aurem tuam, 
acedera, ut eruas me. 

Ps. 30. a. 

I 
Perijt memoria eerum tttm 

ímiíu. P$, 7. 

Antemortem benefac Ami-
ci tuo. Eccl. 14. 13. 

i&eremini mei, saltcm 1« 
Amici mei. Job. 

Non obliviscaris Amici tui 
in animo tuo. 

Eccl. 37. 6. 

Benefac Justo, (r invente* 
rctrilutionem magnam. 

Eccls. 12.3. 

Amiats fidilis medícame*-
tum vitte, (f imniort.dita* 
lis. Eccls. 6. l6r 

. „ ( 4 1 - ) r 
Si un Pobre todo leproso 

toca mendigo á las puertas, 
suele encontrar luego abiertas 
las de un corazon piadoso. 

Más l lagado, y asqueroso 
Yo, que todos los Mendigos, 
a las puertas y postigos 
llamo de mis Camaradas, 
y siempre encuentro cerradas 
las de mis Deudos, y Amigos. 

( 4 3 . ) 
Amigo [que Amigo era 

el que se portó conmigo 
como verdadero Amigo 
en la enfermedad postrera.] 

Amigo, entender quisiera 
como, quando estaba vivo, 
obsequioso y compasivo 
me luiste buen compañero; 
y ahora que entre penas muero 
te me muestras u n esquivo? 

, ( 44- ) 
Si pretendes gratitud, 

ahora es en mí mas segura, 
pues sabes, que á una Alma pura 
no le falta esu virtud. 

Entonces mi ineptitud 
poco bien te pudo hacer; 
Mas si por tí llego á ver 
presto la Divina Esencia, 
[ ó Dios'.] quanto en su presencia^ 
te podré favorecer! 

Eg 1 au'em Mendicns sumM 

6- Pauper. Ps. 39. 18. 
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p , • 
f o r ciarte gusto algún dia 

quizas aqui estoy ardiendo, 
siendo de este fuego horrendo 
la causa tu compañía. 

Tu compasión pues debía 
aligerar mi cadena, 
viendo que siempre condena 
un Sabio Jurisperito 
al cómplice del delito 
á pagar la misma pena. 

. ( 4 6 . ) r 
¡>i antes vieras, que un traydor 

me procuraba ofender, 
te fueras luego á oponer 
con el esfuerzo mayor. 

Enemigo es Superior 
el luego, que me asesina; 
pues entre pez, y resina 
me arruina abraza, y sofoca, 
y con solo abrir la boca 
puedes reparar mi ruina. 

( 4 7 . ) . 
Ea, Amigo: Amigo mío 

donde está tu amor sincero, 
en quien mi fortuna espero, 
y en quien mi dicha confio. 

Cese ya tanto desvío, 
debate ya una memoria, 
conque cantando visoria 
por tus ruegos, y oraciones, 
vencedor de estas prisiones 
vaya á gozar de la gloria. 

Educes me di laqueo Uto, 
Ps.3o. (. 

Qui adulteriti»! ferpe/r ave-
ri/ cum conjure Proximi 
sui, morie moriantur, 
nurc/ms, Adultera. 

Levit. 20. 10. 

Amicusfidelis, proteíliofor-
lis. Eecls. 6. 14. 

QuitollS ab Amico suo mi-
sericordiam, timorem Do-
mini dereliquit. 

Job. 6. 14 

Delante del Criador 
como su Esposa querida 
le pediré agradecida 
para tí todo favor. 

Como á insigne Bien-hechor 
te estaré siempre obligada; 
Y en la Celestial morada 
con el aleíto mas fino 
ante el Tribunal Divino 
seré siempre tu Abogada. 

( 4 ? . ) 
Quienes dilatan mis males, 

no dando á mí testamento , 
el debido cumplimiento, 
son mis mas confidenciales. 

Quien creyera, que estos tales 
[¡ó codicia á lo que obligas!] 
son las armas enemigas, 
que abaten mis esperanzas, 
pagando las confianzas 
con prolongar las látigas. 

Si de este abvsmo pro rundo 
volver al Mundo pudiera, 
diera un grito, que se oyera 
por la redondez del Mundo : 

O tú, enfermo, ó moribundo, 
[clamara qual pregonero]: 
N o encargues á tu Heredero 
pagar, ni restituir: 
Tú mismo, antes de morir , 
dá, ó restituye el dinero. 

t 

Muhum enim valct depre-
cati Justi assidua. 

Jacob 5.16. 

Negotiatores lui... Untts-
quisqtte in via sua erra-
verunt. Non est qui sal-
ve! te. Isai. 47 . J . 

Et impij m testamentum 
simulabunt fraudulenter. 

Dan. 11. 31. 

Ante obitum tuum operare 
juslitiam. 

Eccls. 14. 17. 

Quodiumque pótese facere 
manus tua, iststamèr ope-
rare. Eccls. 9. 10. 
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J ambien te advierto, qu'f sea 
un varón mu¡ timo.ato, 
á Dios, y á los hombres grato, 
tu executor y Albacea. 

En obras pías emplea 
el caudal, que Dios te ha dado, 
teniéndo'espedal cuydado 
[que asi el Purgatorio evitas] 
de dejar a Lis Benditas 
Animas algún legado. 

Yá Dios te tiene advertido. 
el que [y es bien no lo olvides] 

. .con la medida que mides, 
serás tú también medido. 

Si apagar has pretendido 
el fuego del Purgatorio 
con hecho tan meritorio 
dispondrá Dios, que también 
otros hagan mucho bien 
para ti satisfatorio. 

( .53 : ) 
Si no te mueve á piedad 

la voz de mis tristes threnos, 
muévate si quiera al menos 
tu interés y utilidad. 

Para t i tal caridad 
ha de ser muy ventajosa, 
por ser grata, y obsequiosa 
á Dios, que por medio de ella, 
de tizón, muda en estrella 
á una su querida Esposa. 

Consiliario! sit íiii ttnus dr 
mille. Eccls. 6. 6. 

Omnis misericordia faciet 
locum unii uique secun-
dum meritimi oferum ¡uo-
rum. Eccls. xó. i>. 

JEadem mensura, qua me*-
sifueritis, remetietur vo-
bis. Lue. 6. 38. 

Siali fecisti, fiel libi: retri-
butionem tuain converlet 
in capul tuum. 

Abdix 1. f . 

( 5 4 - ) . -
Si Dios piadoso contigo 

quieres, que te dé el perdón, 
perdona de corazon 
al que lucre tu enemigo. 

Esta acción será testigo 
de tus amantes finezas, 
conque á conseguir empiezas 
lo que Dios te ha prometido, 
y aquello que le has pedido 
quando el Padre nuestro rezas. 

( 55-.) 
Sed también muy limosnero, 

pues si sabes obligar 
á Dios, le puedes comprar 
la Gloria con tu dinero. 

A u n infeliz pordiosero, 
i un misero encarcelado 
procura con gran cuydado 
darles socorro y consuelo, - -
y encontrarás en el Cielo 
quanto les hubieres dado. 

( 5 6 . ) 
Si el rico solo se apura 

por aumentar la riqueza; 
si se engrie la belleza 
con su adorno y compostura 

Si el Predicador procura 
" aplausos de su Auditorio; 
' Si buscando lo accesorio, 

lo principal abandonan, 
Todos estos amontonan 
leña para el Purgatorio. 

Si e nini dimisseritis Homi' 
nibits peccata eorumy di-
mittet ér vobis Pater ves-
ter calestis delièta ve tira. 

Mattlj. 6. 14. 

Peccata tua eleemostnts re-
dime. Dan. 4. 24. 

Eleemostna, ipsa est, qutt 
purgai peccata. 

Job 12. 19. 

Igncm ardenteni extinguit 
a qua, 6- eleemositta rcsis-
tit peccatis. 

Eccls. 3- 33, 

Non incendas carbones pec-
ca: or uni. Eccls. 8. 13. 

Tpsi eru'it tibi ignis. 
4. Esd. 15. 61. 



xi 6 
( 5 7 . ) 

O Mortales engañados, 
que vivís entretenidos, 
en dar gusto á los sentidos 
con placeres arriesgados: 

Si seguís los atentados 
de vuestra ciega locura, 
mi experiencia os asegura 
que compráis en peso infiel 
por cada adarme de miel 
mil quintales de amargura. 

( 5 8 . ) 
Qualquicr pecador hiciera 

la vida mas egemplar, 
sí bajara á este lugar 
por un momento siquiera. 

¡O Hermano, si Yo pudiera 
ponerte, donde se mira 
como castiga la ira 
de Dios en su misma Esposa 
solo una palabra ociosa, 
solo una leve mentira! 

( 5 ? - ) . 
Si |de este mi monitorio 

te aprovechas, está cierto, 
que tendrás despues de muerto 
poco, ó ningún Purgatorio. 

N o hay Misa, ni Responsorio 
que tenga tanta excelencia 
para evitar la inclemencia 
de una ardiente llama obscura, 
como la condudta pura 
de una inocente conciencia. 

Gustavi pauhJum mcllis, 
6- ecce morior. 

1. Reg. 14- 4 3 . 

Quia locuti estis verbum is-
tud, rae ego do verba mea 
in ore tuo in ignem, ty Po-
pidum istum in ligna, 6-
vorabit eos. 

Jerem. j. 14. 

Audi eonsilium, 6- accipe 
diseip/inam, ut sis sapiens 
in nm/issimis luis. 

Prov. 19. Jo. 

PROPÓSITOS. 
117 

Si una culpa venial 
es muy cierto que se quita 
aqui, con agua bendita, 
allá, con fuego infernal •, 

N o debe ser leve mal 
el que hace á un doliere arder: 
Y no pudiendo tener 
Yo para sufrirlo aguante, | 

Ya desde hoy 
todo de Dios 

Ciertamente no se atreve 
en el Mundo un Cortesano 
á hacerle á su Soberano 
un desacato, aunque leve. 

De ningún modo se debe 
á un Dios Sirpremo ofender; 
Y no queriendo Yo hacer I 
una acción tan disonante, j 

. N o son ligeros los daños 
de una culpa aunque ligera, 
quando un castigo le espera 
de tormentos muy extraños. 

¿Quien sabe por quantos años 
me obligará á padecer? 
Por esto, y por no poder 
sufrirlo ni un solo instante, 

en adelante 
he di ser. 
Mientras mas deudas tuviere 

I será mayor mi pesar, 
si me obligan á pagar 
todo aquello que debiere. 

Y pues ha de dar quien muere 
cuenta de su proceder, 
debiendo satisfacer 
Yo hasta el ultimo quadrante, 

Yá desde hoy en adelante 
todo de Dios he de ser. 

Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdnrare corda zestra. 
Psa lm. 94- 4-
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SONETO I. 

A RJe el Palacio Real: Yá el luego llega 
al Retrece interior, donde reposa 

del Monarca mejor la amada Esposa, 
que, al ver su riesgo, en lágrimas se anega. 

Quando el fuego voraz yá el paso niega 
de la Reyna á la Cámara ruynosa, 
un hijo sayo entre la llama undosa 
ólas de tuego intrépido navega. 

Entra al Retrete, y de su misma cama 
saca á su Madre; y sale de la hoguera, 
bebiendo ardor, y respirando llama. 

Y de un Paúre, de un Rey, que considera 
libre por él la prenda, que mas ama, 
¿qual será el galardón que el hijo espera? 

SONETO II. 
T \ I Padre, Madre, di: D cid, Hermanos, 

Decid también, Amigos, y Parientes, 
como, sin ser Leones, m Serpientes, 
mostráis tener entrañas de tyranos? 

Cómo, si todavía soys Chrístianos, 
al vérme entre las llamas mas ardientes, 
no derramais de lágrymas dos fuentes 
que apaguen sus incendios inhumanos? 

Cómo de esta mazmorra, que me aterra, 
debiendo abrir la puerta vuestro anhelo, 
es vuestra ingratitud quien me la cierra? 

; Cómo, si procuró vuestro desvelo 
antes darme los bienes de la tierra, 
me negáis al presente los del Cielo! 

( j . ) Qu.r.n mercedem djM.niu ei, aut quid dtynu:n pofeeit ene benéficUt 
ijus! Uxortm ipse me k.ibtre fecit! Tob. 11. i . i. i- & 3 . 

(1.) Quis otile m P.itri yetit p.iitem, numqtiid lapidein d.tbil illit 
Lee. 11. II. 

Ne iueend.irit Ji.tmma i¡-
uii peecatorum. 

Eccis. 8. 13. 

RECUERDO SEXTO. 
D E L A G R A V E D A D D E L P E C A D O . 

R;cordamini viarum vestrarmn. 
Ezech. 36. 31. 

Delicia qu'ts intelHgitl P s a l m . 1 8 . 1 3 . 

( ' • > 
^Uien creyera, que hay Infierno/ 

momentáneo, y transitorio V 
mas atroz, que el Purgatorio/ 

mas horrible, que el Averno! } 
Es verdad, que no es eterno, 

ni formado en el profundo; 
Mas de ardores tan fecundo 
es su fuego, y tan voraz, 
que en un momento es capaz 
de abrasar á todo el Mundo. 

( 2 . ) 

Visteis en una inhumana 
de Soldados campal guerra, 
como corren por la tierra 
arroyos de sangre humana ? 

Visteis la saña tyrana 
de tanto infortunio, y tanto 
dolor, congoja, y espanto,, 
que afligen todas las gentes, 
formando con mil corrientes 
otro nuevo mar su llanto? 

Vox belli in ierra, 6- contri-
lio magna. Jerem. 50. 1 2; 

Juguni grave super Filios 
Adam .] Me exitusde ven-
tee, usque in diem sepul-
tura. Eccls. 4. 1. 

Ab eo, qui utitur kyacinlho, 
6* portat coronara, usqus 
ad eum, qui operilur lino 
crudo, furor, zelus, tumul-
tusfíníluafiofo tim ir ¡ñor* 
trs, EcclSt 40. 4. 



( 3 - ) 

¿Visteis en los hospitales 
Tanta podre, y tanta llaga, 
donde la vista naufraga 
en un piélago de males! 

¿Visteis [aunque sin chrystales 
estén los humanos pechos] 
las zozobras, y despechos 
conque están los corazones 
nautragando sus pasiones 
e n t r e Placeres, y estrechos! 

( 4 - . ) 

¿Visteis, ó hubisteis noticia 
de los crueles suplicios, 
con que castiga los vicios 
el rigor de la Justicia! 

.Visteis la infame malicia 
de tanto Asesino fiero, • 
que á este y á aquel Pasagero 
en medio de sus jornadas 
con mil muertes desastradas 
roban la vida, y dinero! 

.;. . , U ) 
Visteis los raros tormentos i 

que el hambre, y peste ocasionan, 
pues hasta el aire inficionan 
sus quexidos, y lamentos! 

¿Visteis los quatro elementos 
quantos rigores fulminan! 
Pues cada vez que se obstinan 
se alteran, y descompasan 
Reynos anegan, y abrasan, 
Ciudades talan, y arruinan. 

Homo natus de Mulúre.., 
Repletar mu/lis miserijt. 

Job 14. i. 

Multiplícate ¡uní infirmi-
tates corum. Ps. 15. 4. 

Caro concupiscii adversus 
spiritimi, spíritus autem 
adversus cameni. 

V. Dcut. 13. io. 
Exod. 21. 12. 
Genes. 40. 22. &c. 

Homo quidam incidit in 
Lar roñes, far plagis im-
positis, abjerunt, semivi-
vo relicto. Lue. 10. 30. 

Pugnabit orbis terrarum 
contra insensatos. 

Sap. 5. 21. 

Jgnis,grondo,/ames omnia 
hec ad vindi3am creata 
sunt. Eccls. 39. 35. 

Dilubij aqute inundaverunt 
terram. Genes. 7. 6. 

Visteis tantas desventuras, 
que ofrecen á vuestros ojos, 
los yá podridos despojos 
del Hombre en las sepulturas! 

Esas cavernas obscuras, 
seno en la tierra profundo, 
es el diluvio segundo, 
ó el verdadero Mar-muerto, 
en que no encontrando puerto, 
se va á pique todo el Mundo. 

Todo ese gran agregado 
de males, en que perece 
el Mundo, ¿quien os parece 
que lo causa! Es el pecado. 

Comió Adán aquel bocado, 
[dando á una Serpiente asenso] 
de un veneno tan intenso, 
y de tal adlividad, 
que à su gran Posteridad 
le ocasionó un daño inmenso. 

( « 0 
Las que traba Eva infelice 

con la Serpiente disputas 
son ponzoñosas cicutas 
que hacen que el Mundo agonize. 

Por eso Salomon dice, 
tan sabio, como prudente, 
que huyan todos prontamente 
del pecado, á la manera 
que huyen siempre de la fiera 
faz de una mortal Serpiente. 

Q 

i 

Putredini dixi, Pater incus 
es, 6• Mater mea, 6 So-
ror mea vermibus. 

Job 17. 14. 

Omnes morimur, 6- tarn-
quarn aqtue di/abimur. 

2.Reg. 14. 14. 

Per peccatum mors — Sti-
multes mortis peccatum. 
R m. j. 12.= 2. Cor. 

15. 16. 

Quia eomedisti de Ugno , 
maledilla terra in opere 
tuo... Spinas, 6- tribulos 
germinabit libi, 6 e. 

Genes. 8. 1 7. 

hi sudare vesceris pane da-
nce rcvtrlaris in terram, 
de qua sumptut es, &c. 

Ibi. 

Peccatum general morlem. 
Jacob. 1. 15. 

Quasi a'facie Colubri fuge 
peccatum. Eccls. 21. 2. 



l i l 

Una Sierpe, un Basilisco, 
un tósigo, una berbena 
es la culpa, que envenena 
mas que un Aspid berberisco. 

Si una Xivia, vil marisco, 
convirtiera en tinta el Mar , 
fuera cosa de admirar 
su eficacia: Y quien no advierte, 
que á todo el Mundo da muerte 
la ponzoña de un manjar? 

( »o. ) 
¡Que dixerais de un beleño, 

que con un adarme solo, 
causara de Polo á Polo 
en todos un mortal sueño? 

Este es un claro diseño 
de aquella culpa de Adán, 

Íu e qual oppio, y solimán 
e aítivisima intención 

a toda su succesion 
le causó un mortal afan. 

( " O * . 
Si por su culpa un Precito . 

al infierno se condena, 
no padece allí la pena 
correspondiente al delito. 

Siendo el Pecado infinito, 
[pues á un Dios desobedece] 
si en el Infierno padece 
p o r él eterna fatiga, 
sepa , que Dios lo castiga 
menos de lo que merece. 

Per unum Hominem in om-
nes Homines inors penran-
sijí, in quo omnes preca-
verunt. Ad Rom. ¡ . 1 2 . 

Jn Adam Onmes monun-
11,r. i . ad Cor. 1 j. »j-

Unius delicio mors rrgnm.it 
per unum. 

Ad Rom. ¡. I j . 

Peceavi, ir vi dereliejui, ir 
ut erom dignus non retepi. 

Job. 33. 37. 

Non seeundum percata nos-
Ira Jeeit nolis. 

Pí. 102. 10. 

El Infierno no se extiende 
á ser tan crecido mal 
como el pecado mortal, 
conque al mismo Dios se ofende. 

De suerte, que quien pretende 
servir á Dios esforzado 
si es, que se vé precisado, 
á pecar, ó a ir al Infierno, 
debe escoger el Averno, 
antes, que hacer un pecado. 

( 1 3 ; ) 
Una Alma en gracia es tan bella, 

que es de Dios un fiel bosquejo, 
y sería en su cotejo 
negro carbón una estrella. 

Hace una culpa; y por ella 
con fatal transmutación 
es ya un informe borron 
de monstruocidad tan rara, 
que si á un astro se compara 
es á su vista un carbón. 

Si el que está en pecado, fuera 
á nuestros ojos visible 
al mirarse tan horrible 
él, de sí mismo se huyera, 

Es qual el Bruto, ó la Fiera 
á quien es correlativo 
aquel vicio en que cautivo 
lo aprisiona su pasión: 
Si es soberbio, es un León, 
y un Aspid, si es vengativo. 

• i z j 

At Ule respondit citij Prtt~ 
mitti te velle in in/ernuni, 

2. Mach. 6. 25. 

Est enitn h<ec speciosior So-
lé , su per dispositionent 
Stellarum, luci compara-
ta, invenilur prior. 

Sap. 7. t . f . 28. 29. 

Denigrata est super carbo-
nes falies eorum. 

Tren. 4. 8. 

Fafti simt abominabiles si-
cut ea, quie dilexernnt. 

Osee 10. 

Cor ejus ab humano com-
mutetur, & cor Fera de-
tur ei. Dan. 4. 13. 

Noli esse sicut Leo in domo 
tu a. Eccls. 4. 3 f. 

Vene MU m Aspidis sub l.úijs 
eorum. 159.4. 



• , , r 
Siendo el pecado mortal 

á la razón disonante, 
és un Bruto con semblante 
de máscara racional. 

Si vieras un animal 
• con la cabeza á los pies 

dixeras luego: este es 
de los Monstruos el mayor; 
pues asi es el pecado; 
con la razón al revés. 

( . 6 . ) 
Sin razón, ni entendimiento 

el Pecador inlelice 
• (como el Real Profeta dice) 

se transforma en un Jumento. 
Que sirve el engreimiento 

que no sin grande molestia 
suele tener la inmodestia 
de la que piensa ser Diosa, 
si ante Dios no es otra cosa 
que una grandísima bestia? 

a . í 1 ? - ) 
Perdiendo el Alma la gracia 

de Dios, que es quien la hermosea, 
la hace abominable y lea 
su pecaminosa audacia. 

Esta es la mayor desgracia, 
la pérdida mas crecida, 
que á un Alma infiel, y atrevida 
en el Mundo le succede: 
Pues sin la gracia, que puede 
tener bueno en esta vida? 

Ira obearat vulrum suum 
tanquam Ursum. 

Eccls. 25. 24. 

1 Va qui dicitis malum, bo-
num; 6- bonum, malum. 

Isal. 5. 20. 

Nolilefiíri sicut Equus, 6-
Muhts, qnibus non est in-
¡elledus. Ps. 3 1 . 8 . 

Compáralas est Jumentis 
insipienlibliS, Siinilis 
faflús rst lilis. 

Ps. 48. 13. 
Kumquid diccns loquesis: 

Deus ego sum¿ cum sil ho-
mo, 6- non Deus! 

Ezech. 28. 9. 
Dixi in corde meo de filijs 

hominum, ut probaret eos 
D. us, ir ostenderel sími-
les esse Bestijs. 

Eccls. 3. 18. 

¿ Quemado cei idisti de Ctelo, 
lucifer ! 2u autem quasi 
Cadáver pulftdum. 
Isai. 14. y. f . 12. 19. 

( , 8 . ) 
Pregúntale á un Cortesano, 

; á donde llega el pesar, 
que le aflige, por no estár 
en gracia del Soberano ? 

¿Vérse un infeliz Christiano 
sumamente aborrecido 
de aquel Dios, que siempre ha sido | 
su Rey, su Padre, y Señor ? 
¡Qué infelicidad mayor! 
Qué infortunio mas crecido! 

( » 9 - ) f . 
En desgracia está de aquel 

Soberano Dios eterno, 
que puede echarlo al infierno, 
y entregárselo á Luzbel. 

Presidiendo en su docel 
el Dios poderoso y fuerte, 
tiene en su mano la suerte 
del hombre, mudado en bruto; 
siendo Señor absoluto 
del infierno, y de la muerte.' 

, l a 

; Si por desgracia te vieras 
de un sutil hilo pendiente 
sobre un pozo, sorprehe.ndente 
cueva de mortales fieras, 

¿Cómo en tal casa pudieras 
vivir contento, y tranquilo? 
Pudícndo, si de aquel hilo 
se corta la d.bil hebra, 
ser pasto de una Culebra, 
6 cebo de un Cocodrilo ? 

f 
In hilaritate vuhus Regís 

lita, 6- ckmentía: lnaig-
natío Regís nuniij monis. 
Prov. 16. jr. y. 14. 1 >. 

Illico Aman obstupuit, vul-
tum Ri'gis, ac Regina fer-
ré non sustinens. 

Esih. 7. 6. 
Mullí requirunt faciern 

i Principis. lJrov. 29. 26. 

T:i es enim. Domine, qui 
vita, 6- mortis /¡abes po-
te state m , 6- deducís ad 
portas mortis. 

Sap. 16. 3. 

Ego sum vivens in sacula, 
6- habeo claves mortis, 6* 

inferní. Apoc. 1. 18. 

Et erit vita tu a quasi pen-
de ns ame te- lin.ebis noc-
tcy 6- die, ir non credrs 
vita tua. Dcut. 28. 66. 
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( " • ) 
Ai Hombre, que i Dios ofende, 

lo detiene su delito 
sobre el infernal Cocyto, 
á donde siempre propende. 

De k mano de Dios pende 
su desgraciada ca<da: 
Pues irritando atrevida 
la culpa al Dios Soberano, 
cortar, 6 soltar su mano 
puede el hilo de la vida. 

n - • 
Quien quiere ser enemigo 

de un Señor, cuya Justicia 
puede luego á su malicia, 
dar un eterno castigo? 

Quien lleva siempre consigo 
al festín, mesa, y almohada 
la enemistad irritada 
de la mano poderosa, 
con que sosiego reposa? 
Cómo tiene gusto en nada! 

TV T ^ 
Dios Justo, y Omnipotente 

puede en este instante mismo 
á las llamas del abysmo 
arrojarlo de repente. 

Rezelando justamente 
tan merecido suplicio, 
aun permanece en el vicio 
sin temor ni sobresalto: 
sin duda alguna está falto 
de te, d e razón, y juyeio. 

Tu veri, Deus, deduces 
eos futeum inierilus. 

Pt. 54. 24. 

Deum, qui haba slalurn 
tuum in m.mu lúa, non 
honorificasli. 

Dan. 5.23. 

. In manibus luis sor tes me*. 
Ps.30. 16. 

In eadem hora apparuenmt 
digiíi quasi manust Tinte 

facies Rcgis commutata 
est, ¿r genua, ejus ad se 
invicem collidebantur. 

Dan. j . f . t . j . 6. 

El dicani anime mee: re-
quiesee, comede, bibe, cpil-
lare. 

Stulte hae noSe animarn 
I tuam reppelen! a le. 

Luc. I2.Í.7" IJ. 20. 

• A 1 « - ) 
Quien no tiembla, y se estremece 

al ver que aquel Dios Supremo , 
que lo amó con tanto extremo 
lo abomina, y aborrece. 

A tal grado el odio crece, 
que Dios le tiene al pecado, 
que está viendo á un condenado 
abrasarse en fuego vivo, 
sin que jamás compasivo 
lo mire, ni lastimado. 

( » * ) 
Lo aborrece de manera 

que vé al infeliz ardiendo, 
como si estuviera viendo 
una ponzoñosa Fiera. 

Qual vemos en una hoguera 
abrasarse un escorpión, 
que [por mas que á el corazon 
lo lastime el mal ageno] 
al vér su mortal veneno, 
no nos causa compasion. 

. ) 
Es ponzona tan intensa 

la que contiene el pecado, 
que vér quisiera ultrajado 
á Dios en su Gloria inmensa. 

E l Pecador con la ofensa 
que hace a Dios [oh que maldad'. ] J 
le quita á Su Magestad 
el honor que se le debe; f 
y audaz, y osado se atreve \ 
á negarle la Deydad. J 

« 7 

Aliissimus odio habet Vec-
catores, 6- Inipijs rtddet 
vindkl am. 

Eccls. 12. 7. 

Sicut locutus est Dominus 
super vos bené vobis fa-
ciens; Sic ¡xtabitur dis-
perdens vos, a ¡que sub-
veri cus. Deui. 28. 63% 

Male senserimt de Deo, 
Sap. 14. 30. 

Ubi est honor meus { 
Malac x.6. 

Non est Dtus, Ps. j 2. r . 



I i 8 

Es tan crecido el arrojo 
de un Pecador infelice, i 
que siempre que peca, dice: 
infes (¡ue Dios, es mi arrojo. 

Nada me importa el enojo 
de un Supremo Dios Augusto-, 
pues por mas, que , como Justo 
aborresca mi delito, 
nu á Dios, sino a mi apetito 
es, á quien quiero dar gusto. 

. . (i8-) 
A Dios debo mil lavores, 

y mil amantes proezas; 
Mas ni estimo sus finezas, 
ni me obligan sus amores. 

N o me espantan sus rigores, 
ni su indignación me apura, 
Pues solamente procura 
mi obstinada inclinación 
poner toda mi afición 
en una vil Criatura. 

. , ( 1 9 . ) 
Teniendo, como usurero, 

por Idolo el interés, 
en mi aprecio siempre es, 
ánres que Dios el dinero. 

En mi codicia, primero 
es el caudal y la hacienda, 
\ con tal que Yo la extienda, , 
dando a su valor aumento, 
consiguiendo Yo ese in tento , 
qué importa, que á Dios ofenda? 

fílias (nutrivi, ¿e exahavi, 
if si autrm spreverunt me. 

Isa!. 1. 2. 

Erutti Homines voluptatum 
amatore s, mugís quam Dei. 

2. ad Tim. 3. 4. 

Quis audhit talia horribi-
lia! Quia oblitus est mei 
Populas meus. 
Jerem. 38. i . f , 13. 1 ¡. 

Obstupeseite Cali: Derelin-
querunt me fontem aqua 
viva, (3-foderimi sibi cis-
ternas disipatas! 
Jcrcm. 2. f . t. 12. 13. 

Non potestis servire Deo, 6* 
Mammona. 

Matth. 6. 24. 

Contempserunt tbnorem 
Dei. Eccls. 49. 6. 

Dios manda, y su Ley me inspira, 
que perdone al Enemigo; 
Mas Yo, que otras leyes sigo, 
le doy desfogo i la ira. 

Solo mi encono conspira 
al odio, al furor, al duelo: 
¥ por tener el consuelo 
de satisfacer mi furia, 
con tal que vengue la injuria, 
le renuncio á Dios su Cielo. 

n , (?'•) 
Ofrezca un premio oportuno, 

didte un suplicio severo, 
premie, ó castigue; No quiero 
hacer de Dios caso alguno. 

Yo no obedezco á ninguno 
mas que á mi pasión y antojo: 
Nada detiene a mi arrojo 
por conseguir an placer: 
¡Quien es Dios! para temer 
la indignación de su enojo. 

Asi alia en su corazon 
á Dios el Impio provoca, 
por mas, que nunca su boca 
profiera tal expresión. 

Las culpas, las culpas son 
las que con voz tan salvaje 
articulan el lenguaje | 
de un sacrilego blasfemo, 
quando a todo un Dios Supremo 
lo tratan con tal ultraje. 

R 

Diligile inimieos vestros, ó-
beneficile his, qui oderunt 
vos. Mat. j. 44. 

Contempsit judieia mea. 
Ezech. ¡. 6. 

Quis est Omnipotent, ut ser. 
viamus ei! 

Job. 21. i ¡ . 

Dixit msipiens in corde SUM 
Non est Deus. Ps. j i . t . 

Rarb jam inveniuntur qui 
I lingua blasphctnanl, sed 

multi, qui vita. 
S. Aug. in Joan. Traft. 2 2. 

Quid timet contra Deum 
spiritar titas, ut profetas 
de ore tuo hujuscemodi ser-

' monti! Job 1 j . 13. 



i.p 

' • , /»•) 
¡Quien d:ntro del pe cho encierra J 

tanta maldad, y e s tan necio, ' 
que trata con tal desprecio | 
al Señor de Cielo, y tierra! 

; Quien es ta l , que no lo aterra 
todo el horror del Averno? 
¿Quien desprecia un premio eterno, 
que en la Gloria Dios le ofrece? 
¿No es un impio? No merece 
muy justamente el infierno? 

( 3 4 . ) 
Si de lesa Ma gestad 

es un Reo .delinquente, 
no hay castigo suficiente 
á su execrable maldad. 

Reo de lesa Deydad 
es el que peca en rigor; 
Y asi no basta el ardor 
de un infierno el mas intenso 
para abrasar el inmenso * 
delito de un Pecador. 

A la luz de este i n f i n a l 
fuego de alquitrán ardiente, 
se vé la maldad patente 
de qualquier culpa mortal. 

U n delito, para el qual 
es necesario encender 
fuego, que siempre ha de arder 
á soplos de la Justicia, 
sin duda, que s u malicia 
muy grande debe de ser. 

Deipkhb Nomen metem-
Malie. 1. 6. 

Jmpius, 6* Peccator abipa-
, rebuta! 1. Pee. 4. 18. 

Condemnavit te 01 luum, è-
(Hila tua re spondei uní li-
bi. Job i i. 6. 

Tibí solipectfyi. Ps. JO. í . 
Peccavi Tornino. 

a . i U ¿ 13. 

' i 

Dabis i?nem in carnes eo-
ruin, vi uravtur, 6" sen-
tía ut in sem¡ iternum. 

Judit. 16. 21. 

Flatus Domine sicut torren* 
¡ulpliuris succendens illam 

La!. 30.^3. 

, (36 - ) . 
N o es solamente castigo 

de la culpa el fuego horrendo, 
pues el que peca, aún viviendo 
lleva un infierno consigo. 

Irrefragable testigo 
es del impio la conciencia, 
que le avisa con frcquencia, 
le recuerda, y le propone 
el peligro en que lo pone 
su temeraria demencia. 

. ( 3 7 . ) -
Si duerme, le avisa luego 

que el infierno tiene abierta 
yá su boca; y lo despierta 
el susto, y desasosiego. 

Si se entretiene en el juego, 
mira que'desembaynada 
tiene yá el Señor la espada, 
para cortar con sij filo 
el endeble, sutil hilo 
de su vida desastrada. 

c , • ( 3 ? . . ) 
Si en festines se divierte 

muy g . lan , y rozagante, 
viene, y se pone delante, 
asustándolo la muerte. 

En todas partes de suerte 
le causa tanto perjuyeio, 
que en el concurso, y bullicio 
del mayor divertimiento 
le enfunesta el pensamiento 
con los temores del Juycio. 

. 1 - ' 

1 3 1 

Peccai um meum contra me 
est sernptT. Ps. j o . j . 

Ecce in pace amaritudt mea 
amatissima. Isa!. 38. 17. 

Terrel-is me per somnia , 
& per visiones /¡orrore con. 
cutíes. Job. 7. 14. 

G ladium suum vibrabit, 
arium suum tetendit, (p 
paravi1 illum. Ps. 7. 13. 

Poten aliquis gustare quol 
¿ustatum ajf'ert mortemi 

Job. 6. 6. 

Antefaciem e¡ns ibit more. 
Hab«. 3. j. 

Ecce Judex ante januam 
assisti!. Jacob. 5, y. 

A 
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La muerte de un su Vecino 
que murió sin contestan 
le pone en consternación, 
y le hace perder el tino. 

Cierto libro que le vino, 
como el presente, a la mano, 
fue un auxilio soberano, 
que ilustrando su conciencia, 
mostró quan gran diferencia 
hay de lo eterno á lo humano. 

( 4 0 . ) 
Esta fantasma este duende 

á todas partes lo sigue; 
en la mesa lo persigue, 
en la cama lo sorprende. 

Dar siempre, es, lo que pretende 
a su corazon tortura; 
Y en todos tiempos procura, 
benignamente cruel, 
mezclar con bastante hiél 
de sus gustos la dulzura. 

( 4 " 0 
El que con tanta frequencia 

lo tiraniza inhumano, 
es aquel cruel guzano 
que le roe la conciencia. 

Esta es como consequencia 
del veneno del pecado, 
siendo, qual enponzoñado 
vivorezno de vil raza, 
que destroza y despedaza 
i quien la YÍda le ha dado, 

Mírluai est Dtvet, 6-
puhus es! in infimo. 

Lue. 16. 22. 

Audienl in die ili* sardi 
nerba libri, ir de tenebrie 
eculi cacorum videbunl. 

Isai. 29. 18. 

Sisas dolore miscebitur, ¿j. 
extrema gaudijluél us oc-
cupai. Pro». 14. 13. 

Contra me est semper. 
Ps. ¡o. 5. 

In dulcibns aqitis salsa in-
veniuntur. 4.Esd. ¡, 9. 

Vermis eorum, non morie-
tur. Isa). 66. 24. 

Non est pax Impijs, dicit 
Dominas Is^i. 57. 21. 

Progenies Viperarum, quìi 
demonslrabil vobisfugrre à 

ventura irai Hat. 3. 7 

( 4 * 0 
¡Quien puede estar satisfecho, 

ni tener paz, ni alcgria, 
manteniendo noche, y dia 
un Aspid dentro del pecho? 

¿Quien festivo, en un estrecho 
calabozo, en que oprimido 
arrastra, siempre afligido, 
aquella dura cadena, 
que es inseparable pena 
del crimen que ha cometido! 

( 4 3 . ) 
nde Este es el grande contento, 

que brinda engañoso el Mundo 
de un gusto tal vez inmundo, 
que se pasa en un momento. 

Un ligero pensamiento, 
nna voz, que el aire lleva, 
son muchas veces la prueba 
del continuo afan y susto 
que deja en el alma un gusto, 
si es, de los que Dios reprueba. 

( 4 4 - ) . 
N o contra el humano seno 

solo el pecado se irrita, 
es un Aspid que vomita 
contra el Cielo su veneno. 

Dígalo de rabia lleno 
Lucifer soberbio y vano , 
que antes noble Cortesano, 
y Astro del globo celeste, 
fué despues la podre, y peste 
del Reyno mas inhumano. 

> 3 3 

Quii resiste! ei, fr pacem 
habeiil! Job 9. 4. 

Pañis ejus verletur in fel 
Aspidwn intrinsecis. 

Job. 20. 14. 

Iuiquila'eS sua Capitini Im-
pium, &funibus peccato-
rum snorum. Pror. j. 22. 

Latantur, cttm male fece-
rinl, & exultanI in rebue 
pessimii. P101. i. 14. 

Quorum via perversa sani, 
O• infames gressus ejus. 

Ibi. i. 15. 

Est via, qua videtur Uo-
mini relia, ir novissima 
ejus ducimi ad mortein. 

Trov. 16. 2 ; . 

Et in Angelis suis reperii 
pravitalem. Job. 4 . 1 8 . 

Qttomodo cacidisti de ctrlt 
Luciferi Quasi Cadáver 
putridumi 

lui. 14 •**• 



»3,4 
( 4 5 . ) 

De esto dan con evidencia 
auténticos testimonios 
el Infierno, y los Demonios 
que tienen su presidencia. 

Ver sola una inobediencia 
y un soberbio engreimiento, 
siendo sobre el Firmamento 
Astros de luz encendidos, 
lloraron obscurecidos 
el mas profundo escarmiento. 

( 4 6 - ) 
¡Quien habrá que no se asombre 

de la maldad del pecado, 
y de la bondad que ha usado, 
y D.os usa con el Hombre! 

Nace apenas, y yá el nombre 
de Pecador le conviene: 
crece, y aun apenas tiene 
la razón bien advertida, 
quando empieza a ser su vida 
raudal de culpas perenne. 

r ( 47. ) 
Comete un pecado, y buelve 

á pecar segunda v e z , 
y Dios su benigno Juez 
una, y otra vez lo absuelve. 

Tercera vez se resuelve 
á reyterar el delito-, 
Y echando Dios al cozitho 
diez mil Astros cclypsadjs, 
sufre al Hombre de'pecados 
quosi un nuu.ero infinito. 

Qui dicebas in corde tuoi 
Ase ind.¡m super altitudi-
nem nubiani, simiiis ero 
Al/issimo. Jsai. 14. 13. 

Veruntamén ad Infernum 
deiraberis, in profundum 
loci. Ibi. t- i ¡ . 

(;. :- I 

Misericordia tua multa, 
Domine. Ps. 118.*. 156. 
-í' » 'l" . CJU 

Miseratio Domine magna 
I est. Eccls. 5. 6. 

In iniqui! atibas conceptúe 
sum ó- in peecalis conce-
pii me Maier mea. 

Ps. 50. 6. 

E¿rediar, sit ui ante feci. 
Judie. 16. 2Q. 

hsiquitates mea multiplí-
cala sunt super capillot 
capitis mea. Ps. 3 , . , 

P.-ccalor adjiciet ad pec-
candum. Eeds. 3. 

- L~ 

( 4 8 . ) 
Mas quien pecados aumenta 

cuydado con el primero: 
Dios le sufre muchos; pero' 
todos los pone á la cuenta. 

E l sabe quantos intenta 
solamente perdonar: 
Y supuesto que el pecar 
número prefino tiene, 
el primero que lo llene 
su paciencia ha de agotar. 

( 4 9 - ) * 
El primero que cometa 

quien yá en la ocasion se vé , 
ese puede ser el que 
haga la suma completa. 

N o le engañe una indiscreta 
temeraria confianza: 
Pues si la tarda venganza 
a su esperanza no asusta, 
si es que el número se ajusta, 
yá no le queda esperanza. 

( í o . ) 
A quantos ha sorprendido 

la muerte, estando pecando, 
sin saber nadie, hasta quando 
Dios sufre ser ofendido. 

Quien no vive prevenido 
con una limpia conciencia, 
se expone á la contingencia 
de que un mortal accidente 
á oír lo lleve de repente 
su inexorable sentencia. 

Neque adjicfas peccatimi 
ad peccai um. Eccls. 5.5. 

Super tribù* sceleribus Da-
masti, è- super quatuor 
non convetam eum. 

Amos 1-3. 

Ante quarti dies ejus im-
pleantur peribit. 

Job 1 32. 

Ne, Tmpie, agas multimi, 
ne forti morì.iris in tem-
pore non tuo. Eccls. 7.18. 

Ncque aUiges dupliiia pec-
cata, ìiec enim in uno eri* 
immunis. Ibi f . 8. 

Et perijt expeciatio ejus. 
Ezech. 19. 

Jam noli peccare, ne de te-
rius tili ali quid continuai, 

Joan. $. 14. 

Subiti enim veniet ira illius0 

6- disperdei te. 
Eccls. 5. 9. 

Estote parati, quia qua fio-
ra non putatis Filius Uo-
mini* veniet. 

I.uc. 12. 40. 
Ne ttrnr vensrh repenti, in-

veniàt dormiente*. 
àUtc. 13. y6. 



l a que en su muerte no mira 
su riesgo; con mejor luz 
vea el árbol de la Cruz, 
donde el Salvador espira, 

¡Quien no se asombra, y admira 
al ver un Dios humanado 
sangriento, crucificado, 
destrozado, y moribundo 
para pagar por el Mundo 
la malicia de un pecado ? 

A • , , 
¿A quien? ; A quien no horroriza 

ver entre Ladrones dos 
al Hijo mismo de Dios, i 
que en un cadhalso agoniza? 

¿Quien es quien lo tiraniza 
y maltrata de esa suerte? 
Mas quien no vé,quien no advierte,! 
que mi culpa es la atrevida, 
que al mismo Autor de la vida ' 
lo condena á infame muerte? 

Que Verdugo puede^ haber, i 
que á un Dios cause u n t o mal? ) 
solo el pecado mortal \ 
lo puede tanto ofender. 

El hombre satisfacer 
no puede á tanto delito, " 
por tanto amor inaudito f 
de un hombre Dios satisface / 
deuda que no se deshace > 
sino con precio infinito. 

, Eter, Homo! Ecce quilo!, 
lit peccatimi Mundi. 

Joan. 19. i j . Idem i. 29. 

Pacifican1 per Sanguinem 
Crucis ejus. Ad Col. 1.20. 

Proprio Filio suo non peper-
ai. Ad Rom. 8. 32. 

Et cum to crucifixerunt duo 
Latronts. 

Marc. 15. 27. 

est prt Christus mortuus 
peccatis nostris. 

Ad Coiint. 15. 13. 

: Kursus crueifigentes Filium 
Hominis. Ad Heb. 6. 6. 

Christus semel pro peccatis 
nosiris mortuus est. Jus-
tus pro injustis. 

1. Petr. 3. 18. 
Sauguis Christi stmttipsum 

obtulit immacu/alum Deo. 
Ad Heb. 9.14. 

( 5 4 . ) , 
Puso en sus ombros cargada 

la grave culpa su amor, 
y vió, [no sin gran dolor] 
que era una Cruz muy pesada. 

Aunque poco pesa, ó nada 
á quien de pecar no cesa, 
si tal vez la contrapesa 
con su castigo, y venganza, 
sea la Cruz la balanza, 
y alli verá quanto pesa. 

( « • > 

A esta clarisima luz 
el Pecador podrá vér, 
si es culpa grave un placer, 
que á Dios pone en una Cruz. 

Se viste negro capuz 
el Sol, y tiembla la tierra, 
viendo quanto el hombre yerra 
con rendirse á una pasión, 
que a él le hiere el corazon, 
y al mismo Dios hace guerra. 

(<*•). 
A Dios le cuesta la vida 

una culpa, O Pecador, 
jcomo tienes [di] valor 
para abrirle tanta herida? 

En su pecho está esculpida, 
y en su corazon abierta 
aquella dichosa puerta, 
que abrió el hierro del pecado, 
y en ella hallar» sagrado 
quien la busque, y se convierta. 

FaSus obediens usque ad 
mortem , mortem autent 
Crucis. Ad Phil. 2. 8. 

Peccata nostra ipse peritili! 
in corpore suo super lig-
num. 1. Pet. 2. 24. 

Et oiscuratus est Sol. 
Lue. 23. 4 j. 

Et terra mota est, 6- petr e 
scissa sunt. Math. 27. ¡ 1. 

Unus Militum lancea latus 
ejus afprruit. 

Joan. 19. 3 4 . 

Htc porta Domini, Just i 
intrabunt per tam-

ii. ! 17. 20. 

Pulsale, è- appcrietur Vo-
bis. Math. 7- 7-



i3S ^ 

Este para tu delito ^ 
es el único remedio: 
Para borrarlo, no hay medio 
mejor, que un pecho" contrito. 

Clame el dolor, y a i z e el grito 
tu corazon penitente; 
pues quien contrito, y doliente 
pide á Dios absolución 
encuentra lucg0 C1 perdón , 
si de veras se arrepiente. 

( S8. ) 
Con el pensamiento fixo 

en la Pasión del Señor, 
ponte lleno de dolor 
delante de un Crucifixo. 

Aunque Pródigo, eres hijo 
de un Dios, q u e sin embarazo, 
echándote al cuello el brazo 
quando te vé arrepentido, 
piadoso, y compadecido 
te admitirá en su regazo. 

Con la confusión, y \ s p a n t o 
del mas sincero pensar 
vé tus manchas á labar 
en su Sangre, v en tu llanto. 

Este es el remedio santo 
conque su r ¡ g o r s e aplaca: 
Aplícalo pues, y saca 
de un ant idoto tan bueno , 
que si el pecado es veneno, 
la Contrición es Triaca. 

Or cor./rititm, è- hiimilia-
lum, Dais, non despides. 

Pi. jo. 19. 

Quis invccaiit rum, è- des-
pexit il'um ? 

Eccls. 2. 12. 

Peccala eorum non memo-
rabor ampline. 

Jcrcm. 31. 34-

In fetu nenie-!, è- in mise-
ricordia redui ani eos,quia 
faci us sum Israeli Pater. 

Jcrcm. 31. 9. 

Vidi! illum Pater ipsius, 6-
miseriiordia rt otus est, ó* 
acurrens, cecidiI luper col-
limi ejus, & oscuiatus est 
eum. Lue. i j . 20. 

Amplius lava me ab iniqtii-
taie mea, 6- et peccalo meo 
v.ur.da me. Ps. j 0. 4. 

Laverunt stolas suas in san-
guine Agni. A pi e. 7. 14. 

Sed misereris omnium, quia 
omnia potes, & disimulas 
peccata Hominum propier 
panuenti-nn. 

Sjp. 11. 24. 

¿Yo he ofendido i un Dios eterno, 
Justo, amable, Omnipotente? 
¿Y la tierra me consiente? 
¿Y no me traga el infierno? 

¿Peque, y mi dolor interno 
no articula ni un gemido? 
¿Y el corazen oprimido 
no se asoma por los ojos 
í ve'r sus mismos arrojos 
asombrado, y sorprendido? 

139 
Pater, peccavi in calimi, ir 

corani te. Lue. 15. 21. 
Domine, miserere mei: sa-

na animam meam, quia 
peccavi libi. Pi. 40. 5. 

I V nobis, quia peccavimus, 
propterea moestum fac-
tum est cor nostrum, ideo 
contenebrali sunt oculi 

nostri. Thrcn. 5. >'>'. 16.16. 

PROPOSITOS. 

¿Que importa goze contento 
Yo de un Mundo la opulencia, 
si padece mi conciencia 
algún grave detrimento? 

Y pues siempre debo atento 
aspirar á poseer 
el bien, que puede ofrecer 
un gozo el mas importante, 

Número tiene, y medida 
el pecado, y me amedrenta 
no saber, s¡ ya la cuenta 
está para mi cumplida. 

Si antes de acabar la vida 
cumplimiento ha de tener, 
Yo, queriendo precaver 
riesgo tan interesante, 

Ta desde hoi til adelante 
Todo de Dios he de ser. 

A un perro la vida fia 
de un ciego el justo temor, 
y Yo (ó ceguedad mayor!) 
S Dios'no entrego la mia? 

Pues mi esperanza confia 
en su piedad y poder, 
que mi enmienda ha de obtener 

Un momentáneo consuelo 
que mi corazon reciba 
es, quien á veces me priva 
de las delicias del Cielo. 

Si hasta ahora con desvelo 
lo he procurado tener, 
renunciando su placer, 

el perdón mas abundante, _ que dura solo un instante, 

Ta desde hoi en adelante 
T'ido de Dios be de ser, 

Hodie si voccm ejits audieritis, nolite oí durare corda vestra. 
Psalm. 94. 4. 

2 



S O N E T O I. 
jG S verdad, que el pecado te enriqueze, 

' pues te aumenta la hacienda, y el dinero; 
Mas te quita también ser heredero 
de un Reyno Celestial, que Dios te ofrece. 

El te complace en todo , y favorece 
con uno, y otro gusto pasagero; 
Mas te impide el placer puro, y sincero, 
que inmortal en la Gloria permanece. 

El te dá una amistad, que es de tu aprecio, 
mas de aquella Beldad, que es infinita, 
pierdes la gracia de un inmenso precio. 

Es la culpa falaz; Y si te incita 
con un traydor placer, no seas necio: 
coteja el bien que dá, y el Bien que quita. 

S O N E T O II. 
A Quel amable Dios, cuyo atraftivo 

arrebata con dulcísimas violencias 
de las Sacras del Cielo Inteligencias 
el amor mas intenso, y mas aí t ivo: 

Aquel Dios, aquel Dios, de quien recibo 
la vida, el sér, sentidos, y potencias, 
debiendo á sus benignas influencias 
quanto soy, quanto tengo, y quanto vivo: 

A ese Dios, á quien debo, ¡ó quanto! ¡ó quanto! 
Y á quien debiera amar mas que á mi mismo, 
es aquel Dios, á quien ofendo tanto. 

¡Oh ingratitud de mi maldad!.¡Oh abysmo 
de la Bondad de Dios! ¡Cómo en el llanto 
no busca mi dolor nuevo bautismo! 

(/.) Quidprodest Homini, si mundum universum luiretur; Anima v¡r6 
su* deirimentum palialur? Luc. 9. 2 f . 

(a.) Amplius lasa mí, & d peccalo meo musida me. Ps. j o . 4. 

RECUERDO SEPTIMO. 
D E L A G L O R I A . 

Memoriam abundanti.e tuce eruSabunt. Glorian Regni 
tui dicen!. Ps. 144- H- 7- ll-

Satiabor cum apparuerit Gloria lúa. 
Ps. 16. i j . 

[ ' • ] 

"•[VTAce el Ave, y con anhelo 
hácia su esfera camina, 

pues luego veloz inclina 
sus rapideces al Cielo. 

Ta l vez retarda su vuelo 
algún cebo que la engaña, _ 
quando el Cazador con maña 
mientras gorgeos entona 
su libertad aprisiona 
en leve cárcel de caña. 

tfumquid cade1 Avis i* la-
queum Ierra absque Au-
cupe! Amos. 3. j. 

( * • ) . 
Asi el Alma: Luego aspira 

á su Celestial morada; 
Mas del cuerpo aprisionada 
por ir á verla, suspira. 

Tal vez de ella la retira, 
ó sorda, ó tarda la muerte: 
Y tal vez, porque no«dvierte 
un falaz cebo ilusorio, 
la Cárcel del Purgatorio 
retarda su feliz suerte. 

Ad Ir. Domine, levavi ani-
mam meam. Ps. 24. a l . 

IJcu mití, quia ineolalue 
1neus prolongalus est! 

I Ps. 119. j. 



S O N E T O I. 
jG S verdad, que el pecado te enriqueze, 

' pues te aumenta la hacienda, y el dinero; 
Mas te quita también ser heredero 
de un Reyno Celestial, que Dios te ofrece. 

El te complace en todo , y favorece 
con uno, y otro gusto pasagero; 
Mas te impide el placer puro, y sincero, 
que inmortal en la Gloria permanece. 

El te dá una amistad, que es de tu aprecio, 
mas de aquella Beldad, que es infinita, 
pierdes la gracia de un inmenso precio. 

Es la culpa falaz; Y si te incita 
con un traydor placer, no seas necio: 
coteja el bien que dá, y el Bien que quita. 

S O N E T O II. 
A Quel amable Dios, cuyo atraftivo 

arrebata con dulcísimas violencias 
de las Sacras del Cielo Inteligencias 
el amor mas intenso, y mas aí t ivo: 

Aquel Dios, aquel Dios, de quien recibo 
la vida, el sér, sentidos, y potencias, 
debiendo á sus benignas influencias 
quanto soy, quanto tengo, y quanto vivo: 

A ese Dios, á quien debo, ¡ó quanto! ¡ó quanto! 
Y á quien debiera amar mas que á mi mismo, 
es aquel Dios, á quien ofendo tanto. 

¡Oh ingratitud de mi maldad!.¡Oh abysmo 
de la Bondad de Dios! ¡Cómo en el llanto 
no busca mi dolor nuevo bautismo! 

(/.) Quidprodest Homini, si mundum universum luiretur; Anima v¡r6 
su» detrimentum patialur? Luc. 9. 2 j . 

(a.) Amplius lasa mí, & d peccalo meo munda me. Ps. j o . 4. 

RECUERDO SEPTIMO. 
D E L A G L O R I A . 

Memoriam abundanti.e tuce eruSabunt. Glorian Regni 
tui dicen!. Ps. 144- H- 7-ll-

Satiabor cum apparuerit Gloria lúa. 
Ps. 16. i j . 

[ ' • ] 

"•[VTAce el Ave, y con anhelo 
hácia su esfera camina, 

pues luego veloz inclina 
sus rapideces al Cielo. 

Ta l vez retarda su vuelo 
algún cebo que la engaña, _ 
quando el Cazador con maña 
mientras gorgeos entona 
su libertad aprisiona 
en leve cárcel de caña. 

tfumquid cade1 Avis i* la-
queum Ierra absque Au-
cupe! Amos. 3. j. 

( * • ) . 
Asi el Alma: Luego aspira 

á su Celestial morada; 
Mas del cuerpo aprisionada 
por ir á verla, suspira. 

Tal vez de ella la retira, 
ó sorda, ó tarda la muerte: 
Y tal vez, porque no«dvierte 
un falaz cebo ilusorio, 
la Cárcel del Purgatorio 
retarda su feliz suerte. 

Ad Ir. Domine, levavi ani-
mam meatn. Ps. 24. a i . 

Ileu mití, quia ineolalut 
1neus prolongalus est! 

I Ps. 119. j. 



I 4 r 

Rompe por fin h p r ¡ s i o n 

lima los grillos de f u e g o , 
y sin detenerse, luego 
vuela á su eterna mansión. 

Qual seguir suele el Alcon 
á la Garza mas ligera; 
Qua l busca siempre velera 
su puesto intrépida N a v e , 
N a v e veloz, veloz A v e , 
el Alma busca su esfera. 

v r 
Mientras que no se destraba 

el Alma, que es inmortal , 
de este cuerpo material 

q u e la entorpece y agrava, 
r e r l e í t amen te no acaba 

con sus discursos mentales 
do entender los Celestiales 
gczos bienaventurados, 
por ser puros, defecados, 
y del todo espirituales. 

T -
Luego que a gozar empieza 

el Alma su libertad, 
vé con toda claridad 
de Dios la inmensa grandeza. 

Echa de ver la vileza 
de este Mundo engañador; 
y con asombro el mayor 
y humildad U mas sincera 
profundamente venera 
á su D ios , y Criador. 

Laqntus contritas r i f , ó-
nos liber.iti sitmns. 

r*. 123. 

Corpus, quod corrumpitur% 

aggrtraat animam. 
Sap. 9. 15. 

Etdifficütt tesiimamus, qua 
in. térra sunt, 6* qu.t in 
coiupeffu sunt invenimus 
cum labore. Ibi. t. 16. 

Qu<e autem in crelo sunt, 
quis investigaba? lbitlcm. 

Concupiscit, 6- déficit ani-
ma mea in atria Domini. 

Ps. 83."2. 

Cor meum , 6- caro mea 
exultaverunt in Deum vi-
vum. Ibi. f . 3. 

Como siempre Dios ha sido 
su fin, su centro, y su Imán, 
á el corre con mas afán 
que el Ave busca su nido: 

Con mas, que un rayo impelido 
en una Torre se estrella: 
con mas que del Sol la huella 
sigue el gyrasol amante: 
Corr mas que el imán constante 
busca impaciente su estrella. 

Si humano rostro perfecto 
de una beldad nada ingra t í , 
embelesa, y arrebata 
el corazon, y el a f e i t o ; 

Ver un rostro sin de le i to 
de infinita perfección; 
será tan grata visión 
que dejará en dulce calma 
como embelesada el Alma, 
como absorto el corazon. 

( 8 . ) 
Si á un Ciego, que el arrebol 

del Sol jamás visto hubiera, 
las dos pupilas le hiriera 
de repente todo el Sol. 

Al vér de ese gran farol 
reberberar la luz clara, 
sin duda alguna quedara 
tan atónito, y suspenso, 
que aquel resplandor inmenso 
segunda vez lo cegara. 

. 1 4 3 

Quis liberabit m.' de cor pa-
re mortis tojus ? 

Ad Rom. 7. 24. 

Etenim Paser invenit sibi 
domum, 6* tur tur nidum 
suum. Ps. 83. 4. 

Pukhra est, Arnica mea.. • 
Averie oculos titos , .¡¡tia 
ipsime avoiarefecerunt. 

Cum que vidissent eam stu-
pentcs mira/i sunt mutis 
pulchritudinem ejus. 

Judith 10. 7. 

Per diem icurrent tenebras, 
6- quasi in nocir, sic pal-
pabunt in meridie. 

Et lux in tenebris luce/. 
Job 1 • 5. 

Tu Lamine tuo videbimtes 
luccm. P«. ^5.10. 
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El ver en la Celestial 
gloriosa Jerusalen 
el colmo de todo bien, 
la exclusión de todo mal, 

Causará tal gozo, tal 
gusto, alegria, y consuelo, 
q.ie sin susto, y sin recelo 
como extática la mente 
se anegará en el torrente 
de las delicias del Cielo. 

( 1 0 . ) 
E n el pensamiento cabe 

este Mundo, y otros m i l , 
pues discurre muy sutil, 
y es mas ligero que un Ave. 

Penetra el abysmo : Sabe 
quanto dista el Firmamento; 
Gira el salado Elemento 
mas que la Nave victoria, 
y aunque es tan basto, la Gloria 
no cabe en el pensamiento. 

[ i i . ) 
Todos los gustos del Mundo, 

comparados con la Glor ia , 
son vasura, son escoria 
de un albañal muy inmundo, 
el ingenio mas profundo, 
lalengua mas eloquente, 
nunca hablarán dignamente 
de aquel gozo, y alegria, 
por mas que la fantasía 
nuevos fraoismos invente 

Sicul audrmmus, sic vidi-
mus in Chítate Domini 
virtutum, in Chítate Dei 
nostri. Ps. 47. 9. 

Torrente voluptatis tu* po-
tabíteos. Ps. 3 1 . 9 . 

Gyrum Cali circtihi solat 
profuitdum Abyssi pene-
tra-yi, jluius maris am-
bulavi. Eccls. 24. 8. 

Ocuhts non -eídit, nec aurit 
audhit, nec in cor hominis 
ascendit qu.e prapara-
vít Deas, iis qui dilígunt 
il/um. 1. ad Corint. a. 9. 

Pretiosior est cunflís, opibuf 
6* omnia qiue desederantur, 

huic non v.ilent compara-
ri. Prov. 3. i j . 

. . ( " O . 
Vivir siempre, y siempre en gracia 

de aquel Dios, cuya hermosura 
con su atractivo y dulzura 
todos los afeólos sacia: 

Ver su bella taz, que espacia 
quanto placer , y recreo 
puede ser feliz empleo 
de un corazon venturoso 
deja en tan suave reposo 
embriagado el deseo. 

( 1 3 - ) 
Entre gozos placenteros 

logra el Alma glorias tantas, 
que son sitial de sus plantas 
el Sol, la Luna, y Luceros. 

De estos bienes pasageros 
todo el brillante conjunto 
no es si quiera digno asunto 
de su afeito, y su memoria, 
que es, visto desde la Gloria, 
todo el Orbe un leve punto. 

. ( H . ) 
De esa Patria venturosa 

todo infortunio se aleja; 
sin llanto, dolor, ni queja 
siempre el Alma en paz reposa. 

Una concordia amorosa 
reyna en todos tan constante, 
que á su pecho, y su semblante 
nunca jamás los altera, 
ni falsa trayeion que hiera, 
ni negra embidia, que espante, 

x 

1 4 5 

Saci.rvit animam inanent, 
6- animam esurientem sa-
cia-.it bonis. Ps. 106. 9 . 

Inebriahintur ab ubertate 
Domus tute. Ps. 35. 9. 

Omnes gentes quasi non sinI 
sic sunt coram eo, 6- quasi 
nihihtm ó- inane reputatit 
siuit. Isai 40. 17. 

IIoc scio: Quod laus impío-
rum brevis sitfy-¡audíum 
hpocrit.r instar punSi. 

Job. 20. 5. 

Absterget Dens omnemla-
chijmam ab oculis eorum. 

Apoc. 7. 17. 

Qui posuit fines tuospacem. 
Ps. 137. 14. 

Concordia fratrum, amor 
Proximorum . . bene sibi 
consentieñles. 

Bccls. 2j. 1. 



* v • 
E n su hermosura notoria 

logran el mutuo consuelo 
de una vista, que es un Cielo, 
de una piz, que es una Gloria. 

Este de aquel la victoria 
celebra con alegría; 
Y en la acorde melodía 
de los Celestiales Coros 
suena entre acentos sonoros 
Ja mas concorde armonia. 

( 1 6 . ) 
Dentro del pecho no lidia 

allí el tormento inhumano, 
que ningún cruel tyrano 
lo inventó mayor : La embidia. 

A ninguno allí fastidia 
que tenga el lugar primero 
un Oficial Carpintero, 
ó un humilde Pescador, 
dándole gloria mayor 
la Gloria del Compañero. 

N o las nieves i tropel 
allí espantan con el f r ió , 
no evaporiza el estio 
rayos de un horno cruel. 

Solo dá en aquel vergel 
gozo el Laurel, paz la Oliba, 
donde con aura festiva 
agradable, y placentera 
todo el tiempo es Primavera, 
y toda flor, siempreviva, 

Sive gloriatur unum mem-
brum', congandeiti oninia 
mimbra. 

1 I. ad Cor. 12. 26. 

Vos aulem rais corpus Chris-
ti iy membrum de mem-
bro. Ibi. t. 27. 

Putredo ossium, invidia. 
l'ror. 14. 30. 

Quam bonum, ir quam ju-
cur.dum habitare ¡Taires 
in unum! l'i. 132. 11. 

Quam sine invidia commu-
nio. Sap. 7. 13. 

Non esurient, ñeque sitien! 
amplius,ñeque ¡adel super 

' tilos sJ, ñeque ullus astus. 
Apoc. 7. 16. 

Post te curremus in odo-
rali ungüentarían tuorum. 

Caat. 1. 3-

( . 8 . ) 
De oro puro los tapices 

son, las alfombras de estrellas, 
en donde imprimen sus huellas 
aquellas Almas felices. 

Mil ámbares sus matices 
exhalando siempre están, 
pues parece que le dán 
al olfato por tributos 
quantos evaporan frutos 
las fragancias de Ceylan. 

. ( 1 9 - ) 
N o reyna alli la avaricia, 

ni domina el Ínteres; 
pues aquel, que dueño es 
de todo, nada codicia. 

Allí á todos beneficia 
Dios con riquezas copiosas 
Y con muestras obsequiosas 
de agradecer el favor 
claman a su Bienhechor: 
Dios mió, y todas mis cosas. 

( z o . ) 
De aquel lugar se retira 

el engaño, y falsedad; 
Pues Dios, que es summa verdadA 
no puede ver la mentira. 

En todos allí se mira 
un fiel corazon leal, 
donde, como en su sitial, 
la ingenuidad verdadera 
se vé reynar, qual si fuera 
el pecho un terso chrystal. 

HZ 

Jpsa veri civitas aurum 
mundum , simile vitro 
mundj. Apoc. 21. 18. 

Habentes singuli citharat, 
ir pídalas plenas odora-
mentorum. Apoc. 5. 8. 

Provide viros . . tímenles 
Deum, 6- qui odermt ova. 
ritiam. Exod. 18. 11. 

Quid mihi est in cielo, 6- i 
te quid volui super terrami 
Deus cordis mei? 

Ps. 72. 24. 
Per ipsum, fr cum ipsI 

sunt omnia. 
Ad Rom. 11. 36. 

Veritatem diligi! Deus. 
Ps. 83. 12. 

N'im gloria nostra htec est, 
quod in simplichate eordis, 
6- sinceritale Dei conver-
sati sumus. 

2. ad Cor. 6. u . 

Cor nostrum palei ad voi. 
Ibi. t. , , . 
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(«•) 

Alli no hay calamidad 
fiebre, accidente, ó dolor, 
ni botica, que es peor 
tal vez que la enfermedad. 

Todos gozan sanidad 
la mas perfecta, y cumplida; ' 
pues la bien abastecida 
provisión de aquel lugar 
no ministra otro manjar, 
que el del Arbol de la vida, 

( « 0 
Alli no se vé jamás 

la discordia, y disensión, 
pues las voluntades son 
en todos, una no mas. 

N o se apartan los demás 
de aquello á que uno se inclina: 
Ninguno quiere, ni opina 
allí de diversos modos, 
pues la voluntad de todos 
es la voluntad divina. 

(13-) 
N o se siente allí el tormento 

conque aflige á la conciencia 
la dudosa contingencia 

• de llegar a salvamento. 
Si antes en cada momento 

rczelaba un extravio, 
yá no teme, que á un vagío / 
lo conduzga rumbo incierto, > 
pues yá está viendo en el puerto l 
ancorado su navio. ' J 

G.nidium, ir latitiam te-
lièbmttifugìet dolor, & ge-
mi/us. Lai. 51. 11. 

Et fueTat multa per persa à 
Medùìs,ir erogaverat om-
nia sua, nec qkidquam 
profeterai, sed magis de-
lerius habebat. 

Marc. (. 26. 
In medio platea ejus... Ug-

nimi vita ajferensfruiius 
duodecim. Apoc. 22. 2. 

Multitudir.is eredèntium 
erat cor unuin,(r animum 

unam. A3. 4. 3. 

Idem sapiamus. 
Ad Philip. 3. 16. 

Domini voluntas fiat. 
A ci. 21. 14. 

Quis scit, si convertatur, 
ir iglioscat Deus ? 

Jona: 3. 

Jnveni quem diligit anima 
mea, tenuieum, nec ditnit-
tam. Cant. 3. 4. 

Qnam sii ut anchoram ha-
bemus tut. m, aefirinatn• 

Ad Ikb. 6. 1 9. 

( * 4 . ) 
N o allí del rayo, y el trueno 

asusta la tempestad, 
pues logra aquella Ciudad 
un Cielo siempre sereno. 

N o allí el inquieto terreno 
debe al bayben un suspiro, 
pues zanja en todo su gyro 
su permanencia constante 
sobre basas de diamante, 
bastiones de zafiro. 

, . (*].) 
N o allí pasiones tunosas 

combaten el corazon, 
pues cada qual sin pasión 
sabe allí apreciar las cosas. 

Las culpables y viciosas 
las detesta, y las abjura, 
y solamente procura 
amar á su Criador 
con el conato mayor, 
y la voluntad mas pura. 

( 2 6 . ) 

Allí sabe luego mas 
una pobre vegezuela, 
que quanto enseñó á su Escuela, 
y supo Santo Tomás. 

Aunque no estudió jamás 
luego sabe Astrologia, 
Cánones, Filosofia, 
Medicina, Algebra, Historia, 
y putde luego en la Gloria 
graduarse en Teología. 

>49 

Et struttura muri ejus e* 
lapide Jaspide. 

Apoc. 21. 18. 

Deus fundavit eam in ater-
num. l'i. 47. 7. 

Secura mens quasi jitge con-
vivimi!. PrOY. I j • 2 ( • 

Enmt omnes docibiles Dei. 
Joan. 6. 45. 

Deus Scientùrum Domi-
nas est. i.Reg. i. 

In lamine tuo vid'-bimus lu-
men. Ps. 75. io. 



Sabe quanto en prosa, y verso 
en todo el Mundo se ha escrito, 
y mas que quanto erudito 
hay en todo el Universo. 

Quanto próspero y adverso 
en tal Ciudad y en tal Casa 
en este momento pasa, 
ó ha pasado antiguamente 
en el libro de su mente 
sin estudio lo repasa. 

(z8.) 
Logra la vista el placer 

de vér Mysterios, que admira, 
y con mirar a Dios, mira 
tanto, que no hay mas que vér. 

Retratado á Dios tener 
quiere en sus pupilas dos; 
y aunque siempre gira en pós 
de él, sin dejarlo jamás, 
siempre anhela mas, y mas 
por estár viendo á su Dios. 

"Al M ( l 9 > ) 

A los oídos encantan 
aquellos acordes Coros , 
en que Espíritus sonoros 
como unos Angeles cantan. 

El contrapunto levantan 
en sus dulces lyras, tanto, 
que alabando al Sacrosanto 
Señor, que adora su anhelo, 
repite el eco en el Cielo 
l a v o z Santo, Santo, £am. 

Sfiritu inle%ertl<t reple-
bit i'um. Eccs. !•)• 8. 

Vide Dhum TÍO mam opux-
lid. 6}. cap. i. 

El Deus in cirio revelan» 
mysteria. Dan. 2. 28. 

Quiedmt me, adhuc esu-
rietlt, 6- qui bibunt me, 
adhuc si'ient. 

Eccls. 24- »9-
Ii quem desiderant Ange-
líprospicere. i.Pct. 1.12. 

Falla est enm Angelo mil-
iñudo inilitM caleslis latf 
dantium Deum. 

Luc. 2. 13 
| Laúdate éum omnes Ange-

lí ejus. Ps. 148. 2. 
. Clamabant alter ad alte-

riim, & dleebant: Sanan', 
. Sanilus, Sanctus. 
' Isai. 6. 3. = Apoc.4-

( J O . ) 
Allí un man|ar exquisito 

tiene siempre tanta gracia, 
que abundantemente sacia 
el gusto, y el apetito. 

Mas no sacia el infinito 
afan de la hydropesia, 
conque está su fantasía 
bebiendo siempre en la fuente, 
que inunda como torrente 
todo el Ciclo de alegría. 

E l taí lo, aunque licencioso 
por todo el Cuerpo se extiende, 
ninguna cosa le ofende 
á un Cuerpo que está glorioso. 

Todo es grato, y delicioso 
quanto allí al tacto provoca: 
suavidad la mano toca, 
el pie pisa resplandores, 
el olfato encuentra flores, 
y nedtar gusta la boca. 

( 3 * - ) 
Allí están las tres Potencias 

de gozos embriagadas, 
y , qual esponja, empapadas 
en un mar de complacencias. 

Aun sus mismas penitencias 
darán gusto á su memoria, 
viendo, que fué transitoria 
la pena yá padecida, 
y que angustias en la vida 
son delicias en la Gloria. 

í ? i 

Satiabor, cum apparueril 
Gloria tua. Ps. 16. 15. 

Scirívil anima mea ad 
Deum fontem vroum. 

Ps. 41. 2. 
Quit satiabitur videns Glo-

riam ejus! Eccls. 42 . 26 . 

Introduxit me Re.x in relia-
ría sua: exultabtmus, iy. 
latabimur in te. 

Cant. 1.3. 
Ut sugatis, 6- rep/eamini 

ab ubere lonselationis ejus. 

Ut mulgeatis, ir delitij a f -
jluatis ab omnímoda glo-
ria ejus. I s j . 66. I I . 

Comedite,Amiii, 6- bibite, 
ir inebriamini charissimi. 

Cant. 5. 1. 

E untes ibant,iyJlebant inh-
umes semina sua; venien-
tes autem venient tunt 
exultatione portantes ma-
nípulos suos. Ps. 12 j . 6 . 



jtfSfe' 
( 3 3 - ) . 

Como allí de distracciones . 
libre está el entendimiento, ' 
no tiene otro pensamiento, | 
que Dios, y sus Perfecciones. 

N o en ingeniosas quest iones, 
que uno impugna, y otro lleva, 
inútilmente se enreda | 
su especulación, porque 
de quanto creyó su Fé 
le d in los ojos la prueba. 

( 34-.) 
Su voluntad, y afición 

aman solo, y sumamente 
i Dios con toda su mente , 
alma, vida, y corazon. 

Al vtr tanta perfección , 
tanta hermosura, y bondad, 
no teniendo libertad 
yá para amar otra cosa, 
en solo su Dios reposa 
con toda su voluntad. 

( 3 5 - ) 
El Cuerpo que separado 

con el Alma hizo divorcio, 
volverá á estár en consorcio 
con ella, resucitado. 

Al verse glorificado 
yá libre de toda pena, 
Y 3 su Alma tan serena 
unida toda con Dios, 
se dan felices los dos 
la mas dulce enhorabuena. 

In tema sii liti cogitalut 
Dei. Eccis. y. 23. 

Hae est viia ¡eterna, ut co-
noscimi te solum Deum ve- ' 
rum, i* quem misisti Je-
sum Ch'islam. Joan. 17. 

• Vtdemus nunc per speculttm 
in attigniate; lime ameni 

| fatte adfaciem. 
1. ad Cor. 13.12. 

' DileSus meus mi/ti, 6- ego 
illi, tenui eum, nec dimil-

' tam. Cant. 3. 4. 

Ego, Ego ipse consolator 
vos. Isai. 51. 12. 

In pace, in Idipsum dor-
miam, è- requiescam. 

Ps. 4- 9-

Jam hiems trami!, imbet 
abitfy- recesìf. sarge Ami-
ca mea, 6- veni. 

Cani. 2. I I . 

Ego DilcBo meo, è1 ad me 
conversiti, ejus. 

Cani. 7. 10. 

. . ( 3<5-) 
\0h feliz [dirá algún día 

de Alcántara el Serafín] 
Penitencié que por fin 
me has colmado de alegría. 

Si Yo, Cuerpo te afligía, 
y te tiraba del freno 
quando á vedado terreno 
te inclinabas licencioso, 
ya tu corazon glorioso 
está de delicias lleno. 

• ( 3 7 . ) 
T e prive por quatro días 

de tal qual grosero gus to , 
para que logres sin susto 
aora eternas alegrías. 

Las penitencias que hacias 
pasaron qual veloz viento: 
La fortuna en un momento , 
volteó su instable rueda, 
y yá por premio te queda 
un sumo eterno contento. 

Si " , ( 3 M , ' 
5i cotejas los consuelos 

del mundo viles, é instables, 
con los sólidos, durables, I 
que aora te ofrecen los Cielos, 

N o formarás de mi duelos 
juzgándome tu enemigo, 
pues te pongo por testigo ( 
al Cielo, y a SU belleza, , 
que fué amor, que fué fineza ' 
el rigor que usé contigo. 

»5? 
r 

1 ; 0fieli* peenitenfia, qua tan-
i tam mihi promeruit Glo-
/ riam ! 
V Ex Lea. Brer. 19. 03. 
j Veniat dileBus meus in hor-

tum suiitn, 6- comeciat frac-
i tum pomorum suorum. 
[ Cani. 5. 1. 
> Non suiti etndigna passiones 
l Itujus temporis ad futnram 
\ gloriarli, qua revelabitur in 

nobis. Ad Rom. 8. 18. 

/ Ideami, quod inprasenti est 
momentaneum, Ér leve tri-

> bulationis nostra aienuim 
l Gloria pondus operatur in 
\ nobis. 1. ad Cor. 4. 17. 

Modkum laboravi, ¿e inveiti 
J mihi nuiltam requiem. 

Eccis. 51.3 j. 

> Super stellas fulgebunl facies 
. eorum,qui al stinemiam ha-
) buerunt. 4. Esd. 7. j 5. 

' Qui diligi! fdium suum, as-
_ siduat UH flagella, ut lati-

titi in novissimo die. 
. Eccl. 30. 1. 

Castigo corpus mettm, ne ipr 

| se reprobas efficiar. 
1. Cor. 9. 17. 

Quos amo, arguo, fr castigo. 
Apoc. 3. 19. 
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C 3 9 - ) -

Tormentos mas inhumanos, 
y cilicios mas austeros 
por quatro bienes rateros 
suelen sufrir los Mundanos. 

'Al vér en los Cortesanos 
la sujeción y afán sumo 
de sus cortejos, presumo 
que es su vida mas penosa; 
sin que los premie otra cosa 
que la vanidad, y el humo. 

( 4 0 . ) 
Procure, buen consejero 

ser en quanto te decia, 
aunque á tí te parecia 
que era en extremo severo. 

N o es Amigo verdadero, 
Cuerpo, aquel que lisonjea: 
Quien al amigo franquea 
el gusto y placer de un vicio, 
no su bien, su precipicio 
Amigo infiel le acarrea. 

í 4 1 - ) -En este Mundo enemigo, 
que solo in tenu engañar, 
es difícil encontrar 
un fiel verdadero Amigo. 

Mas quien lo tenga consigo 
para su bien y decoro, 
mírelo como un tesoro 
de un valor exorbitante, 
mas prccioso que el diamante, 
aus. estimable que el oro. 

Lassali sumus in via iniqui^ 
tatis, 6- p'Tiiifionis, & am-

buhìvimus viasdificiles".hm 
autem Domine igwravìmus, 

S.ip. 5• 7-
Itti qurdem ut corruptibilem 
coronam accipiantt ìsos au-
lem incorruptam. 

i . ad Cor. p. 2f. 
Ventum sémìtubunt\ 6- tur-

bine m metrent. 
Osci. 8. 7. 

Meliora sunt vu!n:ra ciiVgen-
tis quarti fraudulenta oscu-
la odientis. Prov. 27. 6. 

I Est amieus solo nomine ami-
eus: sodalis amico jut nuda-
tile in obleclationibus, 6- in 
tempore iribulationis adver-
sari us est. 

' Jtccls. 37. x. 4. 

" Virum autem fidelem qui# 
inventa. Prov. 20. 6. 

Amicus jidclis, proteSi» for~ 
tis: Qui autem invenitiUumr 

iavenit thesaurum. 
Eccls. 6. 14. 

K011 es digna fonder atto aw 
ri ò- argenti contra botri:** 
lem fidi i illius. lbiJem. 

( 4 * 0 
Uno es de los especiales 

del Cielo gozos sinceros, 
tener tantoi compañeros, 

_ Amigos fieles, y leales. 
N o es de corazones tales 

el hacer i nadie daño; 
Antes miran del extraño 
la fortuna como suya, 
sin que en este amor influya, 
ni el interés ni el engaño. 

r i n a n t o s Amigos [ O quantos!] 
halla el Alma en las alturas, ' 
todos de intenciones puras, | 
todos pérfidos, y Santos 1 

Entre Compañeros tantos 
lien >s todos de bondades 
tendrán con ella amistades, ¿ 
tratos, y conversaciones, ; 
Gentes de todas naciones, \ 
lenguas, fortunas, y edades. 

( 44 ) 
fcntre tantos confidente / 

habrá Reyes, y Señores, ' 
afamados Escritores, 
Oradores cloquenres. 
Habrá allí entre tantas Gentes 
<le todos Rey nos y estados, 
Pobres, Ricos, Potentados, 
Medos, Asirios, y Godos, 
mas yá son Principes todos 
deLRey de Reyes, Privados. 

Est amieus seeundum tempii» 
situm, non permanetti in 
tempore tribuí.nienti. 

E c d s . 6. 8. 

V <?'" timer Dominum h.ilebit 
C «"'¡i ili-m bm.rm, qmniam 
V seeundum illuni erit amie ut 
J Mlàu. Eccls. 6. j 

1 Dimtmerabo eoi, è- ¡„per 
"renani multiplicabuntur. 

r Ps. 138. 18. 

) Xumquid est numerus Mili, 
tum -jusì Jub. cap. a j . 

' °"""s S'n>", quascumqiu 
r feristi, venùni, & aJari. 

bum coram te Domine. ó-
\ S^rifieabuKt nomen luum. 

Ps- «¡. 9. 

Vidi turbavi magnani exom-
• nih" Oentibus, 6- Tribiéus, 

(r Popu/is, 6- /¡„¿uisstan-
i les ante thronum. 

Apoc. 7. 

Gloriosa dilla sunt de te ci. 
•Citas Dei ecce Alienila, 
0- l)rus,b P pulus /Ethio-
funi, hi fuerunt Mie. 



r [ 4 ? ] ' 
fcntre estos, [pues tantas huestes 

venciste, Cuerpo, en la tierra] 
goza el triunfo de la guerra 
en las moradas Celestes. 

Yá es tiempo que manifiestes 
tus laureles viéloriosos, 
gravando en los valerosos 
escudos de tu batalla, 
en lugar de cota, y malla 
los quatro dotes gloriosos. 

( 4 6 . ) 
Será de un Predestinado 

el Cuerpo, yá celestial, 
como quando está un chrystal 
todo de luz penetrado. 

Todo estará iluminado 
diáfano, y transparente, 
y su esplendor sorprehendente 
mas que el diurno farol, 
siete veces mas que el Sol 
alumbrará refulgente. 

( 4 7 . ) 
¡Vé a el Sol quando reverbera, 

y con su reflejo abrasa, 
como se penetra, y pasa 
su luz por una vidriera? 

De esta suerte considera 
del Cuerpo la luz brillante, 
que aunque se ponga delante, 
jamás le impide la entrada 
puerta de bronce, cerrada 
con visagras de diamante. 

Qui vicerit, dabo ei sedere in 
t brono meo. 

Apoc. 3.'21. 

Seminatur corpus anima/e , 
surget corpus spirituale. 

1. ai Cor. 1 5. 44. 

V Reformabit corpus bmiilita-
f lis Mostree¡conftguratum cor-
\ pori ilariiatis sua. 

Tutte Jus ti fulge b uni sicut sol 
in regno Patris rerum. 

Mai. 13. 43. 

Muros ferreos parati penetra-
re. 2. Mach. 11. 9. 

Mors ultra non erit, ncque 
luclus, ncque clamor, ncque 
dolor erit ultra. 

Apoc. 21.4. 
Qui redempti sunt... gati-

dium, (y làtitiam tenebunt, 
fttgiet dolor 6- gemilus. 

lui. 51. 11. 

. , U S 1 
Con velocidad extraña 

en un momento camina 
desde México á la China, 
y desde la china á España. 

Jamás le impide montaña 
alto mar, valle profundo, 
que en un minuto segundo, 
qual exhalación del Cielo, 
eyre su rápido vuelo 
las quatro partes del Mundo. 

c . , • 
Sera también impasible 

sin que ningún elemento 
le ocasione detrimento 
que le pueda ser sensible. 

N o hay fuerza, aunque irresistible," 
que contraste su valor: 
N o hay quien le cause el menorf 
sobresalto, ni pesar; 
pues nadie le puede dar 
pena, susto, ni dolor. 

( «o- ) 
Ese de dichas torrente, 

en que el Cuerpo se complace, 
de la vista de Dios nace 
como de principio y fuente. 

Allí extática la mente 
se remonta á las alturas, 
y en delicias las mas puras, 
y afectuosos ardores 
la vista bebe explendores, 
el güsto agota dulzuras. 

Fidgebunt Just i, 6- tanquam 
scintilla in arundincto, dis-
currrnt. Sap. 3. 7. 

Assument pennas, ut Aquila, 
volai-uni, & non deficient. 

Isa!. 4. 

Flurmnìs Ímpetus txtrficat ci-
vitatrm Dei: San.Ji/ìcavit 
tabrrnaeulum stitim Allissi-
mus. Ps. 4 í. ¡. 

0 Israel, quam magna est 
Domus Dei! Baiuc. 3. 24. 
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Allí las Almas admiran, 
ai ver i Dios ya sin velos, 
la hermosura, en quien los Cielos 
llenos de gloria se miran. 

En un mar de gozos gyran, 
«¡n güitos de luz navegan: 

á contemplar ¿ Dios llegan 
con conato tan intenso 
que en un O c c e i n o inmenso 
de períeccionts se anegan. 

. r , (.<»•) 
i 1 ' " ; q« e grande complacencia 

vér sin sombras, ni cortinas 
las tres Personas Divinas, 
que son un Dios en la Esencia! 

Por via de Inteligencia 
vér [ ¡ó mysterioso encanto!] 
Que el Hijo, Dios Sacrosanto, 
procede del Padr; Dios, 
y que el Amor de los dos 
es el Espíritu Santo. 

Ver el claro resplandor, 
y la Magestad amable 
del Rostro siempre adorable 
de mi dulce Redemptor! 

Es;es i , que del amor 
es el phiitro mas perfeíto. 
pues la bondad de su aspeíto 
tiene tan tuerte atraftivo, 
que embarga, y deja cautivo 
el coraron, y el a.eeto. 

Splendor Domiti: Dei nostri 
super nos. Ps. 8y. 17. 

Cum apparturit videbimut 
eumskutiest. i.Jóan.3.2. 

Benedica! nos Deus, Deus 
noster, benedicci nos Deus. 

Ps. 66. 6. 

Pater, Verlum, è- Spiritus 
S.incius 6- hi tres, unum 
sunt. Joan. j. 8. 

Totus desideraHIs: talis est 
Dilecius meus. Cani. ¡ . 6. 

Si quis non amai Dominiti* 
nostrum Jesum Christum, 
anathema sit. 

1. ad Cor. 16. 22. 

( U-) 
Al mirar la humanidad 

del Sagrado Rcdemptor, 
á quien debe el pecador 
su rescate, y libertad: 

A1 ver de su caridad 
los cinco efluvios divinos, 
querrán mis aíeítos finos 
ser, para internarse mas, 
6 la mano de Tomás, 
ó la lanza de Longino». 

( « O . 
Allí le haré compañía 

[ó que indecible consuelo!] 
i la gran Reyna del Cielo, 
la siempre Virgen, MARIA. 

Aquí es, donde la alegría 
no cabe dentro del pecho, 
pues siendo su cauze estrecho 
para tan grande ventura, 
el corazon de ternura 
no cabe dentro del pecho. 

, . 
Del Cielo entre los placeres 

será muy grande el de vér 
á la mas tuerte Muger 
entre todas las Mugeres. 

Embidia de las Estheres, 
asombro de las Judithas, 
que son sus plantas benditas, 
en su pura Concepción, 
avasalló de un Dragón 
altivezes infinitas. 

Ajfer manum tu.im, 6* mitt» 
in latas tintín. 

Jo-n. 20. 27. 
Lancea La tus e jas apperuit• 

Jo-a. 19. 34. 

Virgo condpiet, (y forici 
liutn. Isai. 7. 14. 

ATulierem fortem tjuts inve-
nid ? Tu superare ssa es uni* 
versas. 

Pro». 3 r. f f . 10. 29. 
Non est talis Mulier super 

terram in aspectu in pul-
egritudine, 6- rn sehsu s-vr-
borum. Judie, ir . 19. 

Sur or mea, Tm macul.it a mea• 
Cune. 5. 2. 

Jpsa conterei capul tnunn 
1 Gen. .3; 1 j . 
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( 5 7 . ) 

Aquella, que fué ensalzada 
sobre toda Criatura 
2 ser la Casa mas pura 
de la Sapiencia increada: 

Gozando, por ser morada , 
Casa, y Templo del Mesias, 
las mayores regalías 
de Santidad, y virtud 
en toda la longitud 
de instantes, horas, y días. 

¿Yo he de ver aquella, que 
sin vislumbre de pecado, 
de todo un Dios humanado 
verdadera Madre fué! 

La que vestida se ve 
de los Astros Superiores, 
siendo por los explcndores 
de su Dignidad Materna , 
Madre de la Luz e terna , 
y Madre de pecadores. 

( 5 9 - ) 
Tal qual en su Soberano 

rapto San Juan la admiró, 
y tal qual se apareció 
en el Cielo Mexicano. 

Su Rostro, aunque muy humano, 
es por raro, y peregrino 
un espejo chystalino, 
que muestra en su clara Luna 
sin lunar, ni mancha alguna, 
mucho resplandor divino. 

Sapienii.1 le&ficaml sibi d»-
mum. Tro». 9. 1. 

Jpsam , 'scilicet Mutrem 
suam, Virginem Miriam. 
S. Bcrn. 52.de Divcrsis. 

Domum tuam decet Sar.Si-
tudo, Domine in longitudi-
nem dierum. Ps. 92. 7. 

Ex te enim ortus est Sol 
Justiti.e. Eccl. ¡n oftic. 

Mulier amicla Solé, 6- Lun? 
sub pedibus ejus. 

Apoc. 12. 1. 

Ego feci in calis, ut oriretur 
lumen indeficiens. 

Eccls. 24. 6. 

Signum magr.nm apparuit irt 
calo. Et in carite ejus co-
rona stellarum duodecim. 

Apoc. 12. 1. 

Tota pul cha es, Arnica mea, 
& macula non est in te. 

Cant. 4. 7-

( 6 0 . ) 
Es tan agraciada, que 

á quien una vez ¡a vió, 
lo encanta: pudiendo Yo 
de esta experiencia dar fe: 

Como tan bella se vé , 
y tan agraciada está, 
á quien la mira, le dá 
tal gozo, que exclama así: 
¡Si tan hermosa es aqui, 
en el Cielo, que será! 

¿Yo he de vér á quien piadosa 
del Dragón me ha defendido, 
y siempre me ha protegido 
con su diestra prodigiosa! 

Mis ojos la luz hermosa 
beberán con regocijo 
de quien con amor prolijo 
en ampararme se esmera 
aun mucho mas, que pudiera 
hacer una Madre i un hijo. 

( 6 1 . ) 
Solo por vér la hermosura 

de su Rostro Celestial, 
que jamás la tuvo igual 
otra pura Criatura; 

Solo por esta ventura 
tan grande, como ella es: 
Solo por este interés 
[caso que otro no esperase] 
debiera una Alma salvarse, 
é ir a besarle los pies. 

x 
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Flores apparuerunt in térra 
nostra :: Surge Arnica mea, 
Speciosa mea, ve ni. 

Cant. 2. fy. 13. 14. 

Averie oculos titos a me, quis 
ipsi me avalarf fecerunt. 

Cant. 6. 4. 

Jn timbra m.tJius tute prete-
xit me. Isaí. 41. 2. 

Refulgens radijs suis ol-c<e-
cat oculos. Eccl. 43. 4. 

Ecce Filius tuus: Ecce Ma-
ter tua. Joan. 19. 27. 

Ecce tu pulchra es AmicA 
mea, ecce tu pulchra es. 

Cant. 1. 14. 

Nec similis visa est, nec ha-
bere sequstücm. 
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Qualquiera con distinción 
' allí verá complacido 

á los Santos, que ha tenido 
particular devocion. 

¡O qué gran consolacion 
tendrá aquel devoto, que 
no por enigmas de té, 
sino con su vista clara 
verá entonces cara á cara 
à su amado San Joseph! 

( 64- ) 
Aquel su gran Protector, 

que à la hora de la muerte 
lo libró su brazo fuerte 
del precipicio mayor. 

Padre, Nutricio, y Tutor 
de aquel Hijo Omnipotente, 
que á sus voces obediente 
quando le ruega le impera, 
y no negará qualquiera 
memorial, que le presente, 

r- . O > 
Esta es Compañía, que 

quien la tuviere à su lado, 
puede exclamar consolado: 
Je sus, Marín, y Joseph. 

En el Mundo no se ve 
[cosa que me causa espanto] 
la Compañia de un Santo, 
que con amistad sincèra 
á un triste afligid a quiera 
enjugar su amargo llanto. 

Ex quimil <e füttes mea.fa-
f~ ¡iem tuan , 1 iv.me, rr.i,»-
\ rum. I'«. 26. fc. 

í (¿uorite faciem ejus Semper• 
\ Ps. 104. 4-

Dixit ad Joseph-. Jam Le-
ías moriar , quia -vidi fa-
ciem tuam. Genes. 46.30. 

Domini, Domini exilus mir-
lis. Ps. 67. 21. 

Et erat Subditas illis. 
Luc. J. j i . 

Virum autem fidelem quii 
inveniet. Prov. 20. 6. 

( 6 6 . ) 
;Que gozo tan singular, 

qué regocijo, y placer 
tendrán mis ojos al vér 
al Angel, mi Tutelar. 

Por mi quema en el Altar 
del divino Santuario 
el holocausto diario 
de su Oración, y su ruego; 
donde su amor es el tuego, 
y su pecho el incensario. 

i 67.) 
Entonces sabré de cierto 

las veces que en tierra, y mar, 
vecino yá a naufragar 
me libró, y puso en el puerto. 

Quantas me puso á cubierto 
de una traydora ocasion, 
en que el infernal Dragón 
con el mas astuto engaño, 
procuraba el summo daño 
de mi eterna perdición. 

„ ; (68-) ; 
Con que amor, con qué ternura, 

y con qué agradecimiento 
estaré mirando atento 
su Angelical hermosura! 

Al vér una Criatura 
de Dios tan noble, y tan bella, 
se irán mis ojos tras de ¿ l a 1 
con tan abrasado anhelo, 
que parecerá en el Cielo 
cada pu t ila una estrella. 

1 6 3 

Aeeepit Angelus thuriiulum, 
6- imple vir illudde igne Al-
taris. Apoc. 8. J. 

Ascendii fumus inccnsorum 
de orationil-us Santi or um de 
manu Angeli cor am Deo. 

Ibi. #.4. 

_ Vivit autem ipse Dominus, 
quoniam custodivi! me An-
gelus meus. Judit. 13. 20. 

An gelis suis mandaviI de te, 
ut custodiant te in omnibus 
vijstuis. Ps. 90. 11. 

Pulchritndinem cantorie ejus 
admirabiittr oculus. 

Eccls. 43. 20. 
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( 6 9 . ) 

El Angel, y el Serafín 
á millares, y á millones 
pondrán á mis aflicciones 
alli venturoso fin. 

All í , como en un fest ín, 
[sí el símil no es impor tuno] 
el placer que muestra alguno 
al otro lo comunica , 
y en todos se multiplica 
el gozo de cada uno . 

(.70. ) 
Si en alguna Ciudad tanta 

caridad, y unión hubiera , 
esta sin duda debiera 
llamarse la Ciudad Santa. 

Mas de tí sola se c a n t a , 
Gloriosa Jerusalen, 
que logrando tan gran bien 
en tí tanto Forastero, 
adora al Dios verdadero 
por siempre jamás amén. 

( 7 i . ) 
Y Vos Bienaventuradas 

Almas, que gozáis del Puer to , 
dirigid mi rumbo incierto 
á esas Celestes, moradas. 

Pues llegasteis esforzadas 
de ese Puesto á la Bahía, J 
gozad de eterna alegría, 
en tan dichoso Emisfer io , í 
mientras, que Dios el Imperio V 
tenga de esa Monarquía. J 

El atidioi vocem Angelorum 
mu/torunt... Et tr.it iw»ie-
TKÍ eoruni nttllta ntillium. 

Apoc. ; . 11. 

('Gran.Ua si parvi s asimilare 
lieti.) 

Siati l.rt.mtium omnium ha-
bitatio est ir. te. 

Ps. 86. 7. 

Vitli San3am Civitaíem Je-
rus ale m. Apoc. a 1.2. 

Gloriosa ilici a sunt de te. Ci-
mas D. i: Ecce Aliatigli:,e, 
Ùr Tyrus, è- Populus Elltio-
funi, hi /iterimi illic. 

Ps. 86. 3. 
Beali qui habitant in dome 
tua, Domine, in svelila sit-
culorum laudabunt te. 

Ps. 83. ¡. 

Semper gaudete, sine intst-
misione orale. 

i.Thes. ( .17 . 

( 7 * - ) 
Yá que victorioso muestra 

vuestro valor tantas palmas, 
dadle socorro á las Almas, 
que aun luchan en la Palestra. 

Dadme, extended vuestra Diestra 
para que á vencer me ayude; 
pues con tal, que ella me escude 
tendré en la muerte consuelo, 
de que al ir con Vos al Cíelo 
de esta suerte lo salude: 

( 7 3 - ) 
¡O mansión! ¡O Patria mia! 

Q u é ansioso, qué desvelado 
te buscó fiel mi cuydado 
quando tu luz pretendía! 

Yá raya el dichoso d ía , 
yá logro la feliz suerte, 
en que llego á poseerte, 
en que principio á gozarte, 
sin las ansias de esperarte, 
sin los sustos de perderte. 

r -

l , 
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palm e in mambla eo-
m. Apoc. 7. 9. 

Emitte manum tuam de al-
io, eripe me, & libera me. 

P«. >43- 7-

Hxc tequies mea in srcnhim 
ssfinii: Use habiíabo, quo-
niam tlegi eam. 

Ps. 131. 14. 

Ut in Li lite m in domo Domi-
nivi longitudintm dieruitu 

Ps. a a. 7. 



i66 

PROPOSITOS. 
Ello es cosa bien notoria, 1 

que si Yo quiero salvarme, 
ninguno puede estorvarme 
el que Yo vaya a la Gloria. . 

Yo he de conseguir vi¿toria 
de quien se quiera oponer; 
\ pues pretendo vencer 
aun la pasión dominante, 

Puede ser para un Christiano 
muy útil este recuerdo: 
Si pierdo el Mudo, ¡qué pierdo! 
Si gano el Cielo, ¡que gano! 

¡O quanto respecto humano 
despreciar es menester! 
Mas pues quiero complacer 
á Dios, por ver su semblante, 

Yi desde hoy en adelante 
todo de Dios he de ser. 

Los gustos, y los consuelos, 
que ofrece el Mundo traidor, 
los mezcla con el dolor 
de muchos amargos duelos. 

Solamente allá en los Ciclos 
se goza sin padecer; 
Y queriendo Yo obtener 
un gozo siempre constante, 

i Que grande felicidad 
á un Justo se le prepara 
con vér á Dios cara a cara 
por toda la eternidad! 

Dicen, y dicen verdad, 
que dos glorias no ha de haber; 
Y pues quiero merecer 
de dos la mas importante, 

Fi desde hoy en adelante 
todo de Dios lie de ser. 

llo.lie si vocem ejus audierilis, nolite oldurare corda ves/ra. 
Fs.- 94. 4. 

s f V \ 

? f % í f 'i? 

SONETO I. 

UN eterno placer, que siempre dura, 
sin que el tiempo, la muerte, ni el olvido 

ni puedan, ni podrán, ni hayan podido 
alterar ni un instante su dulzura: 

Un Júbilo el mayor, que me asegura 
el gusto m is intenso, y mas crecido, 
que puede deleytir cada sentido, 
y colmar de placer un Alma pura: 

Un Gozo universa1, en que la mente 
está agotando con gustoso anhelo 
delicias del Maná mas excelente: 

Un Gozo, en fin, un júbilo, un consuelo 
intenso, universal, y permanente 
¿donde se puede hallar, sino en el Cielo? 

SONETO II. 

QUien llora de su Tierra el gran desvio, 
y busca por el Mar su Patria bella, 

le di en cada suspiro una querella 
al tardo movimiento del Navio. 

Temiendo á cada paso un extravio, 
nunca aparta los ojos de su estrella, 
rezelando asustado, que sin ella, 
puede el vaso estrellarse en un vagio. 

Entre tanto peligro, que lo aterra, 
un terco vendaba! con fuerte anhelo 
mas lejos de su Patria lo destierra; 

Mas con qué gozo, en fin, con qué consuelo 
escucha, que ya gritan: Tierra! Tierral 
Que seri quandoescuche: Cielo'. Cielo'. 

íz) Jmra in gaudium Domini tui. Mal ¡,- 51. 
( j ) VÍJI Gloriam U , I ¡ fy a¡!• £ÍCe tidea ccehs apperto 1 ! Ai ! . 7 . 55. 

Q u i s non peregr¿cons(itu!us,Tfropcrarct in Patr iam regredi! Qu i snon ad suoi 
navigare festinaos, vcnlum prospernm cupid iusopta i r r . l ' l viddicet charos l i-
ccr, 1 arnplciU? Patriam nosirom Parcd.sum coir.putamui. S. Crprian. de 
Ali/rulitaie. Lea. 4. „a. omn. Sana. 
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ES de la Fama aplaudida / 
la acción de un Soldado fuerteA 

que audaz se expuso á la muerteí 
por dar á su Rey la vida. ' 

Fiera enemiga surtida ~ 
del Campo al Monarca enviste; . 
Mas ¿1 su elamydc viste, ( 
y con la espada en la mano, r 
mientras huye el Soberano, 1 
hasta morir, se resiste. j 

( x. ) 
La Purpura Soberana, i 

conque encubre su valor, V 
quedó teñida mejor ( 
en su sangre, que en su grana. < 

Mas no debe tan ufana 
la Fama aplaudir tal hecho; ~ 
Pues por todo buen derecho, / 
y por toda buena Ley \ 
debe exponer por su Rey V 
qualquiera Vasallo el pecho. 

Y 

Qui amos est Domini suiglo-

rificabüur. l'rov. 27, 18. 

Vidi Stnecam. Lib. 3 . de Be-

ncliciis cap. 2 5. 

Dfdit alitjuis Domino suo w-

íam, scromit perilurum: ó-

si heparum est, fcrtur.do 

serímit. Idem. Sen. Ibid. 
cap. 2 2. 

J-ilü mortis estis vos, auU 

non custodistis Dominum 

vesrrum. x. R e g . 26. 16 . 

R.gem honorificate. 

i.Pct. 2. 1 ¡. 



Acción mis esclarecida 
sería, s.gun observo, 
si ese Rey por ese Siervo 
hubiera dado la vida. 

Excede toda medida 
esta de amor gentileza: 
Y por eso tal proeza 
tan rara, y tan exquisita 
la admiración la acredita 
de la mas noble fineza. 

Aun mayor fineza fuera 
Si el Rey se viera ofendido 
.1.1 c: . . . 
del Siervo, y compadecido 
por ¿1 la vida expusiera. 

Entonces la fama diera 
mayores premios a aquel, 
que ceñido con laurel 
á un Siervo ingrato defiende, 
y que al tiempo que le ofende 
su vida expone por el. 

Esta fineza de amor, 
de nadie bien ponderada, 
solo se vio en la Sagrada 
Pasión del gran Redemptor: 

Era el Supremo Señor, 
era el Poderoso, y Fuerte; 
Y se anonadó de suene, 
que en una C r u z , y tres clavos 
por sus ingratos esclavos 
padeció alrentosa muerte. 

Quis mihi iribu.it, ut ego tnt-

rìir pro te ! 

2. Reg. 18. 33. 

Majoretti hac dileclionem ne-

mo habet, ut an imam su am 

ponat quis fro Aniiiis suis. 

Joan. 15. 13. 

Commendai autem charita-

tem suam , quoniam cum 

ad hue peccai ores essemus, 

Christ us pro nobis mortuus 

est. Ad Rom. 5. 8. 
Vix enim pro juste quis mo-

rii ur, nam pro Bono forsi-

tan quis audeat morii 

IH. >. 7 . 
Christ us semel pro peccai is 

rnstris mortuus estt Justus 

pro injustu. 

Dedit redemptionem seme-

tipsum pro omnibus. 

i. ad Timo. 2. 6. 

Humiliarit semetipsum faC' 

tus oh duns usque ad mor-

te mt mortem autem cruiU• 

Ad Philip. 2. 7. 

Padeció unto tormento, 
que no mas que imaginado, 
lo dejó todo anegado 
en un sincope sangriento. 

Como estaba tan sediento 
de aquel Cáliz de amargura, 
á beberlo se apresura 
de una, y no de muchas veces, 
y de un sorbo hasta las hezes 
qual hydrópico lo apura. 

Como estaba tan violento 
por vér su Pasión cruel, 
toda junta de tropel 
se le vino al pensamiento. 

Al l í tormento á tormento, 
punta apunta, espada a espada, 
ceñida y epilogada, 
en compendio su Pasión 
se le entró en el corazon 
toda de golpe atropada. 

Mientras que un pequeño Rio 
de que una fuente es apoyo, 
bebe de un escaso arroyo, 
se halla su cauze vacio: 

Mas luego cobrando brio 
crece tanto su corriente, 
al entrarle de repente 
mil copiosas avenidas 
que lo hacen todas unidas 
un formidable torrente. 

Et falius est sudor ejus ¡km 

güila sanguinis decurnntis 

in terrain. Lue . 22. 4 4 . 

Desideriodesideravihoc Pas-

cha manducare vobiscum. 

Luc. 22. i j . 

Quomodo coartar, usque dum 

ferficiatur! L u c . 1 2 . ) a . 

Tons parvus emit m Jtu-

vintn maximum, 6* in aqua* 

y Iurini us redundavit. 

Lsth. i l . 10. 



A • , ^ r 

Aun siendo pequeño un mal 
que apenas causa dolor , 
lo hace parecer mayor 
qúalquier aprehensión mental. 

Ella es siempre tan fatal, 
y de un grado tan subido, 
que hace que un mal reducido 
muy desmedido parezca, 
y que asi el Alma padezca 
mas que padece el sentido. 

Microscopio graduado 
es la aprehensión de una pena, 
pues á un granillo de arena 
lo finge un monte elevado. 

El temor de algún cuydado . 
es telescopio en la mente, 
pu: s que su engañoso lente 
al mas distante Apenino 
lo propone muy vecino, 
por mas que esté muy ausente. 

[ 11 • ) 
Allá en su imaginación 

repasaba Christo atento 
toda la pena y tormento 
dé su Sagrada Pasión. 

Afligían su aprehensión 
con las especies mas vivas 
los Sayones, los Escribas, 
azotes, y bofetadas, 
clavos, espinas, puñadas, 
Cruz, Lanza, sed, y salivas. 

Ter re bis tns per somnia. 

Job. 7. 14. 

Ttrrcbis r,oJe. t- die pr-pter 

í'jrdis tui forn.idinen:, qua 

tertereberis. Dcur. 28. 66. 

Conturbano, est in zisu cordis 

sui, timquam qui evàsero 

in die beili. Eccl. 40. 7. 

Apparebat autem illis subi~ 

taneus igni; limare pieni. . 

astimabant deteriora esse 

qu.t videbant. Sap. 1 7. 6 . 

Ei ee appropinquasiI bora, 6-

JUius kominis tradetur in 

manus peccatorum. 

Mit. 26. 4¡. 

La sangre con tanta pena, 
de tal suerte se entumece, 
que cada poro parece 
rasgada sangrienta vena: 

A este extremo lo condena 
de un pecador el arrojo, 
procurando sin sonrojo 
su atrevida iniquidad 
ver de un Dios la Humanidad 
anegada en Mar-Rojo. 

( 1 3 . ) / 
Con esta angustia, que intenta 

su Corazon anegar, 
vino Christo en alta mar, 
y naufragó en la tormenta. 

Cruel impiedad sangrienta 
de un pecador, que le ofende; 
pues porque sin fruto expende 
por él sus ricos tesoros, 
el corazon por los poros 
echarlos de sí pretende. 

;Mas, como quien considera 
quanto un Dios padece, y ama 
por los ojos no derrama 
un mar de dolor siquiera? 

El Corazon de manera 
oprimido del quebranto 
al vér que padece tanto 
por él un Dios afligido 
debiera compadecido 
anegarse todo en llanto. 

" ALgnaest vetul Mare contri-

1 tío tua. 'Mirco. 2. 13. 

Veni in altitudinem maris, 6-

tempestas de ti:,-rsit me. 

P=. 63. 3. 

Étf.leíus in agonia proiixtus'. 

orabat, è- fadus est sudor 

cjus, sicut ¿lint sauguinií 

deenrrensis in terram. 

Lue. 22. 43. 

(¿u.cut Hitas in sanguini meni 

Ps. 29. 10. 

Fuerunt inibì Uihnwie me et 

panes die. ai n.Sfe. dum di 

ìitur mi/ii quotU'c: Ubi est 

Deus tuia! l's. 4 1 . 1 3 . 



M- 1 
Mis culpas son el motivo 

del tedio, i q u c se abandona! 
¡mi ingratitud le ocasiona 
un vapor tan excesivo! 

<Pues como Yo compasivo 
de su tèdio, y su pavor, 
no alivio tanto dolor, 
procurando penitente 
el lavarle prontamente 
con mi llanto su sudor! 

( 16. ) 
Despiics yá que en la Oración, 

en que de sudor cubierto, 
contempló Christo en el Huerto( 
los puntos de su Pasión , 

Siendo la resignación 
su escudo, y su amor la malla, 
tan animoso se halla, 
lleno de virtud divina , 
que deja el Huerto, y camina 
á alrontarse à la batalla. 

( ' 7 - ) 

Yendo I cumplir sus deseos, 
un Discípulo falaz 
fué, quien con beso de paz 
lo vendió à los Fariseos. 

¡Quintos Christianos [ó Hebreos, 
diré mejor, q u e Christianos] 
queriendo haber à las manos 
una injusta grangería, 
venden à Dios cada dia 
por intereses mundanos! 

Crcpi! pavere, è- ht:lere. 

Marc. 14. 

Labor,ivi in gentil u meo, la-

vabo per lingula! nones tee-

tum viemn, tackrpnù meis 

straluni meum rigalo. 

Ps. 6. 7. 

Surgìte, eamus: ecce nppro* 

finqiuvìt, qui me iradet. 

Marc. 26. 46. 

Quemcumque osatiti utfuero, 

ij'se est, tenete eum. 

Marc. 26. 48. 

En astucias siempre diestro t 
el Discípulo traidor, V 

vende con señas de amor ( 
á su Divino Maestro. 

Mira, Jesús, que el siniestro * 
falso disfraz, que contigo 
usa ese oculto enemigo ( 
es para venderte inliel: . 
N o importa [dice] si es él 
un traidor, Yo soy su Amigo. 

( ' 9 . ) 

j T u Amigo Judas? Repara, | 

Señor, que él es quien te vende, 
el que pérfido te olende, 
y la muerte te prepara. 

¡ O qué doctrina tan rara 
nos d i el Maestro Divino, 
quando saluda tan fino 
y con tan afable trato 
á su sacrilego ingrato 
enmascarado Asesino! 

( ) 
¡ U n Dios, un Dios ofendido 

es quien muestra tanto amor f 
á un Discípulo traidor V 
que lo ha entregado, y vendido! J 

¡Y el Hombre, que concebido _ 
fué en la infamia del pecado, i 
el Hóbre, á quien le ha mandado( 
Dios, que perdone la injuria, f 
trata con rabia, y con furia \ E r - , m ' " »<"«''• fi'"ir*-
á un igual, que lo ha injuriado!-> Á d a " 3 -

Est aulem Amicus strila 

mensr, fr non permane bit 

in die neeessitatis. 

Eccís, 6. 10. 

Amice, ad quid venisti! 

Manli. 16. jo. 

Diligile mímicos vestrot. 

Lue. 4. 17. 

I Et Sene/arile his, qui ode-

rum vos. Ibi. 

Tn peccati; concepii me pia-

tir mea. FJ. ¡0. 7. 



( " • ) 
El escuerzo que esta lleno 

de veneno hasta la boca, 
muestra luego á quien lo toca 
su hinchazón, y su veneno. 

Asi el Hombre: tiene el seno 
lleno de cólera tal , 
que contra quien le hace mal 
enfurecido se irrita, 
hasta que hinchado vomita 
mucha ponzoña mortal. 

• , M . 
A vista de un Dios paciente 

humíllese la protervia, 
conque tu altiva soberbia 
ningún desayre consiente. 

Si no es razón suficiente 
el exemplo prodigioso 
de un Dios, que tan generoso 
perdona a un traidor infiel, 
sigue el exemplo cruel 
de un animal ponzoñoso. 

c r . 
Christo es la suma inocencia, 

y tolera resignado; 
yo reo por el pecado 
no sufro una impertinencia! 

Christo ¡leva con paciencia 
la iníamia mas inaudita; 
yo por una palabrita 
de : iipaciencia me revisto: 
q;;ie:i sigue la ley de Christo 
como su exemplo no imita? 

Vtnit crudelis Btttu* irant 

¿erens. 2. l i a r e , 4. t ¡. 

Ctirillas passus est pro nolis, 

voíis relinquens exemplum, 

ut sequamini vestigio ejus. 

1. Peí. 2. 21. 

Discite A me, cjuia milis sum, 

fy ñu mi lis corde. 

Mal. 11. 29. 

( 1 4 - ) 
Al fin con lanzas, y espadas 

llegan sayones crueles, 
y lo llevan con cordeles 
las dos manos amarradas. 

Manos mil veces besadas 
de espíritus Soberanos, 
que han dado á enfermos, y sanos^ 
tantos favores, y vidas, 
ahora se vén oprimidas 
de las mas infames manos. 

A ir á una prisión se obliga 
Dios con lazos amarrado, 
por librarte del pecado, 
que es el hierro, que te liga. 

Quien le causa mas fatiga 
es tu obstinación ingrata: 
pues ella le liga, y ata 
sus manos de piedad llenas, 
conque rompe las cadenas, 
que su absolución desata. 

( i b . ) 

Por librarte de los lazos, 
en que tus culpas te enredan, 
con lazos ligados quedan 
de Dios las manos, y brazos. 

Por romper, y hacer pedazos 
esa pesada cadena, 
que á padecer te condena 
entre eslabones tiranos, 
quiere Christo con sus manos 
aligerarte la pena. 

Tanquam *dlatronem eMu-

tis cumgladiis, fr fustilnu 

comprehendere me. 

Matrh. 26. ( f . 

Comprehenderunt Jesum, 

ligaverunt eum. 

Joan. 18. 1«. 

Funes peccatorum circumple-

xi sunt me. Ps. 1 1 8 . 6 1 . 

Solve vincula celli tui, capti-

va Tilia Sitm. Isa!. { 2 . 1 . 

Dominus sohit compenditu. 

P>. 145. 8. 



<.. r . ( » 7 . ) 
i>i un Cautivo en Berbería / 

supiera, q U ; un Caballero ( 
á costa de su dinero ( 
piadoso lo redímia, 

Que obligado quedaría 
á tal generosidad! 
sin duda su voluntad i 
diera i tan gran Bienhechor 
en fuertes grillos de amor 
cautiva su libertad. 

( ) 
Siendo un Rey q u ; e n ] o c x i m ¡ e r a 

de tan dura esclavitud, 
sin duda su gratitud 
mucho mas crecida fuera. 

Tan obligado estuviera 
á favor tan excesivo, 
que sí á ese R e y compasivo 
lo prendieran en Argel, 
poco h ciera, sí por él 
se hiciera otra vez cautivo. 

( ) 
Que fuera, si en las cadenas 

cautivo el R e y s c quedara, 
porque el Siervo se librara 
de tolerar tantas penas! 

Esta fineza, que i penas 
cabe allí en el pensamiento, 
pide un agradecimiento 
el mayor que darse puede-, 
pues i k verdad excede 
a todo encarecimiento. 

Dirupiti rincula mea; lìti 

sacrificaba hostiam laudit, 

6" r.omen Domini invocaba. 

I l'i. 115. 17. 

Redemptor tuus SanSus 

rae!, Deus omnis terete vo-

cabiiur. Isai. ¡4. ¡ . 

In misericordia sempiterna 

. misertus sum tul, dixit Re-

demptor mus. Dominas. 

1 Ibi. t• 8. 

Dedil Rídemptionem seme-

lipsum pro omnibus. 

• ». ad lim. 2. 6. 

Redimisti nos, Deus, in san-

guine tus. Apoc. ¡. 9. 

( 5 0 . ) _ 
N o i un Caballero, no a un R e y , 

Monarca, ó Emperador, 
sino al excelso Señor, 
que dá a los Reyes la ley. 

El Pueblo, y la infame Grey 
lo llevan preso y atado: 
Mas suire tal atentado 
no por otro algún motivo, 

3uc por librarte cautivo 
e los grillos del pecado. 

,( 3«. ) 
Después que yá sus mortales 

enemigos lo llevaron 
á la Ciudad, lo entregaron 
á diversos tribunales, 

E11 todos padeció tales 
agravios de la justicia, 
que si a veces ¡a codicia 
autentica sus excesos 
solo firmó los Procesos 
contra Christo la malicia. 

( 3 * 0 , 
De Herodes es preguntado, 

mas Christo no le contexta, 
y porque no dá respuesta 
es como loco tratado. 

Porque a Cayfás le ha dado 
respuesta pronta, y veloz 
un su Siervo, tan feroz, 
como atrevido, y villano, 
alza su execrable mano, 
y le dá., . . Falta la voz1, 

Deus excdsus Redemftor et-

rum est. Ps. 77. ¡. 

Dominus Rex Israel, & Re-

demplorejus Dominusexer-

cituum. lfcit. 44. 6. 

Redemptioncm misit Popula 

suo. Ps. 110. 9. 

Adduxerunt Je sum ad sum* 

munì Sacerdotem. 

Mac. 14. 53. 

Vé, qui justijìcastis Impium 

pro munir ib us, 6- justitiam 

Justi aufertis ab co. 

IsA 5. 23. 

Interrogabat eum multis ser-

monibus, al ipse nihil res» 

pondebat. L u e . 23. 9 . 

H.cc autim cum dixisset , 

unus assistens Mmistrorum 

dedil alapam Jesu. 

Jo.m. 18. 22. 
Quis enim extendens manum 

suam in íbristum Domini, 

6- innocens erit i 

1. Rcg. 26. 9, 



. ( -
Mil calumnias le levanta 

á Christo aquella vil gente, 
y atónito el Presidente 
de su silencio se espanta: 

Pues vé admirado, que à tanta 
talsedad de un Pueblo fiero, 
y à tanto ultrage grosero 
de la mas soez canalla, 
disimula, sufre, y calla 
como el mas manso Cordero. 

( 3 4 - ) 
O quanto me enseña, quando 

no hablando como en el Templi 
sino con su mudo exemplo 
me persuade callando. 

M e dice : que refrenando 
mis pasiones desregladas, 
sufra palabras airadas, 
el que me tengan en poco, 
que me traten como loco, 
y me den de bofetadas. 

Y oh! Quanto oprobio padece 
Dios humilde, y humillado, 
quando al vèrse despreciado 
oye, sufre, y enmud.-ce! 

Mas luego se ensoberbece 
el hombre, y se encoleriza, 
si otro lo ridiculiza 
ó festivo, ó descortés, 
sin acordarse que es 
no mas, que polvo, y ceniza! 

? 
$ 

i 
2 

Jesus autem amplius nihil 

rf spondit, ita ut mirare tur 

Pilutas. Marc. i j . j . 

Quasi Agnus coram fondente 

se obmustescet, 6- non appe-

riet os suum. hai. 53- 7. 

Tentaverimt me, subsanavi-

runt mey fremuerunt super 

me de ni ib us suis. 

Pi. 34. 16. 

Exemplum enim dedi xobis, 

ut quemadmodum ego feci, 

ita 6" vos faiiatis. 

Joan. 13. x j. 

FaBus sum sicut Homo nou 

audiens, 6- non habens in ore 

suo redarguì iones. 

P1.37.1 j . 

Quid superbii terra, 6- Cittis t 

Cedi. 10. 9. 

( 3 6 . ) » 
Humille su vanidad, 

su hinchazón, y su insolencia 
á vista de la paciencia 
del Dios de la Magestad. 

Y o me lleno á la verdad 
de vergüenza, y contusion 
siempre que con atención 
allá á mis solas contemplo, 
q un Dios Hombre me dá egemploy 
de profunda humillación. 

( 3 7 . ) 
Avergüénzese esta vez 

el engreimiento humano, 
viendo que un Dios Soberano 
confunde su abilantez. 

Abata ya su altivez 
a la vista de un Dios-Hombre, 
siendo fuerza que lo asombre 
vér, que él sufre, y no se irrita, 
y que si á Christo no imita 
solo es christiano de nombre. 

( 3 8 . ) 
Desde el polvo de la tierra 

qual pelota llena de aire, 
se alza el hombre, si un desaire 
lo abate, humilla, y aterra. 

Tanta vanidad encierra 
en su hueca fantasía, 
que con soberbia osadía 
enfurecido se inquieta 
por una vil etiqueta, 
ó leve descortesía. 

E¡» autem sum vermis , 6" 

non Homo, opprobrium Ho-

minum, 6- abjeSio Plebis. 

Ps. 21. 7. 

C'ir islus fas sus es! pro nobis, 

vobis rcBnauau exemplum. 

i .P.t. 2. 21. 

Si Fa¡¡ Abraha estis, opera 

Abrah* f.uiir. 

Joan. 8. 39. 

Confiten!ur, se nosce Deum¡ 

foSis autem ntgan!. 

Ad Til. 1. 16. 

Tanquam puhis, quem prt-

jicit venus áfaeie Ierra. 

Ps. I. (. 

Venlus est vita mea. 

Job. 7. 7. 

Superbia eorum aseen Jit sem-

per. P». 73-')• 



.( 39-,) 
¿ Uuien es, quien asi se enfada, , 

y se altera de este modo; ' 
i Es mas que un poco de lodo, I 
qu¿ se formó de la nada! 

Es una tierra animada, 
que ha de parar en muriendo 
e.i un cieno mas horrendo, / 
que el que infesta un muladar, . 
y que ya debiera estar \ 
en los infiernos arüiendo. 

( 40. ) : 

Este, que de la polilla j 
será presto pasto inmundo, ¡ 
se ensob.rbece iracundo, ( 
viendo quanto un Dios se humilla. 

< N o fuera gran maravilla 
el vér, que altivo, y utano 
pretendiera un vil Gusano ( 
obsequios y reverencias! / 
Pues tales son las demencias \ 
de un hombre soberbio y vano. -

.(4«. 
ni Después de mil desacatos, 

que á Jesu-Christo le hicieron, 
y despues que lo trajeron 

desde Herodes i Pilatos, 
A este pidieron ingratos 

que la vida le quitara; 
Mas viendo patente, y clara 
su inocencia singular, 
buscó modo de aquietar 
el tumulto, y algazara. 

Puhis es, 6- in puherem rt-

vtTter'u. Gen. 3. 19 . 

Omnes ¡Tomines ex soto, ir ex 

lerr.i , uttde crealus en 

Aíim. Eccl. 33. 10. 

N'ii qitia Dominas adjievit 

me, paulo mmus habitasset 

iit inferno anima mea. 

Ps.93. 17. 

How, putredo: Et Filius ko• 

minis wrmis. Job, ¿ ¡ . 6 . 

Al illimagisclamaban!, di, 

ceníes: Crucifigatur. 

Mar. 27. 23. 

Pílalas aulem volens Populo 

satisfacer?, tradidü Jesum 

jhgdüs cxsum. 

Úarc. 1 ¡. l í -

( 4 ^ - ) 

Buscando, pues el remedio 
que fuese mas conveniente, 
azotar á un inocente 
le pareció el mejor medio. 

D-' horror, de espanto, y de tedio 
el Alma toda se llena, 
falta el habla, se enagena 
el entendimiento, al vér 
que un Dios llegue á padecer 
tan ignominiosa pena. 

( 43 ) 
•.Cielos! Que van a azotar / 

á vuestro Dios, y Señor! V. 
¡Tierra! ¿Donde está un temblor!» Aperiens terram os suum de-
-.Diluvios! ¡Dondeestá el Mar! \ Rúateos. Num. .6.30. 

Nubes, que sabéis forjar 
los rayos mas inhumanos, 
;como á esos brutos tiranos 
consentís tanta impiedad! 
Romped, consumid, quemad 
antes sus pérfidas manos. 

{ 44 ) 
Mas él mismo [¡que portento!] 

El mismo Señor es quien 
sin venganza, ni desden 
dá á esas manos movimiento. 

Si él quisiera en un momento 
las Nubes llovieran fl.'chas, 
la Tierra abriera mil brechas, 
q u . vivos lo sepultaran, 
y que en cenizas dejaran 
sus ímpias manos desechas. 

Domine, ignis desceudat de 

calo, fe- consuma! illas. 

Luc. 9. 5 4. 
Exurge, Deas, judica cau-

sam ¡uam, raemor esto Im-

properiorum tuorum. 

Vi. 73. Í2. 

Jn ipso enim movemur. A i t >7' 28. 



v • 
¡Y a este Dios, YO no le doy, 

quando su amor considero, ( 
mi corazon todo entero; I 
¡De piedra sin duda s o y ! < 

; Estoy en mí ? ¡Donde estoy , 
al pensar, que un Dios inmenso " 
con el amor mas intenso / 
sufre por mí tanta herida? V 
¡Si Yo mil veces la viiLi ( 
por él no pierdo, en q u é pienso? 

( 4 6 . ) 
¿Y á este Dios, que me a m a tanto 

es posible que le ofenda 
la ingratitud mas horrenda 
que vio admirado el espanto? 

i A este Dios, tres veces S>nto 
Y o vil gusano, Yo mismo 
por mano del Judaismo i 
le he rasgado tanta llaga! 
¡ Y la tierra no me traga , I 
ni me sepulta el abysmo'. 

, ( 4 7 . ) 

;Si \ o por él padeciera 
tantos azotes, y heridas? 
¿Si Yo perdiera mil vidas 
por él, en esto que hiciera? 

¡Mas, ay de mí! ¡Que si quiera 
quiero por él padecer 
un ligero displacer, 
una injuria la mas leve! 
¿Si su Pasión no me mueve, 

qué cosa me ha de mover? 

Confiteor tibí, Domine, in to-

lo cor,ir meo: jV.irr.iiu m -

nia mirabilia tua. P i . 9. 1 . 

Inìquitatem meam eojnoseo: 

Tibi soli /cesavi. Ps. ¡ 0 . j . 

Quid retribu.m Damino pr« 

omnibus, qua retribuii mihi. 

Ps. I l j . 11. 

Qui retribuunt mala pro io-

ni s detràhebaVt mihi. 

Ps. 37.21. 

( 48. ) 
Qual si fuera Soberano 

de burlas, y de patraña, \ 
ponen a Christo una Caña ( 
como por Cetro en su mano. 

Como á Rey fingido, y vano 
con mil motas lisongeras 
le visten aquellas fieras i 
un vil andrajo de grana; 
Mas si hoy lo burlan, mañana I 
lo temerán Rey de veras. 

( 4 9 . ) 
Una corona de espinas a 

aplican a su cabeza, ' 
taladrando con fiereza ( 
aquellas sienes divinas. 

Con mil burlas peregrinas 
le fingen dar obediencia, 
y (qual se vé con Ireqüencla f 
en las almas desalmadas) / 
dándole de bofetadas \ 
le hacen mucha reverencia. 

( 50- ) 
Con espinas dolorosas i 

Christo corona sus sienes, \ 
quando t á delicia tienes l 
el coronarte de rosas. 

Solo á ideas deliciosas ~ 
de tu amor propio te inclinas; . 
mas las ideas Divinas, f 
que el amor de Christo abonan,/ 
solamente se coronan \ 
dé penetrantes espinas. 

iiA 

Clamydem eocebieam rírcutm» 

dederunt ei. Mat . 2 7 . 2 8. 

Et pleSentes coronarti de spi-

nis posuerunt super caput 

ejus,& arundinem index!era 

' ejus. Ibi. f . 2 9 . 

Et genujlexo ante eum, i/fu-

, debant ci, dicentes: Ave , 

Rex Judxorum. 

Mar. 27. 29. 
Populus hic labiis me ¡¡onora-

ri cor autem eorum longe est 

à ine. Mar. 15.8. 

Va dup/n 1 corde ! 

Eccls. 2. 14. ' 

Coronemus nos rosis ante-

quam marceteatti : NuIIum 

pratum sit, qnod non per-

transeat luxuria nostra, 

Sjp. 2. 8. 



. ( í i . ) C 
Para Christo son tormentos, 

que sus sienes despedazan, 
esas ideas, que trazan 
tus lascivos pensamientos. 

Espinas son los contentos 
en que necio te entretienes, 
y espinas los falsos bienes, 
que punzan con violencia 
del pecador la conciencia, 
y del Redentor las sienes. 

Christo escogió la aspereza, 
tú el gusto, y consolacion: 
O quan diferentes son 
los miembros, y la cabeza! 

Espinas son la riqueza, 
íausto, pompa, y vanagloria-, 
y el que completa victoria 
quiera alcanzar del abvsmo, 
si no se vence á sí mismo, 
no se corona de Gloria. 

( 5 3 - ) 
Quantas veces la malicia 

del vil corazoa humano 
por un respeto mundano 
atrepella la Justicia! 

Por esta causa se vicia 
Pilatos; pues quando advierte, 
que mudar pueden su suerte 
quejas del furor diítadas, 
<li con sus manos libadas 
sentencia a Christo d ; muerte 

Quod autem in Spin as ceeiiit, 

iti sun! quia solieitudinibus, 

¿- divi.'iü, ir volupiatibus 

titules sujfoeaniur. 

Lúe. 8. 14. 

QHtert.it tn agón?, non coro-

nabiiur, nisi legrrñr e ierta~ 

veril. 2. a i l iui . 1. j . 

Bonmn es! 1perore in Domi-

quam speiare in l'rin» 

eipibus. Ps. 11 7. IXut. 3 1 . 

Si hime dimití is, non es ar,:i-

cvs Cf saris. Jo.::. 19. I i. 

M 
A JESUS, Isaac segundo, 

débil llagado sangriento, 
le cargan el instrumento 
de la redención del mundo. 

Entr.- el tropel furibundo 
de armas, lanzas, y ballestas, 
y entre voces descompuestas 
de un Pueblo tumultuario 
lle¿ó el S ñor al Calvario 
llevando su Cruz á cuestas. 

, . <«•> 
Si tan trágico suceso • 

vieras, Piadoso Lector, 
y te dixera el Señor: 
Hijo, alivíame el peso: 

Me oprime con tanto exceso 
su gravedad desmedida, 
que causando en cada herida 
nuevo terrible fracaso, 

. voy temiendo á cada paso 
una funesta caida. 

K ' ( 5 6 ° 

N o pienso, que tan tyrano i 
seri.is ni tan grosero, 
que con valor al madero 
no echaras luego la mano. 

Dios tiene á todo Christiano 
una, ó muchas cruces puestas, 
y mas, ó menos molestas, 1 
ó nías, ó menos pesadas, 
le ordena, que sus pisadas 
siga con la Cruz acuestas. 

Et bajulans sibi erucem, exi-

vi! in eum, qui dicitur Cal' 

Varite lotum. Joan. 19 . 1 7 . 

Angariaverunt Simonem Ci-

reneum, ut tolleret tru.ent 

ejus. Mire. 15. 11 , 

Si quis vult post mi lenire, 

abneget semetipsum, ó- 10-

llat emeem suam, 6- sequa»-

tur me. Mal. 16. 14. 



í(S 

( 5 7 . ) 
Christo es, el que vá adelante 

con su Cruz: y no querrás 
irlo siguiendo detrás, 
llevando tu Cruz constante? 

N o es la tuya tan pesante 
como la del Nazareo; 
pues si acaso un fiel careo 
hicieres entre las dos 
verás que á la tuya Dios 
le sirve de Cirineo. 

( 5 8 . ) 
T u haces tu leho pesado 

con tu culpa y tu del i to, 
dándole peso infinitó 
la gravedad del pecado. 

Siempre á tu Cruz Dios le ha dado 
los auxilios.de la gracia; 
Y siendo con su ehcacia 
suave yugo, y peso leve, 
cargarlo tu valor debe 
con intrepidez, y audacia. 

rúes que con tu Cruz podras 
mayor Gloria merecer, 
clama á Dios con San Xavier, 
y d i : Señor, mas,y mis. 

Si las Cruces, el compaz 
son de los merecimientos: 
Si en la Gloria los contentos 
por la Cruz se han de medir, 
sea tu gloria el vivir 
entre cruces, y tormentos. 

Deits noster , rifugium, ó* 

virtus in tribulationibus , 

qutf imenerunt nos nimis. 

Ps. 45. 1. 

Sufficit tsbi gratia mea. 

2. ad Cor. 12.9. 

Non ego, sed grati.t "Dei me-

cum. 1. ad Cor. 1 j. 10. 

Jugum meum suave est, 6-
onus meum Uve. 

Mat. 11. 30. 
Et mandara ejus gravia non 

sunt. 1. Joan. j . 3. 

Ampliast Domine, Ampiius 

Sn ejus vita. 

Mihi autem absit gloriari, ni-

si in Cruce Domini noslri 

JíSU Christi. 

ad üalat. 6. 14. 

( 6 0 . ) 

Quien no hará su Cruz ligera 
solamente con pensar 
lo poco que ha de durar, 
y el gran premio que le espera. 

Si es que paciente tolera 
la pesada Cruz que carga, 
no es tan dilatada, y larga 
la calle de la amargura, 
que al fin no dé sepultura 
á la vida mas amarga. 

( 6 1 . ) 
Cada qual lleve la suya, 

acordándose entre tanto, 
que sigue al dia del llanto 
la Pasqua de la Aleluya. 

Acuerdate que la tuya, 
si es pesada, es transitoria; 
y que siendo meritoria, 
debe poner tu esperanza 
en contrapuesta balanza 
un peso eterno de Gloria. 

( 6 2 . ) 
T u Cruz á ti te parece, 

que hace á las demás exceso, 
siendo tu amor proprio el peso 
en donde se abulta y crece. 

Mas dirás, que á ti te ofrece 
un martyrio nunca visto: 
Y o con todo no desisto 
de pretender, que me digas, 
Si tu Cruz, y tus fatigas 
igualan á las de Christo.' 

i t 

Jd enim, quod in presentí est, 

tnomentaneum, 6- Uve tri-

tulaiionis nostree. 

2. ad Cor. 4. 17. 

/Etcrnumglorhe pondas ope-

ra! nr in nobis. lbidcm. 

Nonduin enim usque ad san-
gui/iem resististis adversan 
peccalum repugnantes. 

Ad ilib. 12. 4. 

V.rh languores nos'ros ipse 

tulit, 6- dolores »ostros ipse 

portavit. Isaí. ¡3. 4-



I 
jEstas acaso enclavado 

en una Cruz violento, 
todo llagado, y sangriento 
todo herido, y destrozado! 

T u corazon traspasado 
lo tienes de pane á parte! 
Aguda zarza reparte 
mil espinas por tus sienes; 
Si no es asi: ¿cómo tienes 
aliento para quejarte? 

( 6 4 . ) - •) 
Chnsto es pues quien por tí lleva / 

la Cruz con tanto dolor; V 
y es posible que su amor í 
á seguirlo no te mueva! \ 

N o te aflijas: haz la prueba, 

contemplaenqualquier quebranto 0 
que carga un Dios Justo, ) Santo 
la Cruz mas pesada y grave, r 
y se te hará muy suave \ 
¡a que a tí te pesa tanto? J 

p • f
 (6V 1 

jbn un infame madero 
con tres clavos inhumanos 
taladraron pies, y manos 
al mansísimo Cordero. 

Quando á JESUS considero 
entre uno, y otro Ladrón, 
y que Di mas el perdón 
de sus culpas alli alcanza, 
n e colma de confianza 
su copiosa redención. 

Ego Citrino confutas sum era-

ri. Ad Gal. 2. 19. 

A plani* pedís usque ad ver-

ilean noi i est in co Satinar, 

minili, 6- Hvor, ir plaga non 

es circumligala. i , 6 . 

Vidimai rum : virimi dolo-

rum è- iii'Wn infirmila-

rem. Isai. ¡ 3. j . 

Videte si est dolir, sicut dolor 

meus} IJir. 1. 12. 

Chris lo igitar passo in carnt, 

vos eadem cogitatane ar-

mamini. 1 . Pet. 4. 1 . 

Voi cruciftxernnl ciim, iy La-

trane*. Lue. 24. 3 3 . 

Elodie mecum erisin para-

diso. Ibi. y. 4 3 . 

Copiosa apud eum Redem-

piio. Pt . 1 2 9 . 7 . 

( 6 6 - ) . 
Es prodigio, que tuviera, 

despues de tanto penar, 
aliento para expresar 
una palabra siquiera. 

Mas esforzó de manera 
su aliento ya elado y frío, 
que cobrando nuevo brío 
rindió la vida, diciendo: 
en tus manos encomiendo, 
Padre, el Espíritu mió. 

( 6 7 . ) . 
Dixo: y luego de improviso 

quien vida i los muertos dió, 
murió, solo porque amó, 
murió, s j lo porque quiso. 

N o el morir le era preciso 
siendo un Dios Omnipotente; 
m .s era muy conveniente 
al amor que nos tenia, 
el mostrar, que se moria 
por nosotros solamente. 

( 6 8 . ) _ 
Vino á la Cruz á exprimir 

toJa la hiél al tormento, 
estando en ella sediento 
de mas penar, y sutrir. 

Vino por fin á morir 
en ella Crucificado, 
después de haber cancelado 
con sangre de tanta herida 
la obligicion contrahida 
del hombre poí el pecído. 

Et circa haram nonam el»-

mavit dicens. 

Mal. 27. 46. 

Et tlamans voce magna Je-

sus aiti Pater , in manas 

tuas commendo spiri'um 

tncum. L u e . 2 3 . 4 6 . 

Oblatas est, quia ipse vohàt. 

Isai. 53. 7- _ 
Sahum mefei il, qumiam va-

lidi me. Ps. 1 7. 2 2. 

Qui dilexìt me, è tradi.iit et-

melipsum pro me. 

Ad Gal. 2. 4. 
Proptcr nimiant iharitatem 

suam, qua Jilcxit nos. 

Ad Ephes. 2. 4. 

Ut consumaretur Scrìptura, 

dixìt: Silio. J o j o . 19 . 2 8 . 

Et inclinato rapite Iradidit 

spiritual. Ibi. ¿ . 30. 

Dclens cuod adversas nos 

era! c/irrogra/ >um, ò- - J f -

gens ili lui > rm i. 

' Ad Colus. 2. 14-



C 6? ] 
Entre peni , y dolor tanto, 

entre oprobrios, y sonrojos ' 
muere JESUS, ¡Y mis mis ojos 
no se liquidan en llanto? 

¿Es posible, que el quebranto, 
la congoja, y la aflicción, 
no obliguen al corazon 
á que oprimido en el pecho 
salga en lágrimas deshecho 
á mostrar su compasion ? 

^ , • ( 7 a ) 

¿Como al mirar, que entre penas 
muere el Autor de la vida, 
no se hiela sorprehendida 
toda la sangre en las venas? 

Espira JESUS; y apenas 
muere al rigor de tormentos, 
quando los quatro elementos 
tristes, y compadecidos, 
aun no teniendo sentidos, 
muestran tener sentimientos. 

( 7 1 . ) 
; Y Y o que la causa soy 

de tan lamentab'e estrago, 
ni un indicio, ni un amago 
de pena siquiera doy ? 

Aun mas insensible estoy, 
que la mas rebelde peña; 
pues ella dar no desdeña 
seña de pena, y quebranto, 
¿y Yo de pena, y de llanto 
no doy siquiera una seña ? 

Me ergo non timtbitis ! Alt 

Domina, & /"¡e me a 

non dilebitis! Jerera. f . 2 2. 

I Justus peri!, è- non eit qu 

recogitet eorde. 
Isa!. ¡7. r. 

Dedue quasi torrentelli U-

chrymas, per diein, 6- noe-

tem; ne qui taee.it pupila 

acuii lui. Thren. 2. li. 

Er.it autem fere hora tertia 

umbra f i d i sunt in uni-

versam terram. 

Lu.c 23. 44. 

Et petra scissa sunt. 

Mai. 27. i l . 
Cor ejus indurabitur t.im~ 

quam lapis. Job. 4 1 . I j . 

ìnduravsrunt facies su.is su-

I perpetram. Thren. ¡. 3. 

( 7 1 ) 

Si son Cadáveres yertos 
hoy mis aie¿tos dormidos, 
hoy de dolor oprimidos 
saben despertar los Muertos, 

En los Sepulchros abiertos 
la misma Muerte afligida 
muestra en su pecho la herida 
del sentimiento mas vivo, 
¿ y mi pecho aun mas esquivo 
muestra que no tiene vida ? 

( 7 3 . ) 
Quando hoy al Mundo contemplo/ 

tan colmado de amarguras, 
me dan aún las Criaturas 
insensibles mudo egemplo. 

Rásgase el velo del Templo 
mostrando su compasion: 
Y habiendo en mi corazon 
telas aun mas delicadas, 
no se rompen destrozadas 
en fuerza de su aflicción? 

( 7 4 . ) 
La tierra, el monte, la cumbre 

sus fundamentos mecian, 
para mostrar que tenían 
otra mayor pesadumbre. 

Y es que tuvieron vislumbre 
para entender y juzgar, . 
que acababa de espirar ( 
el Dios-Hombre entre tormentos;/ 
¿ Y Yo con mas fundamentos \ 
no tengo mayor pesar? 

Bb 

El monumenta aperta sunt, 

& multa cor por a sauciurum 

surrexerunt. Mai. 2 7 . ¡ 2 . 

Ero mors lua, 0, Mori. 

Oscx. 13. 14. 

Noliti obdurare corda vestr*. 

Ps. 94. 8. 

Et velum templi scissum eli. 

lue. 23.45. 

Filii Hominum usque quo 

gravi corde ì Vi. 4 . 3 . 

Et terra mota est. 

Mai. 27. f i 



[ 75 ] r 
El Sol movido á piedad 

muestra enlutados capuzes: 
; Y teniendo Yo mas luces, 
tengo mayor ceguedad! 

De padecer la Deydad 
fue su Eclypse un vaticinio, 
y haciendo con su exterminio 
tan triste demostración, 
¡ Yo, que tengo mas razón, 
tengo ir.enos raciocinio? 

, ( 7 6 . ) 
Muchos que los dichos y hechos 

del Dios paciente advirtieron, 
del Calvario se volvieron 
dándose golpes de pechos. 

En llanto también desechos 
mis ojos de compasion 
giman, y la admiración 
de este catástrofe horrendo 
dé golpe en mi pecho, haciendo\ 
el eco en el corazon. 

Et obscur.it us est Sol. 

Luc. 23. 45. 

Et onznis turba eorutn, qui 

simul aderant ad speäacu-

lum isiud, 6- videbant, qua 

fiebant, percutientes pector* 

sua, revertebantur. 

lue. 23. 48. 

PROPÓSITOS. 
»7 

Fu?rzi es que mi Redemptor ,' 
siendo boca cada herida, 
en recompensa me pida 
todo mi afe&o interior. 

\ pues amor con amor 
debo Yo corresponder, 
no presumiendo tener 
un corazon de diamante, 

Ya desdi hoy 
todo di Dios 

Christo con la Cruz cargado 
como Capitan Divino, 
le vá enseñando el camino 
al que fuere su Soldado. 

Aunque de leño pesado 
mi Cruz me haga padecer, 
Pues yá la quiero tener 
sobre mis ombros constante, 

Ya desdi hoy 
todo de Dios 

Christo en el mayor afan 
de su postrer agonia 
me dió por Madre á Maria 
en la Persona de Juan. 

Pues sus piedades me dan 
tal Madre; con su poder 
yá no tengo que temer 
riesgo alguno que me espante. 

en adelante 

he de ser. 

Christo trata como amigo 
al vil traydor que lo vende, 
quando de su mano pende 
la venganza, y el castigo. 

S, su Ley, y egemplo sigo, 
lo mismo debo Yo hacer; 
Y pues yá pretendo vér 
á todos con buen semblante, 

en adelante 
he de ser. 

£' dixu Nunc ccepi. Psalm. 7 7 . „ . 



t j f 
S O N E T Ó I 

"JV/fUerde a un R e y una Hormiga audaz y fiera, 
siente el dolor; y levantando el grito, 

manda arrojar el número infinito 
que de Hormigas se encuentre, en una hoguera. 

Mas el Hijo del R e y , que amante era 
de aquel Gremio infeliz, en tal confli&o 
pide al Padre el perdón de su delito, 
y se ofrece a morir porque el no muera. 

Coviene el Rey; Mas Justiciero y fuerte 
la Hormiga absuelve, y manda que en su nombre 
padesca su Unigénito ia muerte. 

¿Quien hay que no se admire, y no se asombre? 
Y mas viendo, que son, si bien lo advierte, 
El Rey, Dios: Christo.el Hijo: Hormiga el Hóbre. 

S O N H I O 11 

QUando Y o considero al Pueblo Hebreo, 
que ingrato, infiel, y bárbaro se atreve 

á dar la muerte á un Dios, á quien le debe 
mas que anhelar pudiera su deseo, 

Las iras todas de mi furia empleo 
contra un Pueblo tan pérfido, y aleve, 
y el corazon me irrita, y me conmueve 
siempre que á mi JESUS en la Cruz veo. 

Mas luego al punto que el dolor advierte 
quien lo puso en la Cruz, y abrió el Costado 
todo su enojo contra mí convierte; 

Viendo Yo mismo, contra mí irritado, 
que el Sayón, que á JESUS le dio la muerte, 
fué la ingrata maldad de mi pecado. 

(/) Proprio Filia ¡uo non pepenit, se.1 pro nobis ómnibus tradidit illum. 
Ad Rom 8. 32. 

f j ) Cogita quantum adversas l'raditorem indignaris, (f contra eos, qui illum 
crucifixerunt: Itaque considera, ne tu queque lis reus corports, 6- Sangui' 
nii Ch'isti. S. Joaa. Chiiíosi. Ilom. 6. ad Pop. Antioch. 

* 

ig 

S O N E T O III. 
AyfUdarse en carne el Pan, y en Sangre el Vino 

es un prodigio, que en las Aras creo; 
Y no me maravillo, quando veo, 
que es toda empresa de un poder Divino. 

Más viendo al Hombre-Dios, amante fino 
• de un hombre vil, abominable Reo , 

que tiene su delicia, y su recreo 
en habitar con él, ¡Yo pierdo el tino! 

Pues al vér á ese Dios agonizante , 

y que en los brazos de una Cruz espira 
por dar al pecador vida abundante, 

Atónita mi Fe, que ciega mira 
el amor, y el poder de un Dios amante, 
no admira su Poder, su amor admira. 

S O N E T O IV. 

QUando Y o atentamente considero 
que un Dios murió por mí, que dio la vida 

qual si fuera un Ladrón, un homicida 
en el suplicio infáme de un madero, 

Y o no sé: yo no sé como no muero, 
ó como el alma en penas sumergida, 
no sale por los ojos desleída 
en dos ríos de llanto lastimero'. 

Quando contemplo, como fiel christiano 
este prodigio, que la Fé me enseña 
en que se abysma el pensamiento humano, 

Si no doy de dolor alguna seña, 
ó tengo el corazon de un Tigre Hircano, 
ó es mi pecho mas duro, que una peña! 

( j ) Quid est Hamo, quod memor es ejusí Aut quid apponis erga eum car 

tuumi Ps. 8 . 5, — Job. 7 . 1 7 . 

(+) Cor ejus indurabitur tamquam lapis. Job. 4 1 . 1 5 . 



RECUERDO NOVENO. 

DE LA CONQUISTA DEL CIELO. 

Memento Be//!. 
Job. 40. 27. 

Resistife Diabo/o, (y fttgiet á vobis. 
Jacobi 4. 8. 

( 1. ) 
A L Mundo le dá noticia . 

J.3 Job,porque tema, y se asombre,' 
que no es la vida del hombre | 
mas que una campal Milicia. 

La audaz humana malicia 
que reyna sobre la tierra 
de todo el mundo destierra / 
de la paz la dulce calma, 
haciéndole siempre á el alma ' 
una continuada guerra. 

Aunque en mundo tan falaz i 
todos la quietud desean, ' 
como por la paz pelean £ 
jamas consiguen la paz. 

IViste lo amargo el disfraz I 
de una aparente dulzura; , 
y quando el impio procura ( 
incauto agotar la hiél, f 
lo que en los labios es miel, \ 
es en el pecho amargura. 

Militia est vita hominis super 

terram. Job. 7 . 1 . 

Non seeundum earnem mili-

tamus. j . a d C o r . »0.3. 

Pax, fax, 6- non era! pax. 

Jcrem. 6. 14. 

Non est pax Tmpiis,d'cit Dtf-

minus. Isai. 48. 22. 

Du/eedo i/lius, Vermes. 

Job. 24. 20. 

. . I H . ' 

El espíritu es contrario 
á la carne inobediente, 
y el vicio es por consiguiente, 
del espiritu adversario. 

Los dos con succeso vario 
vestidos de cota, y malla 
por asaltar la muralla 
de las mas nobles potencias, 
haciéndose resistencias, 
se dan continua batalla. 

[ 4 . ] c 
Tiene el hombre que vencer, 

ayudado de la gracia, 
todo el mundo, y la falacia 
de su engañoso placer. 

H a de abatir el poder 
irritado del abysmo; 
pero el mayor heroysmo, 
y la mas lamosa hazaña 
es, en la campal batalla 
la de vencerse a sí mismo. 

, ( ) 
Esta es la guerra afamada 

á que Christo desde el Cielo, 
vino, trayéndole al suelo, 
no la paz, sino la espada. 

Tan sutilmente afilada, 
que causa la división 
de aquella interna pasión, 
que con dos varios respectos 
tiraniza los afc&os 
del alma, y el corazon, 

Caro tnim concupiscit seher» 

sus spiritum; Spiriíus au-

tem adversus earnem. 

Ad Gal. 5. 7-
Unde bella, 6- lites. in vobis i 

Nonne ¡une ex tomupisceit-

íiis vestris. qu* ni Hit a ni in 

numbris vestris. 

Jacob. 4. 1. 

Gratia Dei viecum. 

1. aJ Cor. 1 y. 10. 

Indulte vos armaturam Deit 

ut possitis stare adversas 

insidias Diaboli. 

Ad Ephcs. 6. 11. 

Abnegct semelipsum. 

Mat. 10. 34. 

Non vtni pacetn mitferej sed 

gladium. Mat. 10. 3 4 . 

Pertingens usque ad divish-

nem anima, 6- Spiritus. 

Ad llcbr. 4. 12. 



3» 
[ 6 . ] 

Christo, pues, como Adalid 
de la Iglesia Militante 
es [yendo siempre adelante] 
el Capí tan de esta lid. 

Contra el enemigo ardid 
todo su esfuerzo fulmina, 
y con virtud tan divina 
lucha, que á cada momento 
logra un nuevo vencimiento 
su militar Disciplina. 

. • r 
N o sigue el barbaro arrojo 

del valor, que inspira Marte, 
aunque lleva en su estandarte 

. una Cruz en campo rojo. 
N o respiran mas enojo 

sus leyes, que penitencia, 
dando á nuestra insuficiencia 
para su entera observancia, 
por broquel, la tolerancia, 
por escudo la paciencia. 

(V 
Christo, como C.apitan, 

recluta por-Milicianos 
3 quantos fieles Christianos 
son descendientes de Adán. 

E l mismo con el afan 
de las penas mas molestas, 
venciendo escabrosas cuestas, 
siempre con valor constante 
nos convida, y va adelante 
llevando su Cruz á cuestas. 

El seqstatur me. IbiJcm. 

Vidimus Jesum propter Pas-

sionem monis,gloria, tr ho-

nors coronatum. 

Ad HcBr. 2. 9. 

Arma Militia nostra. 

2. ad Cor. 10. 4. 

Sttjjiiientia nostra a Deo est. 

2. ad Cor. 3. ¡. 

Ideoque, 6* hos per palien-

tiam cur ramus ad proposi-

tum nobis certamen. 

Ad Heb. xa. i . 

Omnes Homines vult salvos 

fieri, i . a d Tiro. 2. 4 . 

Vent!e ad me omnes, gtJla~ 

boratis. Mut. I I . 28. 

Tolliie jugum meum super 

vos. Mat. 12. 29. 

. ( . 9 0 
Para que mejor instruya 

su egemplo á cada Soldado, 
da el orden, de que esforzado 
cargue cada qual la suya. 

Bien que á todos distribuya 
su Cruz mas, ó menos grave, 
como exáítamente sabe 
las fuerzas de cada uno, 
mide con peso oportuno 
la que á cada qual le cabe. 

• . , C 1 0 - . ) 
A la virtud y eficacia 

de sus tropas auxiliares, 
dan esfuerzos singulares 
los auxilios de su gracia. 

Con intrepidez y audacia 
de un valor irresistible 
se hace su esquadron temible 
al contrario que le ofende, 
pues para vencerlo emprende 
aun el mayor imposible. 

(.1.) 
Ya que en sus reales numera 

por su Soldado a un Chrístiano,\ 
con semblante el mas humano 
le dice de esta manera: 

Pues bajo de mi Vandera 
con mi uniforme te visto, 
debes estar siempre listo 
á mi voz, y á mi comando, 
yá combatiendo y peleando 
qual buen Soldado de Christo. 

Ce 
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Tollat crucem suam, 6- se-

quatur me. Mat. 1 6 . 2 4 . 

Qui autem sunt Christi car-

r.em suam trucifixerunt. 

Ad Gal. j . 24-
Unicuiqne tccñdum propriam 

virtutem. Mac. 25. 14. 

I'idelis Deus... non patitur 

lenlari vos supra id quod 

polestis. i . a d C o r . 10. 13. 

Sußiit tibi gratia mea. 

2. ad Cor. 12.9. 

Bellabunt adversum te, 6> 

non prctvalebunt, quia eg. 

tecum sum. Jerem. 1. i f . 

Omn ia possum in eo, qui me 

con/orlat. Ad I'kilip. 4. 13. 

Labora sicut bonus Miles 

Christi Jesu. 

2. ad Timoi. 2. 3. 



34 
( l i . J 

El miyor de tus desvelos 
•ha de ser el procurar 
combatir, y conquistar 
todo el Reyno de los Cielos. 

ai alia remontas los vuelos 
no retrocedas infiel; ' 
pues te hago saber, q u e aquel 
que de seguirme hace alarde, 
si es que desierta cobarde, 
no es apto para ir á ¿1. 

( ' 3 - ) 

Renunciando en el Bautismo 
á Satanás, y á sus pompas, 
ya no es licito que rompas 
las leyes del Christianismo. 

Xa no te es libre á tí mismo 
buscar Gefe diferente 
siendo yá Alumno y Cliente 
clej Soberano Monarca 
señalado con su marca 
en el pecho, y en la frente. 

( 1 4 . ) 
Si con br io , y con valor 

emprendes esta Conquista 
no dudes, que Yo te asista 
con mi ayuda, y mi taVOr. 

N o tengas jamás temor-
de padecer indigencia-
pues teniendo providencia 
aun de la flor, y del Ave, 
en qualquier urgencia grava 
tendrás proata mi asistencia. 

Quiriteprinum regnum Dei 

Mit. 6. 33. 

Unusquisque in qua vocatio-

ne vacants est,pcrmaneal. 

1. Cor. 7. 20. 
Conversi sunt in die belli. 

V,. 7 7 . 9. 
Nerno mUtens manu m s uà m 

ad arai rumi 6- respiciens 

retro aptus est regno Dei, 

Lue. 9. 62. 

Abrenuntias Satana. 6- om-

nibus pomyis ejusì A brenu li-

tio. Ex- Riiml R01n.n1. 

£ s tote fortes in bello, ò- 1 ug-

nate cum antiquo Serpente* 

£ccl. 

Accipe signum crucis tatti in 

fronte, quant in iarde. 

Rit. Rom. 

Domi nus aule m me cu m est 

quasi Bellatorfortis. 

Jercm. 20. 11. 

Preparate scutum, r/r* 

pfum, ir precedete ad be-

llum, J ere in. 46. 3. 

Re s pici te voi itili a cali-, con-

siderate lilia agri.. . Pater 

. ve s ter pascit e a. 

Mai. 6. 26. 

(>*) c 
Los ánimos militares, 

que en mis Vanderas se aplazan,^, 
no se implican, ni embarazan ' 
con negocios s. cular-.s. 

Teniendo tan familiares 
contrarios que los incitan, 
esforzados solicitan 
lograr continuos trofeos 
de mil carnales deseos, 
que contra el Alma militan. 

( , 6 . ) 
Pelean contra Luzbel 

aquel Caudillo infernal, 
á quien en guerra campal 
venció triunfante Miguel. 

Aquella Serpiente, aquel 
emponzoñado Dragón, 
que busca la perdición 
de todo el genero humano, 
persiguiéndolo tyrano 
como rugiente León. 

Este aquel, cuya malicia 
tan audaz como insolente 
procura siempre hacer frente 
á Christo, y á su Milicia. 

Perdió la gracia, y Justicia 
en que lúe de Dios criado; 
y por haberse obstinado 
en la mas impía proterbia, 
fué, á impulsos de su soberbia, 
del Cielo precipitado. 

3f 

Nema militans Deo, irr.pli' 

cal se negoliis stctulariíus, 

Ì. au Timu. i . 4-

Obsecro vos abstinere à car-

nalibus desid. riis, qua mi-

litant adversum animant. 

1. Pet. i. 11. 

Michael, 6- Angeli ejus prêt? 

liabantur cum Dracone. 

Apoc. 12. 7. ¿ I 

ïnsidiatur m abscondito,qu<*• 

si Leo in spelane a sua. 

Ps. 9. 31. 

Tanquam Leo rugiens cir-

cuit quarcus quem devoret. 

I. Pel. j . 8. 

Super astra Dei exaltaba so* 

Itum meum, similis ero Al-

tissimo. I w i . 1 4 . 13 . 

Ostendil mihi Dominas Jesû 

Sacerdotem magnum , 

satani stabat .i dtxlrit 

ejus, ut adversareiur ei. 

jiach. 3. 1. 

Detraila est ad infcros su-

-S p.riuMa. liai. 14. 1 1 . 
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( ' » • ) 
Siendo de su engreimiento 

muchos angeles sequazes, 
llorarán también audaces 
el mismo infausto escarmiento. 

Quedando en el firmamento 
todas sus sillas vacias, 
despues de siglos, y dias 
van estando remplazadas 
por las almas rescatadas 
con la sangre del Mesías. 

b i d i a , y Aqui la embidía, y corage 
de Luzbel, y sus Sectarios, 
se declaran adversarios 
contra el humano línage. 

Teniendo por grande ultrage 
sus altivos pensamientos 
el que ocupen sus asientos 
los de inferior Gerarquia, 
procuran de noche, y dia 
frustrar sus ensalzamientos. 

( 20.) 
Tocando al arma el Infierno 

conmueve el chaos profundo 
y con la carne, y el mundo 
forma indisoluble Terno. 

Sepultar en el Averno 
en fuego, pez, y alquitran 
procura, con el afan 
de un despechado furor, 
á toda la Posterior 
Genealogía de Adán. 

. ProjeBur est Braca illet (+ 

Angeli ejus cum ipso mil tí 

sunt. Apoc. 12. 9. 

i 0 Israel: Ibifuerunt Gigan-

tes nominati, illi, qui ab 

miti» Juerunt, s, lentes be-

' iluml, i-c. 

. Baruc. 3. t t . 24. 16. 

£ je cite de monte Dei,ir per-

díjí te, 6 Cberub. 

Ezeeh. 28. 16. 

ProjeÜus est accusatorfra-

trum nestrtrum, qui accu-

sabat illas ante conspeSum 

Dei die, ac no3e. 

Apoc. 12. 10. 

Et abiit facere prtelium cum 

reliquis de semine suo. 

Apoc. 12. 17. 

De ore ejus procedit ignit, 

ir fumas, (r sulphur. 

Apoc. 9 . 1 7 . 

Ven il DiabJus, ir tallir ler-

bum de corde eorum, ne cre-

denles sahifixnt. 

lue. 3. j*. 

t « 0 . 
N o hay diabólico artificio, 

no hay astucia de Serpiente 
conque el Demonio no tiente 
enredarlo en todo vicio: 

Un peligro, un precipicio 
á cada paso le traza; 
y en qualquier parte embiraza 
qualquier acción de piedad 
en el campo, en la Ciudad , 
en el Templo, y en la Plaza. 

j k f r 
Todo el conato, y anhelo 

de sus triunfos, y sus palmas 
es impedir á las Almas 
el camino para el Cielo. 

Si alguna levanta el vuelo 
al alcazar de Dios trino, 
su rencor luciferino 
con traidora hipocresía 
le divierte, y extravia 
su afortunado camino. 

D e suerte: Que la notoria 

rerra de Christo, y Luzbel 
propone á una Alma fiel 

la conquista de la Gloria. 
Mientras no logre viííoria 

de su enemigo; es preciso 
que llore siempre indeciso 
su bien, ó su mal eterno: 
ó ser carbón del infierno, 
ó estrella del Parayso. 
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Serpeas dtcepitme, ir come-

dí. Genes. 3. 13. 

I/se enim Satanas transfi-

I ' ¿urat se in Angelum lucís. 

1. ad Cor. 11. 14. 

Timeo autem, ne sicul Ser-

peas Hevam reduxit astu-

cia sua, ila corrumpantnr 

sensus vestri. 2. C o r . 1 1 . 3 . 

Voluimtts venire ad vos se-

mel, & iterum; sed impe-

íii'.it nos Satanas. 

1. ad Tesai. 2. 18. 

I Qui perseveraverit utque in 

finem, tic salvas cris. 

Mai. 10. 11. 



J8 

Para tan noble conquista, 
Christo sus armas reparte, 
y bajo de su estandarte 
todas las Almas alista. 

El dia que á la revista 
las convoque á ser juzgadas, 
solo serán aprobadas 
Ijs que humildes y modestas, 
llevando la Cruz á cuestas, 
han seguido sus pisadas, 

fcste es el camino real 
de la Cruz, y la aspereza, 
que á las Almas endereza 
á la Patria Celestial. 

Si un contrario, si un riba!, 
irritado de un furor, 
procura infamar su honor 
con la pluma, ó con el labio 
debe, olvidando el agravio, 
hacerse su Bienhechor. 

. . ( * « • ) r 
01 un interior sentimiento 

mortal cólera le inspira, 
debe sofocar la ¡ra 
en su mismo nacimiento 

Este noble vencimiento, 
generoso, y esforsado 
tan arduo, y tan poco usado 
en los duelos de la tierra 
es, el que dá en esta guerra 
mucho crédito á un soldado. 

i 
i Mili 

( S<" 

\ Quil, 

) K' 

Acápite armafuram Dei, !*• 

eluti ¡or ii a m jus til i,e , sú-

menles scutum Jidei,galeam 

salu is, bglaiiium spiritus. 

Ad Ephes. 6. 13. 
Quos pr a s civil, 6- pradesti-

ivit conformes fieri Ima* 

ginis Filij sui. 

Ad Rom. 8. 29. 
non accipit cruiem suam, 

& sequilar met non est me 

nus. Math. 10. 38. 

Qui mini ministrai, me se-

quatur. Joan. 1 2 . a 6 . 

Beneficile his , qui oderunt 

vos, 6- orate pro perse quen-

t ib us, 6* c.ilttmniantibus vos. 

Mai. j, 44. 

Aufer irania corde tuo. 

Eccls. 11. 10. 

Ira entm viri justitiam Dei 

non overatur. 

Jaccb 1 . 20. 

Por mis que tenga el prurito 
de un antojo menos justo, 
debe reprimir su gusto, 
y vencer el apetito. 

Aunque le cueste infinito 
luchar con la adversidad, 
d.be estár su voluntad 
tan resignada y constante, 
que se lea en su semblante 
la mayor conformidad. 

f x S . ) 

La riqueza, el honor summo, 
que idolatra el Mundo necio, 
deben ser para su aprecio 
un soplo, un vapor, un humo. 

Si Yo de Noble presumo 
por mi ilustre nacimiento, 
debe contemplar atento 
mi soberbia altanería, 
que no es mis esa hidalguía 
que una vanidad, y un viento, 

|>9.) 
Si una bellezi me agrada, 

la debo mirar de suerte, 
qual ha de ser en la muerte, 
tierra, polvo, podre, y nada. 

Si es que la visra me enfada 
de un pobre enfermo asqueroso, 
con el aspeílo amoroso 
del afeólo mas humano 
lo he de ver como à mi hermano,, 
compasivo, y generoso. 
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Ñeque cxhibtatis mrmbra 

vesira arma iniqui! atis pee. 

¡•410, icd .¡rmajusiili.e Dio. 
Ad Rom. 6. 13. 

ri.it voluntas tua. . . Non li-

ent ego volo, itd sicut tu. 

Mai. 6. 10. & 26. 39. 

Disiti* ti afflila«!, notile cor 

apponete. Ps. 61. 11. 

Confidunt in nihilo, 6- loquun-

tur vanitaleI. Isai. J1. 4. 

Vanitas vanitatum, è* om-

aia vanii,u. Eccls. 1. I. 

Omnii caro ftrnum, è- onmii 

gloria ejui quasi Jloi agri. 

Isa!. 40. 6. 
I 

Non te pigeat visitare ir.f.r-

tnum. Eccl. 7. 59. 

Cameni luam ne despexerù. 

L a i . ¡ 8 . 7. 



Si á quien me causa perjuyeio 
le muestro airada la faz, 
debo, para hacer la paz, 
suspender el Sacrificio. 

Si el furor á un precipicio 
me expone con sus ardores, 
debo apagar los fervores 
de la ira, en que me abraso, 
ántcs que el Sol en su Ocaso 
apague sus resplandor es. 

c . , ( 3 ' - ) . . 

Si a Dios causaran enojos 
mis vistas, luego debiera 
cegarlas, aunque las quiera 
como á niñas de mis ojos. 

Cercar debo con abrojos 
mis oídos á las quejas, 
en que se vén, sin reflexas, 
fama, y honor ofendidos; 
N o debiendo dar oídos 
ni aun á mis proprias orejas. 

t n M • 
Los orgullos, y arrogancias 

de un espíritu valiente 
consisten únicamente 
en vencer mil repugnancias. 

Triunfos son las tolerancias 
de una invencible paciencia: 
N o se escala la eminencia 
de un alcazar sin desvelo; 
y quien pretende ir al Cielo 
deoe hacerse violencia. 

Relinque munus tmtm ante 

Altare, 6* vade prius re-

conciliari fratri tuo, 6- tune 

veniens off eres munus tuunt. 

Mat. j . 24. 

Sol non occidat super iracnn-

diam veslram. 

Ad Ephcs. 4. 26. 

Si oeulus tuus dexter scanda-

lizat te, erue eum, 6• pré-

jice ais te. 

Mat. ¡ . 29. 

Sepi aures tuas spinis, lin-

¡uam nequam noli audire. 

Ecci. ¿8. 28. 

Regnum Ccelorum *im pati-

tur, violenti rapiunt illusi. 

Mai. 11. 12. 

, , ( " 0 
Para cada Mandamiento 

del Divino Coman uante ' 
tener debo encada instante i 
un continuo vencimiento. 

Apaciguar un sangriento 
• soberbio Tigre irritado; 

Sosegar un desbocado ¡ 
Bruto, al freno inobediente; 
es contener la corriente 
á un Rio precipitado. 

T • , ( 3 4 - - } ' Los vicios, y las pasiones 
al hombre tan congeniales, 
Son B tsiliscos mortales, I 
Son irritados Leones. 

Vencer en mil ocasiones 
la invasión de Fiera tanta; 
Poner venc.dor la planta | 
sobre su erguida cervís; 
este es el triunfo feliz ' 
de una valentía santa. 

Es tan estrecha la entrada i 
de la gran Jerusalen, 
que no entra por ella, quien | 
qual Niño no se anonada. 

N o allí la soberbia hinchada 
del noble ilustre Solar; 
N o el opulento axuar ( 
de Poderoso Avariento; 
N o al i el lugar, y alto asiento < 
tendrán asiento, y lugar. 

Certamen forte didit i/li, ut 

vincerei. Sap. 10. 12 . 

Contra stymulum cakitrare. 

AS. 9. S. 

Ne coneris contra iclum flu-

minie. Eccls. 4. 32. 

Super Aspidem, 6- Basilil-

cum ambula bis, conculcabU 

Leonem, 6- draconem. 

Vi. 9. 30. 

In verlis suis Monstra pia-

tavi!. Ecclci. 45. 2. 

Quam angusta. 6- arila vi* 

est .¡¡ite dui i¡ ad vtl.ua! 

Mal. 7. 14. 

Just! ameni fereni angusta, 

1 sperantes spaciosa. 

4- Esd. 7. .8. 

Nili ejjìciawini sii ut Pan ali, 

uitmiitis in Regnum 

Oslorum. Aui. 18.3. 



4 « 
(?6.) -

Estas leyes algo austeras 
pone Christo á los Soldados, 

3ue militan alistados 
ebajo de sus vanderas. 

L o son: Mas no tan severas 
como clama inadvertida 
la carne; pues afligida 
por privarse de un placer,' 
piensa que ha de padecer 
congojas toda la vida. 

_ , . ( J f c ) , C 
Sea asi: M i s quanto dura 

esa vida, y sus engaños? 
es mas, que unos pocos años 
todos llenos de amargura? 

Nunca está la sepultura 
de la Cuna retirada, 
pues qual flecha disparada 
de un arco, y un brazo fuerte 
vá siempre en pos de la muerte 
la vida mas dilatada. 

í¡M £ 
De un relámpago parece 

del tiempo la veloz prisa, 
pues no bien Luz se divisa, 
quando ti niebla fenece. 

Es un Dia, que amanece 
claro parto de la Aurora, 
vá pasando de hora en hora 
aquella su luz brillante, 
y al tin de instante en instante 
toda su luz se evapora. 

Propter te mortificamur tota 

die. Ad Rom. 8. 36. 

VÌJc'ì alimi legem in mtmbris 

meis repugnantem legi me»' 

Iii mea. Ad Rom. 7. 23. 

Semper morttficationem Jesu 

Christi in corpore circumfe-

rentes. 2. ad Cor . 4. 1 1 . 

Xuwquid pe.ncit.is dierum 

meorumfinietur brevi! 

Job. 10. 20. 

Transierunt omnia isla tan» 

quam sagina emisa in lo-

an n destinatimi. 

Sap. 5. 12. 

Dies mei velociores fuerun! 

ursore. Job 25. 9 . 

Dies mei treviatuntur. 

Job i j . 1. 

( 3 9 0 , , 
D e mos, que cuente tu edad 

cien años [que es cosa rara], 
¿Que es esto, si se compara 
con toda la eternidad? 

Qual quiera penalidad 
de esta vida es transitoria, 
y haciéndola meritoria 
una constancia pudente, 
tendiáel premio pcimanente 
de una eternidad de Gloria. 

( 40.) 
Por quatro días no mas, 

que en este Mundo guerrea, 
es despues de la pelea 
feliz por siempre jamás. 

Esta es dicha: Las demás, 
que da el Mundo lisongero, 
son un gusto pasajero, 
u n aparente oropel, 
una almivarada hiél, 
y un engaño verdadera 

( 4 i . ) 
Estos los bienes, ó males 

son, que ofrece Lucifer 
á quantos pretenden ser 
alistados en sus Reales. 

Les promete bienes tales, 
que engañando su esperanza, 
conciben gran confianza 
en su palabra fingida 
de gozar en esta vida 
una Bienaventuranza. 
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Jsutneras die rum JIominum, 

ut muhum, centum anni. 

Eccl. 18. 8. 

1 Etiam si dvobut m Milus an-

rirs zixerit, Coirne ad unum 

locimi propirant omnia ì 

he ci. 6. 6. 

Non sunt condirti ¿e fas sione s 

frnjus temporis ad fnturam 

Xj tortavi. Ad R o m . S . 1 8 . 

Et Mundus transita ò- concu-

piscenti ejus.... Qui autem 

fai il %oluntatevi Dei man et 

in aternum. 1. Joan. 2.17. 

Vé ponentes amarum hi dul-

ce, 6 dulce tn amarum! 

Isa). 5. 20. 

Ecce in pace amaritudo mem 

amarissima. Isai. 38. 17 , 

Venite ergo, è- fruamur boni», 

6- non pratereat nos Jiot 

temporis. Sap. 2. 6 . 
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( 4 » 0 
De las flores mas hermosas 

entretexe un Ramillete, 
c infiel Aspid les promete 
el coronarlos de rosas. 

Quantas plantas deliciosas 
brota pensil agraciado, 
quantos enamora el Prado, 
ó Narcisos, ó Azuzenas, 
fragrantés, frescas, y amenas 
se las pone á su mandado. 

. ( 4 3 0 -
Ofr.ce á sus fantasias 

regocijos singulares, 
dejando en todos lugares 
vestigios sus alegrias. 

Las iras, y alevosías 
de una mano prepotente, 
[de que usa frequentemente 
la venganza de un enojo] 
son las leyes, que á su arrojo 
lo acreditan de valiente. 

, («+A v 
Les concede ampia 1.cencía 

de que pueda su malicia 
burlarse de la justicia, 
y oprimir á la innocencia. 

La libertad de conciencia, 
que á tantos impios o. rece, 
es la puerta que abastece, 
guiado del apetito, 
el egército infinito 
que á su bastón obedece. 

Coronemus nos rosis , anti-

quata marccscant. Sap. 2. 

Nnllum pratum sit, quod non 

pertranseat luxuria nostra. 

Ibi J. 

Ubiette relinquamus signa 

Utilix. Ibi. i. 9 . 

Sit autem fortuito nostra 

lex nostra. Ibi. y. 1 1 . 

Opprimamas Pauperem Jas-

tum Ibi. 7 . l o . 

Lata porta, ir spatiosa via 

estj queiduiit ad perdi!io-

rtem, àr multi sutil qui in-

tratitper cani. Mat. 7 . 1 3 . 

Slultorum infinitas est nume-

| rus. EccL. 1 . 15 . 

( 4 5 . ) ~ 
A sus Gefes veteranos 

mandaren virtud de un decreto 
que no les tengan respeto 
á los Mayores, y Ancianos. 

De preceptos Soberanos, 
y Divinos Mandamientos 
los declara tan esentos, 
que yá sus irreverencias 
se aprueban como licencias 
de militares alientos. 

( 4 6 . ) . 

Aquien le jure omenaje 
con rendimiento prolundo 
le ofrece de todo el Mundo 
el dominio, y vasallaje. 

N o hay en París rico traje, 
perla en el Mar Eritheo", 
dulzura en el Monte Hybleo, 
en el México tesoro, 
y en el Perú Mina de oro, 
que no brinde á su deseo. 

( 4 7 . ) 
Con bienes tan arriesgados, 

que fantástico reparte, 
se acojen a su estandarte 
innumerables Soldados. 

Juzgándose afortunados, 
hacen gozosos extremos, 
y atrevidos, y blasfemos 
d'cen: Pues vivos estamos, 
comamos hoy, y bebamos, 
que mañana moriremos. 
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.'• i-aUimlH Kl» SjrMBWi» 
i b ' m A bita; í 

jWr , veterani, revereamur 

Canos multi temporil. 

Sap. 2. 10. 

Oslendil ei omnia regna Mun-

di ¿gloriali! rjusfr dixit ei: 

¡•Tac omnia libi dab'o', sica-

deas ador.tvcris me. 

Mai. 4- 8. 
g M j g * rtft v 

A'-in .creda,s inimico tuo in 

ir ter un iti, ¡usi odi le ab ilio. 

Eccl. 12.10. 

Bona est subslanlia, cui non 

est peccatimi in cotiscientia. 

Eccl. 13.30. 

Comcdamusfr bibamus, eros 

e nini moriemur. 

Isai. 22. 1 3 . 



( 4 8 . ) 
¡O Locos! O dicha vana, 

esa que pensáis gozar! 
¿Quanto la habéis de lograr, 
si habéis de morir mañana.' 

N o es necedad muy ufana 
de una visible locura 
apreciar una ventura, 
que el tiempo la menos caba, 
vapor, que luego se acaba, 
exhalación que no dura í 

v i d a te; Que vuestra vida ténecc 
confesáis sin resistencia 
qual nube sin permanencia, 
que un viento la desvanece. 

X una vida que perece, 
si un vendabal la atropella, 
Nube, que no deja huella 
hoy de aquello, que fue ayer, 
¿quien la puede apetecer; 
¿Quien debe hacer caso de ella: 

JJemos que ya se acabó 
como Nube, sombra, ó viento 
la dicha, el gozo, el contento 
que Luzbel os ofreció. 

Pregunto: ; Y en qué paró 
toda la felicidad 
conque vuestra libertad 
quiso triunfar, y lucir, 
sino en penar, y gemir 
por toda una eternidad* 

Nisi salveris te noUt /¡je, cent 

morieris. i. R c g . l y . 1 1 . 

Stulte hac noSe anim.11» 

tuam repelen! a te. 

L u c . 12 . 20. 

Transibit vita riostra Ion-

quam vestigial! nubis. 

SJP . 2. 3. 

Umbra enim est transitas vi-

I.t nos! ra. lb¡ . jr. j . 

Siait consumitur nubes 

pertransit. Job. 7. 9. 

Ventus est vita mea. 

Job. 7 . 7 . 

Extrema gaudii luflus occti-

pat. l'rov. 14. 13. 

Est vía, qua videtur hommi 

justa; -biovissima autem 

ejus deducunt ad mortem. 

lbi . i. 12. 

t?1 '1 , 1 
; Y hay loco atado en cadenas, f 

que quiera entre sus manías v 
por el gusto de dos días ( 
una eternidad de penas? j 

Ya las delicias obscenas 
se acabaron derrepente; j 
y ya veis que solamente ( 
Rieron cebos, fueron tramas / 
para echaros á las llamas, y 
en que ardais eternamente. _ 

> 

Estas son trazas y ardides f 
conque Lucifer ensancha S 
la conciencia, y conque engancha! 
Soldados para sus lides. 

Sabe rendir los Davides, 
y engañar las Magdalenas ; . 
pero estas almas, apenas ( 
echan de vér sus celedas, r 
desertan desengañadas \ 
sus tropas, reales, y almenas. 

( 5 3 . ) f 

Mas ya es tiempo que se airante 
con JESUS en el Tabor, 
Luzbel en la superior _ 
cima de un Templo,ó de un Monte _ 

En uno y otro Orizonte 
veréis con gusto, y pesar, 
que por un breve penar 

. da Christo eterno placer, 
y un infierno Luciler 
dá por un breve gozar. 

Prevaricantes reptil.¡vi cm-

nes peccatorcs Ierra. 

Ts. 1 1 S . i . u y . 

Vidi amariorem marte ífú-

licrem, qu.t laqueas venato-

rum est-. Qui autem pecca* 

tor est, capietur ab illa. 

Prov. 7 . 23. 

Datum est illi bcllum faceré 

cum SanBis, ir vincere eos. 

Apoc. 1 3 . 7 . 

El faciebat be/lum adversas 

Sanflos, ir pra va/i bal eis , 

done1 vc/iii Aniiqii.is diñan 

ir regnuiL obiinuerunt Saue-

l i . ¡Jdü. 7. t f . 2 1 . 2 2 . 

Convertimini, ir videbltis 

quid sil ínter Juslum & im • 

pium; inter servientem Deo, 

6- non servientcm el. 

Malac. 3 . 1 8 . 

Ecce enim, merees vestrs 

multa est in ícelo. 

Luc 6 . 23. 

Recepisti tona in vita tu.r, 

mine vero cruciaris. Sepul-

tas est in inferno. 

L u c . i b . j¡>-, 2 j . ¡ 2 . 
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f <4. ) 
;A qual Gefe de estos dos 

Seguís con a écto fiel? 
Queréis seguir i Luzbel, 
ó q.iereis seguir á Dios? 

El que piensa andar en pos 
de Cliristo y de su creencia, 
debe con la penitencia, 
abnegación, y hu.nild^d 
ganar una .eternidad 
de gloria con su paciencia. 

. , ( t i ; ) 
Quien de Luzbel la Vandera 

seguir quiera sin sonrojo, 
v.va á su ¡justo y antojo, 
y haga todo quanto quiera. 

Bienes y honores adquiera 
entregado al vicio y juego; 
pero acuerJese que luego, 
que su vida finalice, 
s.rá su cuerpo intelice 
pasto de un eterno fuego. 

( 5 6 . ) . 
Como puede ser pasible, 

que á quien lo ilustra la fé 
aspire Soldado al pre 
de uaa llama inextinguible. 

Condenarse á un insufrible 
i.iterminable tormento 
por no vencer un momento 
una infame inclinación! 
A donde está la razón? 
A donde el entendimiento? 

Si Dominas est Deus se qui-

miaieum: 3. R e g . 18. 2 1 . 

Ut quid diligiti* vanii atem, 

6* quxritis mendaiium ? 

Ps. 4; 3-

Opportuit pati C hristum, 6* 

ila i girare in Gloriavi 

suam. Lue . 2 4 . 26. 

Si autem Dominus est Baal, 

sequi mini eum. 

3. Rcg. 18. 21. 
Quii um que voluerit ami tus 

esse s.eculi hujus, inimicus 

Dei constituitur. 

Jacob. 4. f. 

Ducunt in bonis dies suos, fa-

in púnelo ad inferna dist en-

dimi. Job. 2 1 . 1 3 . 

Justi'.U lumen non illuxit 

nobis, 6* sol intelligentit non 

est orlus nobis. Sap. 5. 4. 

( 5 7 . ) , 
¡Que decís? Quereis la suerte 

conque Luzbel os combida, 
de pasar alegre vida, 
y arder despues de la muerte? 

¡ O quereis con valor fuerte 
• renunciar acá en el suelo . 
el corto falso consuelo, f 
que falso el Mundo os propone,/ 

* para que JESUS corone \ 
"vuestros triunfos en el Cielo? _ 

, . ( 5 . 8 . ) 
Animo: Resolución: 

Una de dos ha de ser, 
ó dar Culto á Lucifer, 
ó á J ESUS adoracion. 

¡ Y á qual será mas razón 
que elijas por tu Mecenas, 
á quien procura entre penas 

- eternamente afligirte, 
ó al que quiso redimirte 
con la Sangre de sus venas! 

( 5 9 . ) 
Horror me causa no mas, 

Siensar, que Pondo Pílato 
e proponga al Pueblo ingrato 

á Christo, y á Barrabas! 
Pero quando Satanás 

hace á un Christiano la guerra, 
mas me horroriza, y aterra 
pedir, que dé testimonio 
de á quien sigue? Si al Demonio;' 
ó al Señor de Cielo, y tierra? 
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Non potcstis mensa Devi ini 

partieipes esse, 6- mensit 

Dttmouiurum. 

1. ad Cor. io. 21. 
Q: .r autem convelli io Cbristi 

ad Beli al? 2 . C o r . 6. i j . 

Omnis autem, qui in agone 

contenetit ,ab omnibus se abs-

t ¡nei-. 6- i/li quidem, ut cor-

ruptibilem coronavi acci-

fiant; Nos autem incorrup-

tam. i.Cor. 9. 2j . 

Qui non est mccum, contra me 

est. Mai. 12.30. 

Hoc preeeeptum commedo li-

bi secundum precedentes in 

te prophetias, ut milites in 

eis bonam militiam. 

2. ad Tim. 1. 18. 

Quem vultis vobis de duol-ut 

dimitlit Mat. 2 7 . 2 1 . 



I 

[ 6 o . ] ~ 
¿Quien puede con igual zelo 

mostrarse a dos dueños lealí 
N o se puede a Belial 
adorar, y al Rey del Cielo. 

Si con igual paralelo 
entre los dos te repartes: 
Si sigues los Estandartes 
de Luzbel, y del Mesias, 
esto es [según dixo Elias] 
claudicar por ambas partes. 

.( 61 . ) , 
¡Que á un Dios que murió por ti 

con la muerte mas cruel, 
lo pospongas á Luzbel! 
¡ O demencia! O frenesí! 

¡Que á Luzbel, que contra mí 
todas sus armas conjura, 
quando mi ruyna procura, 
lo he de anteponer i Christo! 
Quien ha oído! Quien ha visto 
tal delirio, tal locura? 

( 6 z . ) _ 
Viva JESUS! Y en memoria 

de que triunfa del Abysmo, 
sea el primero Y o mismo, 
que acredite su victoria. 

Conquistar quiero en la Gloria 
una Bienaventuranza; 
Pues alienta mi esperanza 
el logro de un Parayso, 
aunque me sea preciso 
ganarlo á punta de ¡atiza. 

I Nemo pu,-s! duol us Dominie 

servire. Mit . 6 . 14. 

Diusum esI cor eorum, mint 

interibunt. Osci. 10. 1 . 

Usquequo claudicatis in duas 

parles! 3. Reg . i 3 . » 1 . 

Obstupescite iteli super hoei 

Duo enim mata fecit Papil-

las muís. Jertro. a. 13. 

Me Jerdiquerunt foment 

aqua viva, 

Et foderunt sibicjsternas dis-

cipatas. Ibi. 

Vivat Rese 

y Reg. 1.39. 

Deus solus m.inet invìi!us 

Rex in aternum. Ecel. 19.1. 

Et dixit Nunc ctrpi: Heec mu-

tati» dexter.e excelsi. 

Ps. 76. 11. 

PROPOSITOS, 

( M 
A Dios Mundo, á Dios contento, 

ya de todos me despido, 
y ya está todo vencido 
ton mi propio vencimiento. 

Hacer guerra al Mande intento, 
4 Luzbel, y á mi Persona, 

[ ya el espíritu abandona 
quanto la carne desea, 
pues solo aquel que pelea 
venciendose se corona. 

Non coronabitur, nisi legiti-

me art aver it. l . a j Tim. 2. j . 

Quien mîl traiciones recela 
de un enemigo alevoso, 
solicito y cuidadoso 
debe estar en centinela. 

Y pues la mayor cautela 
se debe siempre poner 
para escalar y vencer 
la plaza mas importante, 

Ta desde 

Todo de 

JESUS procura llamarme, 
Luzbel pretende atraherme, 
el uno para perderme, 
el otro para ganarme. 

Y pues del uno alejarme 
debo, y al otro escoger, 

I por servir y complacer 
II al mas digno Comandante, 

hov en adelante, 

Dios he de ser. 

Quádo inquiero el premio eterno , 
que el Diablo, y sus Aliados 
dan á sus impios Soldados, 
veo el fuego del infierno. 

Y puesto que allí discierno 
los castigos de un placer, 
por quedar de Lucifer, 
y del infierno triunfante, 

Quando los premios diviso 
tan grandes y Soberanos, 
que Christo í sus Milicianoi 
les da, miro el Parayso. 

Para adquirirlo, es preciso 
pelear y padecer, 
y pues pretendo obtener 

. premio tan exorbitante, 

Ta dude lo en adelante, 

Todo de Dios he de ser. 

Dixr. Nunc capii Hai mutai io dexter a excelsi. Ps. 76 . 1 1 . 

- » î 



S O N E T O T. 
A L arma, Guerra, que el Divino Marte 

Christo Jesús, convoca á sus Soldados 
á fin de que valientes, y esforzados 
conquisten de la Gloria el Baluarte. 

N o son otras las Armas que reparte 
á los que vé en su Egército alistados, 
que espinas, lanzas, clavos aguzados, 
y una Cruz, que tremola en su Estandarte. 

Quien procure traer á la memoria 
del que ha sido su Gefe Soberano 
la mas ¡lustre, y mas sangrienta historia, 

Verá, que nunca un Militar Christiano 
puede alcanzar ocioso una victoria, 
si no la adquiere con la espada en mano. 

S O N E T O II. 

T > 1 A , y noche un Soldado se desvela 
por un puesto, ó de honor, por un puntillo; 

De dia hace la guardia en un Castillo, 
y de noche en el campo centinela. 

Llueve Abril, quema Agosto, Enero hiela, 
y siguiendo á su Gete, y su Caudillo 
la vida expone al golpe de un rastrillo, 
y en vil alojamiento se aquartela. 

Quantas veces intrépido un Soldado 
la sangre vierte sin formar querellas 
por un premio, o incierto, ó limitado. 

Mas el que sigue de J ESUS las huellas 
de cierto espera vérse coronado, 
ciñendo brillos, y pisando estrellas. 

x. Non venipacem mtttere, teeigtadium. Mar. 10. 34 
Vid/mus Jesum fropt• r PassUnem monis orí 1, 6- honor' soronatum. 

Ad l lcb. 2. 9. 

2. Non secundum c.irium miUtamus. 2. ad Cor. 10. j . 

RECUERDO DECIMO. 
DEL JUYCIO UNIVERSAL. 

Advenit ¡ra tua, Ó- lemjizis mortuorum jitdicari, é~ red-
dere mercedem servís tuis Profhetis, é- SaníHs, é- limen-
íibus Ñamen tuum. Pusillis, é- A'hgnis. é- exteminandi 

eos, qui corruperunt terram. 
A p o c . i x . 18. 

(«•) 
"¡TTSto es hecho: en un segundo 

Diluvio de fuego acaba 
este Mundo, que pensaba 
no caber en este Mundo. 

,Yá entre llamas moribundo 
negro carbón agoniza: 
Todo quanto lo autoriza 
de honor, de pompa, y grandeza, 
ya se consume: yá empieza 
á convertirse en ceniza. 

Las mas soberbias empresas 
que el poder, y arte atesoran, 
yá son humo que evaporan 
mal apagadas pavezas. 

El Sol dá señas expresas 
de que caduca, y fenece; 
Pues de suerte el humo crece 
que yá condensado en nube 
hasta las Esferas sube, 
y al mismo Sol obscurece. 

Argetttttm eorum, & 1inrum 

eorum non poterit liberare 

eos in die ira Domiui ln i¿-

ne zeliejus devor abitar om-

nis térra. Sophoa. 1 . 1 8 . 

Funárabunda constat deser-

ta térra. Sap. 1 0 . 7 . 

Aseenditfumas in ira ejus. 

Ps. 9. 

Sol convertetur in tenebras. 

Jocl. 2. 31. 

Sabibit pahis, 6- fumus tu-

que ad iff/wwi. 

4. Esd. 15. 44. 



S O N E T O T. 
A L arma, Guerra, que el Divino Marte 

Christo Jesús, convoca á sus Soldados 
á fin de que valientes, y esforzados 
conquisten de la Gloria el Baluarte. 

N o son otras las Armas que reparte 
á los que vé en su Egército alistados, 
que espinas, lanzas, clavos aguzados, 
y una Cruz, que tremola en su Estandarte. 

Quien procure traer á la memoria 
del que ha sido su Gefe Soberano 
la mas ilustre, y mas sangrienta historia, 

Verá, que nunca un Militar Christiano 
puede alcanzar ocioso una victoria, 
si no la adquiere con la espada en mano. 

S O N E T O II. 

T > 1 A , y noche un Soldado se desvela 
por un puesto, ó de honor, por un puntillo; 

De dia hace la guardia en un Castillo, 
y de noche en el campo centinela. 

Llueve Abril, quema Agosto, Enero hiela, 
y siguiendo á su Gete, y su Caudillo 
la vida expone al golpe de un rastrillo, 
y en vil alojamiento se aquartela. 

Quantas veces intrépido un Soldado 
la sangre vierte sin formar querellas 
por un premio, o incierto, ó limitado. 

Mas el que sigue de J ESUS las huellas 
de cierto espera verse coronado, 
ciñendo brillos, y pisando estrellas. 

x. Non venipacem mtttere, teeigladium. Mar. i s . 34 
Vidtmus Jesnm fropt• r Passi'nem monis orí6- honor' eoronatum. 

Ad llcb. 2. 9. 
2. Non secundum c.irium miUtamus. 2. ad Cor. 10. j . 

RECUERDO DECIMO. 
DEL JUYCIO UNIVERSAL 

Advenit ¡ra tua, Ó- temjius mortuorum jitdicari, é~ red-
dere mercedem servís luis Prof hetis, é- SaníHs, é- timen-
tibus Ñamen tuum. Pusillis, é- A'hgnis. é- exteminandi 

eos, qui corruperunt terram. 
A p o c . i x . 18. 

(«•) 
"¡TTSto es hecho: en un segundo 

Diluvio de fuego acaba 
este Mundo, que pensaba 
no caber en este Mundo. 

,Yá entre llamas moribundo 
negro carbón agoniza: 
Todo quanto lo autoriza 
de honor, de pompa, y grandeza, 
ya se consume: yá empieza 
á convertirse en ceniza. 

Las mas soberbias empresas 
que el poder, y arte atesoran, 
yá son humo que evaporan 
mal apagadas pavezas. 

El Sol dá señas expresas 
de que caduca, y fenece; 
Pues de suerte el humo crece 
que yá condensado en nube 
hasta las Esferas sube, 
y al mismo Sol obscurece. 

Argeutttni eorum, & 1inriim 

eorum non poterit liberare 

eos in die ira Domiui bi i¿-

ne zeliejus devor abitar om-

nis térra. Sophoa. 1. 18. 

Funárabunda constat deser-

ta térra. Sap. 1 0 . 7 . 

Ascenditfumas in ira ejus. 

Ps. 9. 

Sol convertetur in tenebras. 

Jocl. 2. 31. 

Subibit pubis, 6- fumus tu-

que ad etelum. 

4. Esd. 1 5 . 4 4 . 



3- ) 
Abrasa, y quema de suerte 

el luego de aquella hoguera, 
que la Luna allá en su Estera 
lagrimas de sangre vierte. 

La llama, el humo, la muerte , 
no hay cosa que no consuman; 
Y aunque estár libres presuman 
las mas distantes estrellas 
de los incendios: aun ellas 
con los vapores se ahuman. 

( 4 . ) 
En el espantoso abysmo 

de aquel dia de la cuenta 
será el Mundo cenicienta 
Sepultura de si mismo. 

E l valor, el Heroysmo, 
el Poder, la Magestad, 
la hermosura, y la beldad, 
todo en fin yá se acabó: 
Como era un humo, paró 
en humo su vanidad. 

( 5 - ) 
Aquel de espanto, de ira, 

Dia lleno de furor, 
vendrá á juzgar el Señor 
las cenizas de esa Pira 

Dios, qual Rey que se retira, 
dejando, quando se ausenta, 
quien de su erario, y su renta 
fielmente deba cuydar, 
le viene en fin á tomar 
despu.s rigurosa cuenta. 

Luna convertetur ¡n Sangui-

nrm. Joel. 2. 3 1 . 

Stella relraxerunt splendo-

rcmsuum. Jocl. 3. 1 ¡ . 

Cali, sii ut fumas, liquescent. 

Isa!. 5 1 . 6 .--Apoc. 9 . 2. 

Succensaest cnim quasi ignis 

impidas, ir coiivdvelitr sh-

pcrbia fumi. Isai. 9 . 1 8 . 

Eter enim dies -veniet succen-

sa quasi caminas, ir erunt 

omnes superbi, ir omnes f i . 

cíenles impietatem, Stipula. 

Malachia: 4- <• 

Quemadmodum fumas defi-

cient. Vs. 3 6 . 20. 

Magnus enim dies Domini, 

ir terribilis valete. 

Joel. 2. i x . 

Sieut Homo, qui peregri pro-

feriti,reliquit dmum saam 

ir dedil Servís suis potestà-

lem cuja i que Operis. 

Mate. 13- J4' 

Dios, que en todos los momentos 
con favores repetidos 
nos díó en los cinco sentidos 
r'cos preciosos talentos, 

De sus atrasos, ó aumentos 
viene á tomar residencia 
para vér la diligencia f 
conque el hombre ha manejado/1 

sus bienes, mientras ha estado V 
ausente de su presencia. J 

n . ( 7 . ) 1 

Qual ominoso cometa / 
que amaga mil escarmientos, y 
estremecerá los vientos ( 
la voz de ronca trompeta. ^ 

V o z es de Dios, que decreta 
que en sus antiguas figuras 
salgan de las sepulturas 
los esqueletos podridos 
con los miembros reunidos 
á sus proprias coyunturas. 

( M 
Asistirán al proceso, | 

que se hará de sus pecados 
unidos, y enquadernados 1 

nervio á nervio, y hueso a hueso. 
Para poder al-congreso 

presentarlos San Miguel, 
despues de la unión mas fiel 
de una trabazón constante, 
los miembros en un instante 
se cubrirán de su piel, 
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Et uni dedil quinqué talenta, 

ire. Mat. 2 5 . 1 5 . 

Post multum vero temporil 

venir Dominili servorum i!• 

lorum, ir posuit rationem 

cuv eis. Mal. 2J. 19. 

Consurgant, ir ascendant 

Gentes in vallem Josaphat. 

quia illic se debo, ut judie e m 

omnes Gentes. Jocl. 3. 1 2 . 

Mittct Angelos saos cuín lu» 

ba, ir voce magna. 

Mat. 24. 3 1 . 

In voce Archaiigeli, & in tubu 

Dei. I . ad Thesal. 4. 1 ¡ . 

Ossa arida, audile verbum 

Domini, ir aecesserunt ossa 

ad ossa uttumquodque ai 

junàaras suas. 

Ezcc. 37 . it. 4. 7-

Et ecce super ea nervi, ir c.ir. 

nes ascendermi, ir exlenta 

est in cis ratis desuper. 

Rursus ciriumdabor pelle 

me 1, in carne ntea vide-

bo Dtum meum. Job. 19. 16. 
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, 
l a los sepulcros abiertos, 
• vá vomitando la tierra 

quantos en su seno encierra 
frios Cadaveres yertos. 

Van recobrando los Muertos 
su antigiia vida primera, 
qual Joñas, que á la .rivera 
del mar, un pez lo vomita, 
6 qual planta, que marchita, 
retoña en la Primavera. 

( ) 
Prosigue aquel vocinglero 

clarin, que infunde terrores, 
citando con sus clamores 
al Tribunal mas severo. 

En el Universo entero 
se hace entender su fracismo; 
y aun en el Infierno mismo, 
creciendo el miedo,»y el llanto, ¡ 
retumban horror y espanto 
las bobedas del abysmo. 

, ( " • ) 

La tyrania sangrienta, 
la vanidad presumida, 
y la soberbia engreida 
á Juycio, á Juycio: á dar cuenta. 

N o hay Persona, que esté esenta 
por sus timbres, ó blasones 
de evadir las citaciones 
públicamente intimadas, 
estando todas llamadas i 
con edi¿tos, y pregones. 

Accuserà»! ossa ad ossa, ir 

vixerunt, ir statucrunt sa-

fer pedes ejus. Ezecli .3 7 . 7 . 

Etevomuit Jonam maridan 

Jon. 2. 11. 

Lignum, sipracisum fuerit, 

rursum revirescil, 6" rami 

ejus pidlulant. 

Job. 14. 7 - i. Cor. 15• 36. 

Hies tuba, ir clamoris: Dies 

ira, dies tribulationisan-

gustia. Sophon. 1. 15. 

Dies calami!aiis, ir miseria, 

Dies tenebrarti m, caligi-

nis. Dies nebula,tr turbinis. 

Ibi. 

Omnes enim stabimus ante 

tribunal C/tristi. 

Ad Rom. 14. 10. 

Omnes, qui in monumentis 

( sun!, audient vacan Filié 

\ Dei. Joan. j . 28. 

, . . . i . " ' ) . . 

A juycio, virtud, y vicio 
de lniquos, y de inocentes: 
A Juycio todas las gentes: 
Papas y Reyes, a Juycio. 

Los del mas humilde oficio, 
los Ricos, y Potentados, 
Capitanes afamados, 
Griegos, Romanos, y Godos, 
Sabios, necios: Todos, todos 
vengan luego i ser juzgados. 

Mas ya juntándose van 
en un Valle muy extenso, 
como un Egército inmenso 
todos los hijos de Adán. 

Los Justos se mostrarán 
hermosos y placenteros; 
los impios, tristes, y fieros: 
pareciendo en sus facciones, 
estos, obscuros carbones, 
aquellos, claros Luceros. 

( ' 4 . ) 

Mostrarán los escogidos 
una hermosura muy rara 
tanto en su Persona y cara, 
como en su ropa y vestidos. 

Serán luego conocidos 
con asombro y estupor 
pues el pobre Labrador, 1 
y el vil Siervo despreciado 
se vestirán de brocado 
con esmaltes de esplendor. 
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Ociili sublimes kaminis bu-

militati sunt, 6- incurv ibi-

tur altitudo virorum in die 

illa. Isa!. 2. 1 1 . 

Non proderunt divitia in die 

ultsmis. Pro». 1 1 . 14. 

In momento, in iftu oculi in 

novissima tuba: Canet enim 

tuba, ir mortui resurgent. 

1. ad Cor. i ¡. ¡2. 

Exultabunt, ossa bumiliata. 

f u (O. 1«. 

Fulgebunt Jscsti.iy tamquam 

scintilla discurran. 

Sap. 3. 7. 
Denigrata est super carbones 

facies eorum. Dan. X2. 3. 

Fulgebunt, quasi splendor fir-

mamentis. Dan. 12 . 3 . 

Tune justi fulgebunt sicut Sol 

in regno Patrie eorum. 

Mai. 13. 43. 
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r t ' 5 - 1 , 

Con que diversas señales 
parecerán los Precitos 
con caras y sobrescritos 
de vestigios infernales. 

Serán sus aspeítos tales 
cubiertos de ollin inmundo, 
que con su rostro iracundo, 
y su tisnado semblante, 
será uno solo bastante 
para horrorizar al mundo. 

La que preciada de hermosa 
con soberbio engreimiento 
solo tubo el pensamiento 
de par cer una Diosa, 

Toda horrible y monstruosa, 
mas fea que una Serpiente, 
entonces hará patente 
con su aspe£lo abominable, 
que es hermosura estimable 
la del alma solamente. 

ai es que quiere parecer 
allí tan anuble y bella 
como una luciente estrella, 
como una graciosa Esther: 

Si allí quiere mantener 
una indeleble belleza, 
haga la grande proeza, 

3liando el cabello se riza 
e transíor nar en ceniza 

los polvos de su cabezo. 

Quam viliff t&a es ni mis ite-

r.ins vi.is tu.ist 

Jcrera. 2. 26. 

Facies omnium cor um, qua* 

si nigredo olla. 

Nahum. 2. 10. 

Nigra fiant faciès cor um à 

fumo. Baruc. 6. 20. 

Decalvabit Dominus verti* 

cem filiarían Sion, & Do* 

minus crine m earum nuda* 

bit. Isa!. 3. i 7. 

Facies combusta, vultus e$* 

rum. Laí. 13.8. 

Mulier timens Dominum, ip-

sa landaba ur: Fallar gra* 

tia, fa- vana est puhhritudo. 

Prov. 31.29. 

Ecce enim (Esther ) formo sa 

val de, fa- iniredibüi pulchri-

tudine, omnium que oculis 

gr¿liosa, fa- wmabdisvide-

batur. Esih. 2. 15. 

Ciñere implevit capul. Om• 

nia que loca, in qniïus Zafa-

rí can iucvcr.it ,criniu,n -,lace-

ralione compL vit. 

Esih. 14. 2. 

(.8.) 
Si quiere que la celebre 

aquel dia el Mundo entero 
l u de abandonar primero 
todo su mundo mulicbre. 

Es necesario que quiebre 
con mas prudente consejo 
el idolatrado esp jo, 
en que á todo tiempo y horas 
qual Narciso la enamora 
su contemplado bosquejo. 

( '<?•) 

Si en el qual la Magdalena 
sus vanidades ha visto, 
ofrezca á los pies de Christo 
los lazos de su melena. 

Rompa esa trenza, ó cadena, 
que con tantos hilos bellos 
liga y aprisionaá aquellos, 
que incautos, como Absalon, 
cogen por fin la ocasion, 
que les dan, por los cabellos. 

( - o . ) 
La falaz vana hermosura, 

que una Muger solicita, 
es qual flor, que se marchita, 
es qual heno, que no dura. 

Solo aquella que procura, 
siendo casta y recatada, 
tener el Alma adornada 
de virtudes y bondades, 
será en todas las edades 
inmortalmei.t-e alabada. 
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* Non qua s hit muliebrem » ul-

' tum. Esih. 2. 15. 
Midieres in habitu ornato cum 

verecundia, fa- sobrietate or-

nantes se,& non in tortis tri* 

nibus. i.ad liraot. 2. 9. 
Cum ve stier is te conir.o, tum 

j órnala furris moniü aur¡9, 
/ fa pinxeris stibio oí ulos luvs, 

y. frustra componer is:cón te trip -

( serunt te Amatares lui, ani-

\ mam tua m quarcut. 

Jerem. 4. 30. 

Lac hr i mis cerpitrigare pedes 

ejus, fa- capillis capitis sut 

tergebat. L a c . 7 . 3 8 . 

Tonde capillum tuum, fa- pro-

fite: fa- sume in directum 

planet um. Jercm. 7. 29. 

VUi Absalon pendere de quer-

cu. 2. Reg. 18. 10. 

Gloria ejus quasi Jlos agri: 

exsicatum est fernum, fa- ce-

ci dit Jlos. Isai. 4. 6. 

0 quam pult lira est Casta 

Generatio cum i lar i täte ! 

Sap. 4. i. 
Jmmortalis est enim memo-

ria illius, quoniam apud 

Deum nota est fa- apud ho-

mines. Ibidem, 



[ a i . ] 
Mas yá un trueno precursor / 

abre un luciente nublado, ( 
donde se mira sentado ( 
en su Trono el Redentor. V 

Vése la Cruz: y el clamor 
de toda la gente es ta l , 
que dando el Justo señal / 
del dolor mas penitente, ) 
dará el impío juntamente ( 
gritos de rabia infernal» 

( a z . ) 
.Ver un triste Pecador, i 

que su mismo Dios lo mira \ 
con indignación, con ira, ( 
¡ ó que congoja! ¡ Q u e horror! 

Vér que el mismo Redentor, 
aquel Dios, tres veces Santo, 
á quien debe favor tanto, / 
muestra en sus airados ojos, ) 
odios, venganzas, y enojos, \ 
¡ó qué confusion! ¡ Qué espanto!. 

i z : 
¡Con que inquietud tan molesta / 

estarán los Pecadores, ; 
temiendo yá los rigores ( 
de una sentencia funesta! 

¡Con qué confusion modesta 
[ y no sin temor, y sustos ] / 
estarán allí los Justos, ~ 
esperando vér premiadas \ 
sus yá congojas pasadas 
con interminables gustos. 

Parabit in fudicio tkrtnum 

siittm. Ps. 

El tune palebil signum EUii 

j hmims, 6- ¡une pl.mgebuns 

omnes tribus térra. 

| Mat. 24. 3 0 . 

Detts cujus aspeflus arefacit 

* abyssos, i? tujas indignasit 

labesterefaeit motiles. 

) 4. Esd. 8. a 3. 

Quis tun timebit te, i Rett 

Centium! Jcrcm. 1 0 . 7 . 

A judiciis enim luis titnui. 

P i . 1 1 8 . 1 2 0 . 

A vice tonitrui tuiformids-

bunl. Ps. 1 0 3 . 7 . 

Videbunt justi, ¿r timebunt. 

Ps. f 1 . 8. 

Spes Hlorutn immortalitalf 

plena es!. Sap. 3 . 4 . 

[ 
A l desenfrenado vicio 

de tanto loco demente, 
le ha de llegar finalmente 
también su dia de juyeio. 

Y el que siempre un precipicio 
siguió por senda torcida, 
con la expresión mas sentida 
de una tarda penitencia, 
sacará por conseqüencia 
los errores de su vida. 

. . ( m ) , . 
De un iniqiio la insolencia 

atropella la justicia, 
y triunfando su malicia 
se burla de la inocencia. 

Sin Dios, sin ley, ni conciencia, 
no atiende mas que á su antojo; 
Mas el Dia del enojo, 
del furor, y del espanto, 
verá con eterno llanto 
su confusion, y sonrojo. 

( 1 6 . ) 

N o tendrán alli cabida 
el poder, ni la riqueza, 
sino solo la pureza, 
y santidad de la vida. 

Aquella armada temida 
aquel ingenio aplaudido, 
ni harán entonces mas ruido, 
ni se apreciarán yá mas, 
como si nunca jamás] 
en el mundo hubieran sido. 

Par.tvit in judie i o thronum 

suum, 6- ipse judie abit Or-

bem ierra. Ps. 9. 8 . 

Venient in cogitatione pecca-

torum suorum timidifa tra-

dueent i/Ios ex adverso ini-

quilates ipsorum. 

Sap. 4. 20. 

Ergo erravi/tius avia veri-

I lalis. Sap. ) . 6 . 

Impius pravalet adversm 

Justuin. Habac. 1 . 4. 

| In temporevisitationistua pe-

ribum. Jerem. 10. 1 5 . 
1 hit mieos ejus induam confu-

sione. Ps. 1 3 1 . y. ult. 

Et covfusiofaciei mea coope-

ruii me. Ps. 43. 1 j . 

Non enim subtrahet Persa* 

nam cujusque Deus, nec ve-

rebitur m.ignitudinem cu-

jus quam. Sap. 6. 8. 

lllos autem Dominus irride-

bit. Sap. 4. 1 8 . 

Sicut consumitur nubes , 6-

per transí!, sic qui deseen-

dit ¿idinferos. Job. 7 . y . 
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( * 7 . J -

Como enxambres esurán 
contundidos, y mezclados 
en Josaphat congregados 
todos los hijos de Adán 

Allí atónitos verán 
contundidos los precitos, - j 
que aquel Dios á quien con gritos/ 
pidieron para la muerte, v. 
viene yá Con brazo tuerte ( 
á sindicar sus delitos. \ 

( z 8 . ) 
Verá el Justo el pecho abierto 

de Dios, centro de piedad, 
donde en tan gran i mpostad 
solo espera encontrar puerto. 

Vendrá de sangre cubierto 
en Costado, Pies, y Manos, 
ostentando en los arcanos, 
conque obró la Redención, 
de su amante Corazon 
los excesos soberanos. 

, , . (z9") 
Vendrá Christo acompañado 

de su Corte Celestial 
con el Estandarte Real 
del Leño en que fué enclavado. 

En su vestido gravado 
tendrá á punta de explendores 
entre los timbres mayores 
de su Soberano honor: 
Jí«y de Reyes, y Señor 
soy de todos los Señores. 

Arguti le malitia lúa, 6- ai. 

versio tua increpabil le. 

Jcrcm. i. 19. 

Crucifige, crucifige eum. 

Marc. i j . 13 . 

Adspicienl aei me, e¡urm crit-

cifixerunt. Zach. 1 ¡. 10 . 

Hac porta Domini,Justi in-

trabunt per eam. 

Ps. 1 1 7 . 20. 

Vestitili erat veste aspersa 

sanguine. Apoc. 19. 1 3 . 

Cogitatane! cor.bis ejus in Ce. 

neratìonem, Generation 

nem. Ps. 3 2 . 1 1 . 

Exercilus, qui sunl in calo, 

sequebantur eum. 

Apoc. 19. 14. 

Milita militimi ministrabant 

ei, 6* d.cies eentena millia 

asistebant ei: JuJicium se* 

dit, if libri appetii sunl. 

Dan. 7 . 10 . 

Et habebat in vestimento suo 

scriptum-. Rrx Reguum, 6* 

Dominas Domiti.¡.¡tinnì. 

Apoc. 19. 16. 

De furor llama inflamada 
vibran sus airados ojos 
ruynas blandiendo, y enojos 
puesta en su boca una espada. 

Luego que tan irritada 
su faz, el iniquo adv ierte, 
tiembla, y se asusta de suerte, 
que huyendo su infamia eterna, ' 
pide al Monte una Caberna, 
y una Saeta à la muerte. 

( 3 - v ) 
lai E l Monte, qual peña dura 

se hace insensible a su queja, 
y la muerte mas se aleja 
quanto mas él la procura. 

N o encuentra yá sepultura 
donde ocultarse escondido: 
Pues Dios, que sutrió el olvido, • 
y audacia del Pecador, 
viene á vindicar su honor 
ultrajado, y ofendido. 

( 3 * ; ) 

Angeles quasi infinitos, 
que están de Dios al comando, 
irán luego separando 
los Justos de los precitos. 

Apartarán los Cabritos 
hacia la mano siniestra; 
Y yá con tan clara muestra 
de que son predestinadas, 
se alegrarán separadas 
las Ovejas á la diestra. 

6 j 

Oculi filis sititi fiamma rj-

nis,... ¿r eU ore e jas pro-

cedí' ¿Lidias. 

Apoc. 1 9 . f . t . i ¿ . 1 

Tune incipvnt dkert monti* 

bus: cadile super nos. 

Lue. 23.-30. 

Abscondite nos focie seden-

lis super th¡ orami. 

Apoo. y . 1 6 . 

Drsìderabunt tr.rri, 6- mori 

fugiet ab eis. Apoc. 6 . 

Deus enìm vinditans vindi-

ca bit. EccL 3. 

Honor Reqis jud,n iutu düigit. 

Ps.98.3. 

Ubi est honor meusì 

Mai-C. 1 . 6 . 

Eribttnt 'Tep.Tab".nt 

malos de medio Justarum. 

Mat. 13 . 49 . 

? Et statuet Oves cui Je m k de se-

y tris, hados attieni A sinis-

J tris. Mit. 2 J . j j . 



•A " M I ( 3 3 ' - ) 

Aquí el dolor mas tirano 
vérá con llanto prolijo 
apartar del Padre al Hijo, 
y al Hermano del Hermano. 

La siniestra un Soberano 
tendrá, la diestra u n Mendigo; 
Y siendo en premio, y castigo 
uno de otro diferente, 
se apartará eternamente 
el Amigo del Amigo. 

T * • ( 3 4 ° , -

Las conciencias escudrina 
Christo, y mostrando su pecho, 
dice: Que pude haber hecho 
Yo mas por mi amada Viña. 

Plantada en fértil campiña, 
solo su apetito bruto 
sació, sin dar aquel fruto 
abundante, y sasonado, 
que debiera haberme dado 
su gratitud por tributo. 

. O ? - ) . 
De nada le sirvió el riego 

de mis Llagas tan copioso, 
siendo un bosque infrutuoso 
de sarmientos para el fuego. 

A mis favores tan c iego , 
como sordo á mis enojos, 
sin oídos, y sin ojos 
á mis finezas divinas 
me dió por hubas espinas, 
y por racimos abrojos. 

Erunl duo m leSo uno: umu 

assumetur, alter r<linqut-

tur. Lue. i-¡. 3 4 . 

Nonne frater eral Esaù Ja-

co!'! Et dilexi Jacob, Esaù 

autem odio habuit. 

Malach. 1 . 2 . 

Du.r erunl molentcs in unum 

una assumetur,b altera re-

limjueiur. L u c . 1 7 . 3 4 . 

Judicale inter me, è- vbieam 

me am. Quid est quod debut 

ultra/acere ninnex me*, &• 

nonfeti. Isa!. <. Sj- 3• 4-

Expecl.rvi,ut faceret ubas, 6-

fecit labruscas. Ibi. 

Numquid colUgunt de spìnis 

ubas, aut de iribulis ficus! 

Mat. 7 . 1 6 . 

ILeccine reddis Domino, Po-

pule stulte, è- insipidisi 

Deut . 32. 6 . 

Seminaverunt triticitm , b 

spinas mesuerunt. 

Jcccm, 12 . 1 3 . 

, , C 36-) 
También allí con constancia 

será el Justo acusador ' 
del talso calumniador, | 
que angustió su tolerancia. 

Con la repetida instancia 
de acusador y testigo, 
pedirá al Cielo castigo | 
de sus falaces trayeiones, 
dejando en mil confusiones 1 

sonrojado á su enemigo. 

( 5 7 . ) 
Vése en el Mundo exaltado 

el ímpio, el Justo abatido, 
el ¡nocente oprimido, I 
y el delinqüente premiado. 

Aquel Di a, ¡ O qué trocado 
se verá todo al reves! 
T a l vez temblará á los pies { 
de un Mendigo un Personage, 
pues no engañando allí el traje, 
cada qual será quien es. 

( 38- ) 
N o siempre los que son buenos 1 

han de gemir, y llorar, 
algún dia ha de llegar, 
en que se truequen los frenos. 

Vendrán los dias serenos 
de claridad, y bonanza; 
Y premiando su esperanza, ( 
sus angustias, y desvelos, 1 
les dar a Dios en los Ciclos ' 
una bienaventuranza. 

Tunc stab unt Jus tibí magna 

const amia adversas eos qiá 

se august iaverunt. J 

Sap. 5. 1 . 

Adven am opprimebant ca-

lumnia absque judicio. 

E z c c h . 22. 29. 

húmicos ejus ittduam confu-

sione. Ps. 1 3 1 . f . ü k . 

1 Qui oderunt te, induerunt con-

fusione Job. 8. 22. 

VidiJmpium superex alt a/umt 

6- elevarum sicut cedros Ly-

bani. Ps .36.3 5 . - E c c l . 8 . i 4 . 

Exaltare quijudicas terrain 

redde retributionem super-

bis. Ps. 9 3 . 2. 

Us que quo Peci at or es gloria-

bunt uri Ibi quare via Im-

plori cm prosperalurl 

Jercm. 12 . 1 . 

Injusti aut em disperibunt si-

simul, salus autem Justo-

rum à Domino, ò- protector 

eorum in tempore tribulation 

vis. Ps. 36. 3 8 . 

Et eruet eos à Peccatoribus, 

6- salvabit eos, quia spera-

bunt in eo. Ibi. f . 4 0 . 

Beati, qui persecutionem pa-

tiuntur ¡quoniam ipsorum est 

regnavi ccelorum. 

Mat. 5. 10. 
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c- , 
Si solo esmerara el Justo 

una recompensa humana, 
fuera su esperanza vana, 
y fuera su premio injusto. 

Deja que triunfe á su gusto 
el malo, y el bueno sienta; 
Mas el dia de la cuenta 
la sentencia perentoria 
dará al Justo eterna Gloria, 
y al iniqiio eterna atienta. 

( 4 0 . ) 

La causa del Justo es 
causa igualmente de Dios, 
y en defender á los dos, 
tiene Dios grande interés. 

Calla, y sufre: Mas despues, 
León de Judá rugiente, 
á todos se hará presente 
para vengar con rigor 
su proprio ultrajado honor, 
y el honor del ¡nocente. 

( 4 ' . ) 

Señor del M u n d o Nerón 
era, y todos lo adoraban, 
quando Pedro, y Pablo estaban 
por el en una prisión. 

Yá como negro carbón 
para el fuego preparada, 
rabioso, y desesperado 

• tiembla Nerón: Yá se halla 
confuso entre vil canajla, 
vier.dó sQ orgullo huiriillado. 

Si in hoc tita tantum in Chrif-

to sperante* surnix, misera-

biliares sumus omnibus ho-

minibus. t. Cor . 1 5 . ip. 

Novit Dominiis Pios de ten-

tai ione e ripere: Inicuos ve-

ro in die Judicii reservaré 

crtuiandos. 2. Pct. 2. 9 . 

Vidi mortuos magnos, ér Pu-

sillo s, & judicatum est de 

1 singulis seeundum opera ip-

sorum. A p o c . 20. l a . 

Qui tetìgerit vos, tangit pu* 

pilam 01 ufi mei. Zach. 2 . 8 . 

Dominus de calo rugiet: ru-

giens rugiet super decorcm 

suum. Jcrcm. 2 j . 30. 

Et exaltabitur Dominus 

Exercituum in judii io, 6* 

Deus San8us sandificabi-

tar in justitia, Isai. j . 1 6 . 

Plorabitis , 6* Jlebilis toí¿ 

Mundus autem gaudebìU 

Joan. 1 6 . 20. 

Faciens misericordiam Di-

minuì omnibus injurian! p+ 

tieni ibus. Ps 1 0 2 . 6. 

Jacebunt mali ante bonos-, b 

impiì ante portas Justorum. 

Prov. 14« 19« 

( 4 1 . ) 
Pedro, y Pablo las mas bellas 

Lumbreras del firmamento 
esperan sublime asiento 
sobre Sitiales de Estrellas. 

Siguiendo siempre las huellas 
del Maestro Soberano 
murieron al inhumano 
rigor de tormentos lieros, 
y ahora son Juezes severos 
de Nerón, su Juez tirano. 

( 4 3 . ) 
La Pobre, que qual inmundo 

trasto, el Mundo la abandona, 
logrará Cetro, y Corona 
como Señora del Mundo. 

Nadie se abata al profundo 
de la tristeza, y pesar, 
debiendo considerar, 
en su mayor displacer, 
que á un extremo padecer 
sigue un extremo gozar. 

( 4 4 . ) 
Es el Mundo un Carnabal 

donde entre inmensa algazara 
se disfraza, y enmascara 
á su antojo cada qual. 

Quitará Dios el zendal 
que á la virtud hurto el vicio, 
mostrando el dia del jpyc io 
en todos los corazones 
las máscaras, y ficciones 
del disfraz, y el artificio. 

«7 

Fulgebunt jusli quasi splen-

dor firmamenti. Din. 12.3. 

' Omnes qui pie voi uní vi-jert 

. in Christo jesu, persecutio-

nem patienlur. 

2. ad Timor. 3. 1 2 . 

Cum sederit Filius Uominis 

in se de Maje stai is sute,sede-

| bitis è- vos judicantes 

Mat. 1 9 . 28. 

De stenore elevai Pauperem. 

i . R c g . 2 . 8 . 

| Beali Pan peres, q ¡ionia m ves-

trum est regniftn Dei, 

( L u e . 6. 20. 

Secunduvi multiti'dinem do-

lorimi meo rum in corde meo, 

cbùsóìafùjnes tua Utìficav*-

, runt animam meam. 

P s . 9 3 . 1 9 . 

In Ipiagine pertfojisit forno. 

Ps. 3 8 . 7 . / 

Pr:t ter il enim figura hujuf. 

1 mundi. 1 . a i C o r . 7 . 3 1 . 

llluminabit abscondita tene-

brarum , &> viar.ifestabit 

Consilia cordium. 
1 i . a d C o r . 4 . y . 
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r • t l ( 4 Í ' ) ' 

h n varios Libros abiertos 
aparecerán escritos 
los pecados y delitos 
de cada qual descubiertos. 

Se verán los desaciertos 
del humano corazon, 
siendo en público pregón 
á todo el Mundo patente 
lo que tramó ocultamente 
tal dia, y tal ocasión. 

( 4 6 . ) 

Entonces se ha de saber 
de todos á punto fijo 
quinto hizo la Madre, el Hijo, I 
el Marido, y la Mugcr. 

Aquel dia se ha de ver 
aun el pensamiento inmundo, 
que allá solo en lo profundo 
del corazon existió, 
sin haber maldad, que no 
se descubra á todo el Mundo. 

( 47. ) 
El Filósofo Moderno, 

que se burló de la Fé, 
monstruo, que parece, que 
lo ha vomitado el infierno. 

V e r i con rubor eterno, 
que todas sus Escrituras 
dieron á luz con obscuras 
negras plumas de Avestruces 
en el siglo de las luces 
las tincólas mas impuras. 

Et libri tip per ti s'.mt, è- judi-
cuti sunt Mortai ex bis qua 
script,t crani in libris secun-
dum opera ipsorum. 

Apoc. 20. 1 2 . 

ÌSihil est opertum, qitod non 
revelabitar, 6* occultimi, 
quod non scie tur. 

Mat. 10. 26, 

Revelabo pudenda tua in fa• 
eie tua. Nah. 3. j. 

Et o.'tendam Gentibus nu* 

ditatem tuant. 
Nahum. 3. 5. 

Vide te ne quis vos decipiai 
per Philosophiam , 6- tna-
nevi fallaciam secundurn 
traditionem /¡ominumt& non 
secundurn JesumChristum. 

ad Col<>s. 2. 8. 
Jnmtmerabilis sani qui se à 

Christo iìIumu»atos vidi ri ~.o-
luntf sunt ah lem f ¡aretici. 
S. Aug. ir.til. 2.0, in Joan. 

Positum est Saculum In te-
li tbris. & qui habitabant in 
eo sine Zumine. 

4. Esdr. 14. 20. 

( 4 8 . ) 
Ojos débiles no atinan 

á vér el Sol cara á cara, 
y a vista de luz muy clara 
ofuscados se alucinan. 

Con tanta luz se imaginan 
estar muy iluminados; 
pero por rumbos errados 
tan ciegas á obscuras van 
que ni aun diciernen que están 
c o n t a n t a l u z alumbrados. 

( 4 9 . ) 
Quienes son estos en suma, 

que intentan con tanto ardor 
dar á la Iglesia esplendor, 
qual Aguilas con su pluma? 

Quien los discursos resuma 
de sus infames escritos, 
verá que los eruditos 
sofismas de su lenguaje 
suenan al libertinaje 
de brutales apetitos. 

( 5 0 . ) 
Ya son á los reverberos 

del claro sol de Justicia, 
descubierta su malicia, 
Lobos con piel de corderos. 

Lobos son tan carnizeros 
contra la Romana Grev, 
que sin conciencia ni ley, 
siervos del vicio y pecado, 
son traydores al estado, 
á Dios, á la F é r y al Rey. 
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Soleva agra l.ra.iiiaformidant 
6* aversantur diem splendi-
dum iitàurna ammalia. 

1 Seneca rie Beata viti cap. 2 1 . 
Conjìdis te esse dvcem 1 ceco -

rum, lumen eornm, qui in 
tenebris sunt. 

Ad Rom. 2. 1 9 . 
Vide ergo, ne lumen, quod in 

te est, tenebra sint. 
Lue. 11 . 3 j . 

Neino vos seducat in sublimi-

tate sermonum. 

A d . C o l o s . 2. 4 . 

Sul'introierunt enim quidam 
/¡ornines iwpii Dei nostri 

gratta*» iransfertntes in lu-
xnriam, 6- solurn Domina-
torem,& Dominum nostrum 
Jesum Christum negantes. 

JuJ*. 1. 3. 
Attendile à falsis Prophetis, 

qua Veniunt ad vos in vesti-
mentis ovium , intrinsecus 
autem sunt lupi rapaces. 

Mat. 7. 1 i . 

Dicentes, se esse sapientes , 

stiliti faHi sunt. 

Ad. Rom. 1 . 1 2 . 

Dixit incìpieni in corde suo: 

Non est Deus corrap'i sunt, 

¿r abomin ibiles fieli sunt 

in studiis suis. 
1 Ps. 10. f . f . i . 2. . 
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Tal valido, ó Cortesano, 
que afeitaba candideces, 

• se sabrá allí quantas veces 
engañó á su Soberano. 

El que logró muy ufano 
ver cumplido el gran diseño 1 
de que el Juez por un e m p e ñ o / 
ó un vil coecho lo atienda, > 
allí verá, que su Hacienda l 
era propria de otro Dueño. J 

Alli clamará el salario 
mal pagado y bien servido 
de aquel infeliz que ha sido 
tu Oficial, ó tu Operario. 

Y tú que Testamentario 
fuiste, o infiel Executor, 
alli verás con rubor 
que los bienes que ahora tienes 
no son tuyos, sino bienes 
del pupilo, y del menor. 

El Marido, y el L n o r 
alli vendrán á saber 
la traición de la Muger 
el robo del servidor. 

Se sabrá quien fué el Autor 
de tal muerte, y tal veneno, 
de quien (sin saber Galpno 
su enfermedad y accidente) 
se halló muerto derrepente 
quando estaba sano y bueno. 

Multi bonitale Prmcipum 

abusi sunti cium astres Prin• 

cipis sinipìtees, ir ex sua na-

tura alias astimantes calt-

ela fraude decipiunt. 

Esth. 16 . t• i. 1 . 6. 

Quee res ir ex veteribus /¡isto-

ri:s probatur, ir ex his, qua 

geritiuur quo; Mie. 

Ibi. t . y 

Faci a est mi,'li hereditas mei 

qùasi Leo in Silva: Dedit 

contea me vocent. 

Jerem. 1 2 . 8. 

Fece merces Qpcrariorum, 

qu,e messuerum merces ves-

trai, qua fraudata est à vo-

bis, damai, ò- clamor co-

rnili in aure Domini introi-

bit. j j c o b i . 4 . 

1 {.ereditai nostra versa est 

ad alienos: Pupilli fatti sti-

miti absgiic Palre. 

Threo. j- 2. 3. 

Adulteros indieavit Deus. 

M l U b . 1 3 . 4. 

Nùiie ciratmdederunr eos ad-

invewiones su<e: corani f.i-

cie me a fa ci,e situi. 

O s e * . .7. 2. 

Mors iti olla, 

4. R c g . 4. 40. 

Ve in.tucaps vHnim quando 

Jì.svesci: : culli splenduerit 

in vitro, steut regulns, Ve-

rena dijfar.de/. 

IJruy. 2 3 . 3 2 . 

Verás con admiración 
sobre dorados metales 
quantos jaspes orientales 
¡lustran un Pantheon. 

Registra con atención, 
el tesoro allí encubierto, 
y hallarás después de abierto 
tu nariz, ojos, y manos, 
corrupción, podre, y guzanos 
de algún Personage muerto. 

( « • ) 
;Quantos pechos solapados, 

que mil candores fingían, 
en elMundo se veían 
qual sepulcros blanqueados! 

Quita Dios á los pecados 
el velo, conque escondidos 
estaban; y sorprendidos 
se verá con evidencia 
la aguzanada conciencia 
de mil Juezes corrompidos. 

( 5 6 . ) 
La culpa que i un Confesor, 

que la tenia de callar, 
no quisiste confesar 
por vergonzoso rubor. 

Entonces con estupor, 
y congoja vehemente, 
se hará pública y patente, 
dando de ella testimonio 
Dios, el Angel, el Demonio, 
y un Mundo entero de -gente. 

7« 

A forti parent homimhits s.ve* 

liosaj in tus vero plena sunt 

1 ossibus. Mat. 23. 2 7 . 

Va vobis Scriba, 6* Pbaritel 

> hipócrita, guia símiles estis 

sepulihris dealbatis. 

Mat. 13. 2 7 . 

Vidi sub scie in loco judie$ 

impietatem, & in loco justi* 

tia inùjuitalem. 

E c t f . 3 . 16. 

Universi corruptt sunth 

I Joan. d . 28« 

[ Tota die verecundia mea coi*-

V tra me est. Ps. 4 3 . 1 6 . 

— Ve mihi! Quia tacui. 

ì Isài. 6. 5 . 

r Quomodo nbscàndetis pecca* 

V ta "destra coram Deo, (f 

\ A/igelLì 4. EsJr . 1 6 . 6 7 . 



c ( ? 7 . ) 
aeran en fin pregonados 

de los infames precitos 
los leos negros delitos 
de sus enormes pecados. 

Serán también publicados 
los que hizo el Justo, es verdad;") ^ f " 
Mas toda su fealdad, / 
capaz de causar espanto, • 
después que la laba el llanto, 
la encubre la Caridad. 

( 5 8 ; ) . 
Procesada la conciencia 

ante infinitos testigos, 
dará premios y castigos 
del Juez la final sentencia. 

¡Queriendo yá su clemencia 
dar los premios merecidos, i 
con los mas encarecidos f 
afecto i de amor sincero, r 
de esta manera, primero y 
hablará á los escogidos: J 

. ( 5 9 - ) ; 
Premiar quiero la merced, f 

y caridad que me hicisteis V 
las veces que socorristeis l 
mi hambre, desnudez, y sed. j 

Si no lo entendeis, sabed, 

[y advertid bien lo que os digo] / 
que lo que con un Mendigo 
hicisteis tal, y tal dia, r 
esa acción, esa obra pia \ 
la practicasteis conmigo. 

Sifuerint peccala veslra ut 

coccinum , quasi nix deal-

babantur. Isa!, i . i S . 

Lava á maìitia 'cor tuum Je-

rnsalem, ut salva fias. 

erem. 4. 1 4 . 

Cbaritas operit multitudinem 

peccatoriim. 1 . Pct. 4 . 8. 

Tune dicet Rex bis, qui ddex-

tris ejus sunt. Mat. 2 ¡ . 3 4 . 

Esarivi enim, &• dedisti mití 

manducarci sitivi, & dedis-

ti mi/tibibere. Mat. 2 j . 3 5 . 

Qnandiufecistis uni ex hisfra-

tribus vteis minimis, mi/ti 

fecistis. Ibi. y . 40. 

( ¿ O . ) 
Lograd corona inmortal i 

quantos siglos infinitos v. 
Yo viva: Venid benditos ( 
de mi Padre Celestial. * 

Pues vuestro pecho leal 
en la guerra mas cruel 
ha sufrido siempre fiel / 
choques, asaltos, bloqueos, \ 
premiará vuestros tro¡eos l 
inmarcesible laurel. 

. . . (6l-) . ' 
A l ir subiendo a la Gloria i 

de esplendores circundados, \ 
los que en el Mundo humilladosf 
eran del Mundo la escoria. 

Y al hacerse tan notoria 
á los ímpios la divisa 
conque irán subiendo aprisa ( 
lucientes sus Cuerpos bellos, / 
dirán: ¡Estos son aquellos y 
que improperó nuestra riza! „ 

, ( 6 i . ) > 
Buelto á los ímpios el Juez, i 

les gritará enfurecido: y 
Recibid el merecido ( 
prem'o de vuestra altivez. J 

Juzgada yá de una vez 
Jerusalen con linternas, 1 
id, les dirá, á las Cavernas ( 
del abysmo yá precitos: f 
Id, de mi Padre malditos, \ 
i arder en llamas ciernas. J 

Venite Bene dici i Patris mei 

Posidete p.ir.itu vi -oc/bis reg. 

num et constitutione mundi. 

Mat. 2 5 . 3 4 . 

Qui seminai in benedizioni-

bus , de bene di Zi io n ih u s 6* 

metet. 1. Cor . 9. 6 . 

Veni de Lybano, veni corona-

\ beris. Cant. 4. 8. 

I Siniul rapiemur citm illis in 

nubibus obviam Cb ritto in 

' aere. A d Thes. 4 . 1 6 . 

Videntes turbabuntur timore 

| /¡orribili,6- mirabuntur in su• 

bitatione insperata salutis. 

Sap. 5. 2. 

Dicentes intra se. Hi sunt 

I qttos habuimus aliquando m 

derisum. Ibi. f . 3 . 

Tacid semper, sii ni, p atieni 

. fui: sic ut Oarturiens loquar• 

Is.u. 42. 1 4 . 

Sirutabor Jerusalem in lu-

cernis. Sophon. 1 . 12 . 

Discedite A me maledici m 

ignem aternum, qui paraiui 

est Diabolo, 6- Angelis ejus, 

M - t . 2$. 4 1 . 
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' 6 3 . : 
Aunque m : visteis sediento 

no me disteis de beber, 
ni tampoco de comír 
las veces que estuve hambriento/ 

A ningún rico Avariento 
mi severidad perdona, 
viendo como me abandona 
quando limosna le pido; 
Pues qualquier pobre abatido 
representa mi Persona. 

• . , (Éfc ) 
¿Quien está enfermo, que Yo 

no compadezca su mal 
Y nunca en el Hospital 
vuestro amor me visitó. 

Quién está preso, que no 
me hagan peso sus cadenas! 
Y en tan funestas Scenas 
de angustia, y calamidad, 
nunca dió vuestra impiedad 
algún alivio á mis penas, 

( ) 
Id, pues: Y las infernales 

furias, cogiéndolos luego 
los van arrojando al fuego 
de unas llamas inmortales. 

Con suertes tan desiguales 
Dios al Mundo ha de juzgar; 
Pues finalmente ha de dar 
su justo sabio Poder 
al bueno, eterno placer, 
al malo, eterno penar. 

Esurivi enim, 6- ««1 dedtsHs 

mita manducare-, sitivi, 6* 

non dedisti mita polum. 

Mat. 25 . 4 1 . 

Qtiandiu non fecistis uni de 

tninoribus bis, ncc mibife-

citrí, lb i . >. 4 5 . 

Qnts infirmatur, 6- '¿o non 

¡afirmorí 1. ¿J C o i . x 1 . 251. 

Infirmas cram, 6- ¡n carccrc, 

£r non visicastis me. 

Mat. 2 j . 4 3 . 

Mínete ettm tn teneiras ex-., 

t. rsor. s.tbieril Jlctusfa- ¡tri-

dor d.-htium. Mat. 2 1 . 1 3 . 

Et morí, Inf.rnas dede-

I runt incítaos sitos. 6- j¡<d¡. 

catum cst de singalis secan-' 

dum opera ipsorum. 

-Apoc. 2 a . 1 3 . 

El ibtt'tt hi in supplkiam 

aternnm, jusis aiuem M VI-

tam .tternam. 

Mat. 25 . 4 3 . Í 

PROPÓSITOS. 

Un pensamiento tirano 
me atormenta sin cisar, | 
y es, si en el J uycio he de estar 
hácia esta, ó aquella mano. | 

Pues en esto pierdo, ó gano 1 
gozar siempre, ó padecer, 
por no llegar á perder 
la mano mas importante, 

Yd desde hoy 

todo de Dios 

Ver á todo un Dios airado 
lleno de enojo, y furor: 
¿como estará el pecador 
confundido y afrentado? 

Por no vérme en este estado 
el peor que puede haber, 
y por no llegar á vér 
de Dios airado el semblante 

Aunque ninguno me muestra, 
ni me da el menor indicio 
de si he de estar en el J uycio 
á la diestra, 6 la siniestra, 

Mi conciencia es la maestra, 
que solo me da á entender, 
que si allí me quiero vér 

i hacia la diestra triuuiante, 

en adelante 

he de ser. 

Vér el pecado patente 
que ocultó mi corazon, 
¡qué vergüenza, y confusioB 
de un infeliz delínqueme! 

Si ha de vér toda la gente 
mi malvado proceder, 
para que llegue á saber 
también mi enmienda con* 

tante. 

Yd desde hoy en adelante 

todo de Dios he de ser. 

Dixi: Nunc capí; Hete mátala dexlerce Allissimi. 



S O N E T O I. 
TTOrrible fué de Judas la insolencia, 

tremendo de Sin Pedro fue el pecado; 
Mas Judas persistió siempre obstinado, 
y San Pedro hizo siempre penitencia. 

U n o , y otro delito á la presencia 
será de todo el Mundo publicado, 
y quedando alli Judas condenado, 
logrará Pedro alli feliz sentencia. 

Si el Pecador intenta ver propicio 
sin contusion, sin susto, y sin espanto 
el terrible de Dios último Juycio: 

Procure ahora, transformado en santo, 
para borrar la mancha de su vicio, 
borrarla, como Pedro, con el llanto. 

S O N E T O II. 
¡ n U E confusion de Mundo! en el se mira 

la virtud perseguida, y despreciada; 
y en el también se adora entronizada 
la hyprocrita ficion de la mentira! 

Un Hombre Justo, mísero suspira 
sin tener gusto, ni fortuna en nada; 
y la vida de un ímpio afortunada 
todo es felicidad lo que respira! 

Algún blas emo ( al ver la diferencia 
del Justo, y pecador) de furor lleno 
suele acaso acusar la provid.ncia. 

Mas en su Juycio, con la voz de un trueno, 
dará de Dios la pública sentencia, 
castigo al malo, y galardón al bueno. 

(r . : Et egresiuttoras Pelrus.jlevit amar}. Luc. 1 1 . 6 1 . 

Lava .1 malilla cor luiim Jrrus.tlem, ut taha fias. Jcrem. 4. 

(s ) Dalo coram ¡U JuJiciam, ir judicjtuu le judiaii luis. Lzech. 

^ I K M ^ W V - J T . S U S 

RECUERDO UNDECIMO. 

D E L A M I S E R I C O R D I A D E DIOS. 

Miserationum Domini Recordubor. 

lsaí. 63. 7. 

Misericordia tua, Domine, plena cst terra. 

Psalm. 118. 64. 

( ' •) 1 

E L vagel que vagabundo 
• midió con velas, y remos 

los dos opuestos extremos 
del uno y del otro Mundo. 

Después, que tanto profundo 
inmenso mar ha corrido, 
de un uracan impelido, 
y en un escollo estrellado, 
teme yá, herido el costada, 
verse presto sumergido. 

(a.) 
E l viento crece mas fuerte, 

el M.ir se inquieta mas fiero, 
y el infeliz Pasagero 
llora próxima su muerte: 

En tan desgraciada suerte 
yá no le queda á su anhelo 
mas esperanza, y consuelo, 
que alzar su congoja el grito, 
pidiendo humilde, y contrito 
piedad, y socorro al Cielo. 

Deus autem missit ventuiñ 
tnagnum in more: ir na ti 
perielitabatur contcri. 

Joan. 1 . 4 . 

Et timuenmt Naut.6- el*• 

maverunt viri ad Deu» 

suum. Joan. 1 . j . 

Non me demergat tent-es-

tas ajine, nee¡ue absorteat 

me profuttdum. l ' í . 5 6. 



S O N E T O I. 
TTOrrible fué de Judas la insolencia, 

tremendo de Sin Pedro fue el pecado; 
Mis Judas persistió siempre obstinado, 
y San Pedro hizo siempre penitencia. 

Uno, y otro delito á la presencia 
será de todo el Mundo publicado, 
y quedando alli Judas condenado, 
logrará Pedro alli feliz sentencia. 

Si el Pecador intenta ver propicio 
sin contusion, sin susto, y sin espanto 
el terrible de Dios último Juycio: 

Procure ahora, transformado en santo, 
para borrar la mancha de su vicio, 
borrarla, como Pedro, con el llanto. 

S O N E T O II. 
¡ n U E confusion de Mundo! en el se mira 

la virtud perseguida, y despreciada; 
y en el también se adora entronizada 
la hyprocrita ficion de la mentira! 

Un Hombre Justo, mísero suspira 
sin tener gusto, ni fortuna en nada; 
y la vida de un ímpio afortunada 
todo es felicidad lo que respira! 

Algún blas emo ( al ver la diferencia 
del Justo, y pecador) de furor lleno 
suele acaso acusar la provid.ncia. 

Mas en su Juycio, con la voz de un trueno, 
dará d.- Dios la pública sentencia, 
castigo al malo, y galardón al bueno. 

( r . ' El egrestustoras Petras,jlevit amar}. Luc. 11.61. 

L.iv i .1 malilla cor tuttm Jrrus.tlem, ut Salva fias. Jcrem. 4. 

(s ) Dalo coram ¡U JuJiciam, ir judicjtuu te judiaii luis. Lzech. 

^ I K M ^ W V - J T . S U S 

RECUERDO UNDECIMO. 

D E L A M I S E R I C O R D I A D E DIOS. 
Miserationum Domini Recordabor. 

lsaí. 63. 7. 

Misericordia tua, Domine, plena cst térra. 

Psalm. 118. 64. 

( ' •) 1 

E L vagel que vagabundo 
• midió con velas, y remos 

los dos opuestos extremos 
del uno y del otro Mundo. 

Después, que tanto profundo 
inmenso mar ha corrido, 
de un uracan impelido, 
y en un escollo estrellado, 
teme yá, herido el costada, 
verse presto sumergido. 

( x . ) 

E l viento crece mas fuerte, 
el M.ir se inquieta mas fiero, 
y el infeliz Pasagero 
llora próxima su muerte: 

En tan desgraciada suerte 
yá no le queda á su anhelo 
mas esperanza, y consuelo, 
que alzar su congoja el grito, 
pidiendo humilde, y contrito 
piedad, y socorro al Cielo. 

Deas avtem missit ventuiñ 

magnum in more: 6- navi 

perklitabatur comees. 

Joan. 1 . 4 . 

Et timuerunt Nauta, 6- da-

maverunt viri ad Deas» 

suum. Joan. 1 . j . 

Ñon me demergat tem-es-

tas a,ya, tteque ai-sorbe al 

me profuudum. l ' í . 5 6. 
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{Mas en qué Playa, en qué Puerto . 
pretende ser arrojado, 
viendo el Cielo tan cerrado, 
y el Navio tan abierto! 

En un naufragio yá cierto, 
quien habrá que lo conforte! 
¿En qué Santelmo, en qué norte 
puede buscar su esperanza, 
para las olas, bonanza, 
para el navio, resorte! 

( 4 - ) 

Mas sin faltarle el aliento 
en tan adversa fortuna, 
busca una tabla oportuna, 
que lo lleve á salvamento: 

A salvarse siempre atento, 
nunca su valor desmaya; 
pues á no temer se ensaya 
del mar el zcho severo, 
abrazándose a un madero 
que lo conduzca á la Playa. 

h-: 
el Ira 

Circumdederunt me etqutt us-

que ad animam : abyssus 

vallavit n:et pelagus operuit-

capul meum. Jon. 2 . 6 . 

P s . 6 8 . r . 

Es el Cuerpo el frágil vaso 
en donde e l Alma navega, 
y de lágrimas se anega 
en un mar i cada paso: 

N o hay instante, en que un fracaso,, 
ni rumbo, en que un extravio 
no tema u n frágil Navio, 
acostumbrado á encontrar 
algún escollo en el Mar, 
y en la tierra algún vagio, 

Salvimi me fac. Domine, quo-

hiam intraverunt aqu.t us-

que adauimam tneam. 

Ps. 6 3 . i . 

Domine salva nos, perimus, 

Mat. 8. 24. 

Veni in altitudinem maris, 6* 

tempestas demersit me. 

Ib i . f . 3 . 

Halemos thesaurum istun 

in voiis fiSUibus. 

2. ad C o r . 4 . 7 . 

Periculis in solitudine, Peri« 

culis in Mire. 

2 . ad C o r . 1 1 . 2 6 . 

(6.) • 
La vida en cada momento 

en un escollo tropieza, 
pues combaten su firmeza 
fuego, tierra, mar, y viento: 

Mas quando cada elemento 
al Alma causa temores, 
se vé con sustos mayores 
entre dos playas vecinas, 
una, sembrada de espinas, 
otra, esmaltada de flores. 

(7.) . 
Por un lado la memoria 

del infierno lo amedrenta; 
Por otro lado lo alienta 
la esperanza de la Gloria. 

Bien que parece ilusoria 
de un pecador la esperanza; 
Pues solo la Gloria alcanza 
una Alma que es inocente, 
aunque se vé delinquente 
le da aliento su confianza. 

I 
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Et nos perieli! amier cmni for* 

1 . ad C o r . 1 1 . 2 6 . 

1 
/ V.r pec¡ 
V J ¡ , . „ : 

peccatori terram ingre-

dienti duabus v'iis ! 

Ecclcl. 2. 14. 

Quidigitur fiet in nirJuimt 

ejuíi E c c i t i . J. 1 4 . 

Quis scit, si convertati/ri 6 -

ignote al Deus! j o e l . 2 . 1 4 . 

Sabe con toda evidencia, 
que Dios benigno le ha dado 
al nau.ragio del pecado 
por tabla la penitencia : 

Sabe, que de la clemencia 
es el Trono verdadero 
aquel que Manso Cordero, 
de un Madero está pendiente, 
y asi busca penitente, 
á sas pies tabla, y Madero. 

f' Premienti.-! secunda tabula 

> naufraga. 

L C e n e . T r i d c n i , Scs. 1 4 . 

. s 

Ruboratur clementia Oiror.ut 

ejus. I ' rov . 20. 2 8 . 



(9.) 
Uuien atento considere 

las Llagas del Redentor, 
por mas que sea e l mayor 
pecador, 110 desespere: 

Si él es, quien piadoso quiere 
que no muera, y se convierta, 

• sin duda tiene la puerta 
de la piedad, y e l agrado 
en su Pecho, y su Costado 
para el pecador abierta. 

( 10- ) 
Si yá, qual Jonás, m e veo 

luchando con t o d o el Mar, 
precisado á naufragar 
en las ondas de u n Lctheo: 

Si es que librarme deseo 
de tan angustiada pena, 
no faltará una Ballena 
[si á Dios clamo confiado] 
que me trague, y lleve á nado 1 

i vomitarme en la arena. 

Peque, y verdaderamente , 
cometi el fatal delito 
de ofender á un Infinito 1 

Dios, Señor Omnipotente: 
Pequé, y justisimamente ] 

me vi condenado luego 
á naufragar sin sosiego, | 
para siempre sumergido 
en un mar de derretido ' 
alquitran, y olas d e fuego. 

Nolo mortem Peccatoris; se/i 

ut convertatur, 6- viv.it, 

Ezcch. 33. 11. 

H.fc porta Domini, Justi in-

írabum per eam. 

Ps. 117. 20. 

Cum angustiare!^ inmeani. 

vía mea, Domini recordatus 

sum. Joa. 2. 

Et dixit Dominas pisci, 6* 

evomuil Jónatn in aridam, 

Ibi. i. 11. 

Peccavi, 6- veri dereliqui. 

Jüb. 33. 27. 

( « • ) . 
Otra vez, y aun otras ciento 

digno del mayor reato, 
volví á pecar insensato 
sin juicio ni entendimiento: 

Merecia que al momento, 
en aquel instante mismo 
me tragaran del abysmo 
las negras conrabidades, 
para que asi mis maldades 
no agotaran el guarismo. 

. t i * ) . 
Pero Dios siempre paciente 

tolera mi rebeldia, 
esperando que algún dia 
me convierta penitente. 

Con su inspiración la mente 
tal vez piadoso me inflama; 
Y quando en la Cruz me llama, 
inclinando hacia el Costado 
la Cerviz, que á este Sagrado 
me acoja, mudo me clama. 

; < : n i ) r 
¡O como infunde consuelos 

el vér, que Dios se compara 
4 una Gallina, que ampara 
con las alas sus Polluelos! 

Con tan amantes desvelos 
pueden los Hijos de Adán 
vivir sin susto, ni atan, 
al mirar que Dios estiende 
sus alas, y los defiende 
del infernal GavilanI 

l i 

f v ' 
Peccator, adjiciet adpeccaH-
dum. Eccld. 3. 29. 

Jniquitates mea supergressa 

sunt super capillos capiiis 

mti. Ps. 39. 13. 

Convertimini converttmini & 

viis vestris pessimis. 

Ezcch. 33.11. 

Quemadmodum Gallina con-

grega! pullos suos sub alas. 

Mat. 23.37. 

Sub umbra alarum tuarunt 

prolege me. Ps. 1 j . 8. 
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' (M- ) 
N o hay Madre tan amorosa, 

que trate con mas cariño 
al infante tierno Niño, 
que entre sus brazos reposa: 

El llama al Alma su esposa, 
su inmaculada, su amiga: 
N o hay instante, en que no siga, 
como girasol su aspedto: 
N o hay ternura, no hay afeito, 
que amoroso no le diga. 

( «6.) 
Con fineza desmedida 

nuestro buen Pastor se llama, 
y de retama en retama 
busca la Oveja perdida: 

A su aprisco la combida, 
si es que va descarriada; 
y si la vé fatigada 
con universal asombro, 
cargándola sobre el ombeo 
la conduce a la majada. 

. ( » 7 « ) 
Y o soy, Señor, esa Obeja 

que busca su perdición, 
quando falta de razón 
de tu rebaño se aleja: 

Y o soy el que sin refleja 
perdido, ciego, y sin tino, 
sigo el difícil camino 
de la culpa, y del pecado; 
M a s d e t u s s ' - lvos l l a m a d o , 

yá seguirte determino. 

I 
Sponsa mea, columba mea, 

Jmmaculata mea, Arnica 

mea. Cant. 5. 

Rever f ere, rever/ere, ut irt-

tueamur te. Cant. 6. 1 2 . 

Ego sum Pastor Bonus, 

Joan. xo. I I . 

Qui misericordiam habet do-

cet, 6* erudit quasi Pastor 

gregem suum. 

Ecclci. 18. 1 3 . 

Et cum invenerit eam, irnpo-

ní l in humeros suos gaudens, 

L u c . 1 5 . 5. 

Erravi sicut Ovis, qiue pe• 

riit. Ps. 1 1 8 . 1 7 6 . 

Qui elongant se et te, peribunt• 

Ps. 7 1 . 1 7 . 

Ambulavimus vias difíciles, 

Sap. j . 7. 

J l 8 . ] 
Nadie extraña, y con razón, 

que Job, con David se asombre,' 
quando con templa,que al Hombre ) 
le dá Dios su Corazon. 

¡ N o es vaso de corrupción! 
¿No es un traydor, un infiel? 
¿No es un lodo? N o es aquel 
que Dios formó de la nada? 
¡ Pues cómo Dios empleada 
tiene su memoria en é l ! 

o • , • - í 1 * ) -
jQue admiraciones extrañas 

no hiciera al vér, que á ese lodo^ 
Dios Sacramentado todo 
se le mete en las entrañas! 

j Q u e hiciera al vér las hazañas 
de su amor tan excesivo, 
si mirara compasivo, 
que el Hombre Dios entre penas' 
da la sangre de sus venas 
por redimirlo cautivo! 

( 2°- ) 
{Como entonces procurara 

con Dios la paz, y concordia, 
y a su gran Misericordia, 
con qué confianza apelara? " 

N o el pecado lo aterrara, 
por mas que fuera infinito; 
Pues viendo humilde, y contrito/ 
i un Dios sangriento, y llagado,) 
le extrajera del Costado 
la paga de su delito. 

«3 

Quid cst homo, quia magnifi-

cas eum? Aut quid appoiüi 

erga eum cor tuuml 

Job. 7 . 1 7 . 

Quid est homo, qaod mentor 

et ejus! Ps. 8. 5 . 

Domine quid es! Homo, quia 

innotaisti eii Aut filias ho-

minis, quia refluías eum! 

Ps. 1 4 3 . 4 - • 

Acápite , i? eomedite: Ho§ 

est corpas meum. 

Math. 2 6. 2 6 . 

Tradidil semetipsum pro me, 

Ad Cal . 2. 20. 

Miserere mei Deus, secan* 

dum masnam misericor-

diam taam. Ps. j o . 1 . 

Cor contritum, 6- hitmilli'4-

tnm, Deas non despides, 

lb¡ . 



. ( » • • ) . . . -

Si no son tiernas caricias, i 
Yo no sé como las nombre, t 
decir Dios, que con el Hombre f 
tiene todas sus delicias! 

¡ N o tienes, Señor, Milicias J 

de Espíritus Soberanos, 
que fieles, y Cortesanos / 
te alaban de noche, y día? . 
¿Para qué la .compañía \ 
quieres de Hombres tan villanos! 

( z z ) 

;Qué tiene el Hombre, que tanto 
lo ama el Señor, que lo hizo! 
¡Esto es para mi un hechizo, 
si para Dios un encanto! 

Pero á nadie cause espanto 
el amor que Dios le muestra; 
Pues una mano maestra 
ama su estatua, ó pintura, 
y el Hombre, imagen, y hechura\ 
es de la Divina Diestra. 

( 13- ) 
Es Dios Autor Soberano 

del Hombre; y en su Pintura 
se delicia al ver la hechura 
tan perteiíta de su mano: 

Fuera de que el ser humano 
es obra de su pincel, 
tiró su Diestra el nivel 

Delude mea esse cum flits 

llominum. Prov. 8. 3 1 . 

Vidi, ir nudivi vocem Angc-

lorum in circuirli linoni: : 6* 

er.it Humerus eoruiii millid 

minium. Àpoc. J. t i . 

Quid est homo? Quid est ho-

mo? Quid est homo? 

Job. & David. Supia. 

Oyera manum tuarum ne des-

pidas. Pü. 1 3 8 . 8 . 

Dilìgis enitn omnia, qua sunt, 

è- nihil odisti eoritm, qua 

feiisti. Sap. 1 1 . 1 5 . 

?» F.t creavi! Deus hominem ad 

con tanto amor y conato, 7 Imagimm suam. 
que hizo en el hombre un retrato\ G c"- >7« 
todo semejante i él. J 

Minus tua fecerun! me, 

plasmaverun! me, b- sic 

pentepreclpi asme! 

( 1 4 . ) 
A toda Hermosura place 

vér su rostro en un espejo ; 
asi Dios: ve su bosquejo; 
en el hombre, y se complace: 

N o hay quien rompa, ó despedaze" 
su imagen mas verdadera: 
h inguno se vé, que quiera 
al lienzo, en que está pintado, 
verlo roto, ni abrasado 
en las llamas de una hoguera. 

De Dios soy Imagen: Luego 
si él su Copia me tormo; 
no permitirá, que yo 
arda, ò me abrase en el fuego; 

Antes bien, si acaso ciego 
el apetito se atreve 
aun con la mancha mas leve 
ha de formar su pintura, 
luego al instante procura 
que se retoque, y renueve. 

( 16. ) 
De aqui nacen sus 

pues afirma por su 
que quien toca 
á las niñas de sus ojos: 

Quiso, que espinas y abrojos 
dé la tierra por tributo 
desde aquel dia, que el fruto 
que produjo venenosa, 
transform > su efigie hermosa 
en un estólido bruto. 

Ad Jmagincm Dei creavlt 

Slum. Ibi. 

A i Imaginen! simili: iidinis 

suafe.cit ilium. Sap. a. ¡ 3 . 

Operi manuum tuarum por-

riges derleram, 

Jub. 14- M -

Qui enim letigrrit vos, tangìt 

pupilam oculi mei. 

Zach. 2. 8. 

Maledilla terra in opere tuo, 

spinas 6- tribuios germina-

bit tìbi. Geo- 3 . t- 1 /. i ' 1 



Dios, que imprime al Christianismo/ 
el caraderde su idea, ( . 
para que asi el Hombre sea f 
viva Imagen de sí mismo. \ 

Quiere, que desde el Bautism o 
esté sin mancha, ni escoria; 
Y para eterna memoria 
de una pintura tan bella, 
pretende adornar con ella 
el gran Templo de su Gloria. 

( ) 
La Gloria es solo el asiento, 

que su amor me ha preparado, 
para que brille exaltado 
qual Astro del Firmamento: 

tvo tiene otro pensamiento 
su Corazón amoroso 
que el hacerme venturoso, | 
dándome quanto es preciso 
para que en su Parayso 
consiga eterno reposo. 

iil enojo, y reprehensión, | 
ti otros castigos funestos, 
son designios muy opuestos ( 
á su amante Corazon: 

Toda aquella compasion, 
de que es un Padre capaz, 
es, en su amor elicaz, / 
quien infundirle procura i 
solo afeftos de ternura, \ 
y pensamientos de paz. 

SacBi eritis, quiñi.m egt 

Sanüussum. i.Pct. i. 16. 

, Accipe vestem candidam f 

quam immacul.1t.1m per/t-

ras ante tribunal Domine 

' nostri Jesu-Ckristi, ut ba-

beas vitam aternam. 

1 In administ. Baptistn..Ritual 

Román. 

H.ti editabunt eam cleñimii, 

Ó* serví mei hábilabunt ibi. 

Isai. 4 ¡ . 9 . 

Quomodo miserelnr Paterfi-

liorum, n.istrtus cst Domi-

nas timentibvs se. 

Ps. 102. 1 3 . 

Ego cogito cogitationes parís, 

Éí* non ajflidionis. 

Jerern. 29. n . 

( 3 0 . ) . 
¡ O qué claro nos lo dice 

el Evangelio Sagrado, 
en aquel tierno, apiadado 
Padre de un hijo infelice! 

Que aquel Padre simbolize 
a nuestro Dios, y Señor; 
Y que sea el Pecador 
aquel Hijo arrepentido, 
es obvio, común sentido 
de qualquier Expositor. 

t > ; ] . 
De este mal Hijo la audacia, 

engañada del Demonio, 
perdió todo el patrimonio 
de los bienes de la gracia: 

Lejos de su Padre sacia 
sus inmundos apetitos, 
y cometiendo infinitos 
desordenes su locura, 
solo acumular procura 
culpas, vicios, y delitos, 

. , 
Conociendo su miseria, 

y su loco frenesí, 
tomó de volver en sí 
la resolución mas séna: 

Hecho una pura laceria, 
y con la hacienda perdida 
busca, mudando de vida, 
en un Padre el mas benigno, 
aunque de su vista indigno, 
la mas piadosa acogida 

* z 

Horra quídam hdbuit dúos 

JdwSj (re. L u c . 1 5 . i i . 

Peregré frofeSus est in regio* 

ncm longiquam. f . 13. 

Ibi dis'pr.vit, substantixin 

suam, vizendo luxurioté. 

Ibi . 

In se autem rrvrrsus, dixiti 

Ibi. jf. 1 7 . 

Surgam, 6- ¡bo ad PAfreta 

rueum. Ibi. 
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; Quien no pensara, y dijera, 
que al verlo el Padre venir 
lo habia de recibir 
con la esquivez mas severa? 

¡Mas qué diversa manera 
tiene el Señor de pensar! 
Es Padre, y se ha de alegrar 
al ver un hijo enmendado, 
sin poder, lleno de agrado, 
su gusto disimular. 

[ 34; ] 
Por eso de regocijo 

todo lleno, y de alegria, 
vio, que á su casa bolvia 
aquel su perdido hijo: 

Las ternuras que le dixo 
de su voz el mudo llanto 
pueden solo expresar quanto 
eloquente y persuasivo 
es siempre con su atractivo 
del amor el dulce encanto. 

Todo en lágrimas desecho, 
luego los brazos le estiende, 
como que quiere y pretende 
meterlo dentro del pecho. 

Aun no su amor satisfecho 
una y otra vez lo besa: 
y para dar mas expresa 
muestra de su gran placer, 
manda luego disponer 
la mas esplendida mesa. 

Tu Detts clemens, 6- miseri-

cors, 6- f aliens, b multa 

miserationis, b- ignoscens 

super malitia. Jon. 4. 2. 

Dele-ai ut nttbem imquitates 

lúas, 6- quasi nebulam pee-

cata lúa: reverteré ai me, 

quoniam redimí te. 

Isai. 4 4 . 2 2. 

Cum adhue Unge esse!, vidit 

ilium Pater ipsius, & mise• 

ricordia motus est. t. 20. 

Et aecurrens eecidit super ca-

li um ejus, 6* osculatus est 

eum. f . 20. 

Adducile vitulum saginatum, 

6- manducemus, epule-

vtur. i. 23. 

( 36. ) 
;Mas como lo abraza luego? 1 

N o vé, que el Pródigo es t a l , ( 
que ha discipado el caudal f 
en el vicio o en el Juego? ' 

O Amor ! y como el ser ciego 
es preciso que te quadre; 
pues amor de Padre, ó Madre / 
no mira otro punto fijo, ) 
mas, que el hijo es siempre hijoA 
y que el Padre siempre es Padre. _ 

( 37- ) 
Gefe en la guerrera lid 

de una infame rebelión, 
era el mal hijo Absalon 
contra su Padre David: 

Esc rebelde Adalid 
muere desgraciadamente •, 
Y el buen Padre tanto siente 
la desgracia del mal hijo, 
que con un llanto prolijo 
gime inconsolablemente. 

, . ( 3 8 . ) 
; N o ve David, no repara, < 

que tal hijo lo abandona, 
y que á su vida, y Corona ' 
mil asechanzas prepara? 

N o su venganza dispara 
furias contra el hijo infiel: 
Sabe, que es Padre, y que aquel | 
es hijo suyo: y por tanto , 
diera sumergido en llanto 
su propria vida por él. 

ü s 

H 

Devoravil substantiam suam 

cummeretrkibus. j. 30 . 

Convertet cor Patrum adfi-

lias, ¿f cor filioruvi ad Pa-

ires. Mí lach. 4 . 6. 

, Tulit ergo tres lanceas in rna. 

nu sua 6- i'tfixit eas ni cor-

de Absalon. 

2 . R e g . 1 8 . n . 

Contristatus ¡taque Rex, as-

cendit ctenaculum porta, 6-

Jlevit. Ibi. y . 2 3 . 

File mi Absalon! Altaian fiU 

mi! Ibi. 

Quis mihi tribual, ut ego mo-

ri.tr pro te! Fifi mi Absa-

lon! Absalon f.li mil 

Ibidem. 
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¿Quien no vé, que un pecador, 
que á saciar su antojo anhela, 
audazmente se revela 
contra su Dios y Señor? 

Pues á ese infame traydor, 
sacrilego parricida, 
al vér Dios, que su atrevida 
culpa lo condena á muerte, 
lo ama, qual Padre, de suerte, 
que o.'rcce por él su vida. 

( 4 0 . ) 
¡O quan poco es conocida 

de Dios la Bondad inmensa! 
; O quan poco el Mundo piensa 
en su piedad desmedida! 

Alma triste, y afligida, 
corazon de angustia lleno, 
ensancha, ensancha tu seno, 
trueca el llanto en alegría; 
N o te acobardes, confia, 
pues tienes un Dios tan bueno. 

( 41. ) 
Venid, pues, los que cargados 

estáis, de culpas cubiertos, 
pues con los brazos abiertos 
absuelve Dios los pecados: 

Soys sus hijos muy amados, 
y el vuestro Padre amoroso: 
N o recibe riguroso 
al que buelve arrepentido, 
pues llorándolo perdido, 
yá lo recobra gozoso. 

Siait è- Christus iiüexit nos, 

ir tradidit semetipsum pro 

nobis. A i Ephss. ¡ . i. 

Sicognovisses ir Tul 

Lue. 19. n ¡ . 

Quam bonus, lsr.nl. Deus! 

Ps. y l . 1. 

Venite ad me omnes qui lab»* 

ralis, ir onerati esiis, fa- ev» 

reficiam vos. M^t. 11. 12. 

í G .rudere 0pori chat, quia kie 

\ perierat, 6- inventus est, 

J Lue. ì j . y ¿ , • 

( 4 1 - ) 
; O quan a able lo véo 

con aquella Pecadora, 
que yá sus delyrios llora 
en Casa del Fariseo! 

Era el público trolco 
del galanteo prolano: 
era del ámor humano 
aquel Templo de Cupido, 
en que evapora encendido 
incienso un pecho pagano. 

^ , • [ 43- 1 • . 
Quando sin rumbo, ni tino 

estaba de amor perdida 
le abrió en el pecho una herida 1 

un dardo de amor divino: 
Retrocediendo el camino 

buscó a Christo penitente, 
y lo halló, no con ardiente ( 
rayo de luror armado, 
si, mostrando amor, y agrado 
en sus ojos, y su frente. 

( 4 4 - ) 
N o le dá el Señor en cara / 

con su escandalosa vida, 
pues viéndola arrepentida I 
por su amante se declara: 

Luego la escusa, y ampara 
si alguno de ella murmura; 
y con afable dulzura ( 

absuelve de culpa, y pena, / 
la que fué en la Magdalena ' 
viciosa desemboltura. 

I j 
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Ecce Mulier, qute eral in ci-

vil ate peccairix, ut < ognoM 

quod aciubuisset in domo 

Phjriscei,attulit alabasirum 

unguenti. Lue, 7 . 3 7 . ) 

• 

Lie ir) mis capii rigare pedes 

ejus. Ibi . i . 38. 

Quoniam dilexil multum. 

L u e . 7 . 4 7 . 

Remittimtur tibí peccata lux, 

i- 48. 

Fides tua te saham feciti va-

de in pace. i . ¡o. 
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(41-) 
<Que Mugcr escandalosa 

havrá, si este egemplo ha visto, 
que luego á los pies de Christo 
no se presente llorosa! 

N o tema la rigurosa 
venganza de su Justicia; 
pues tiene tanta delicia 
al ver que rompe los lazos 
de las culpas, que en sus brazos 
la recibe, y acaricia. 

• i 4 6 " ) i 
¿Quien no ve como se humana 

el buen Jesús fatigado, 
aliviando su cuydado 
con una Samaritana? 

f C o n esta Muger profana 
qué placentero perora! 
Pues el cansancio minora, 
y la fatiga divierte 
quando amoroso convierte 
una grande Pecadora. 

[ 4 7 - ] 
Despreciando los humanos 

viles respetos rateros, 
trata con los usureros, 
come con los publícanos. 

Sus projedos Soberanos 
de misericordias líenos, 
son de un Dios que abre sus senos 
y á todos piedad olrece: 
son luz de un So! que amanece 
para los malos y buenos. 

Qui Mariam absolvisti, mi/ti 

quoque spem declini. 

Hccí'. 

Expandi mauus meas tota 

die ad Populum ir.tredu-

lam, qui graditur in via non 

bona post cogitationes suas. 

Isa!. 6 5 . 2. 

Jesus ergo fatigatus ex itine-

r:,sedebat sie supra for.tcm. 

Joan. 4 . 6 . 

Si seires donum Dei, ¿r quis 

est qui diciI libi: Da mi/ti 

viverci Ibi i. 10. 

Domine, da miti bibere hanc 

aquam, ut non sitiam. 

t . l f . 

1 S ? Qilare cum Publicanis, ir 

pc 1 catoribusmanducat Ma -

gisler vtsier! Mai. <j. 11. 

Qui SJem suum oriri Jacit 

suyer bonos, 6- malos. 

Mal. 5. 4 J . 

( 48. ) 
; A qué con tantos fervores 

bajó Christo desde el Cielo, 
sino para dar consuelo, 
y alivio á los Pecadores! 

i Porqué sufrió los rigores 
de los impios Fariseos! 
¿Qual otros son sus deseos, 
sino buscar entre pen.s 
las Thays, las Magdalenas', 
los Pedros, y los Matheos! 

(49 - ) 
Nególe Pedro, Suprema 

Piedra de su santo Templo; 
[Nadie , pues, con este egemplo 
presuma, y qualquiera tema]: 

} A esta ingratitud extrema, 
digna de una eterna muerte, 
qual es el castigo fuerte 
de los divinos enojos! 
Miralo el Señor con oios 
tan tiernos, que lo convierte. 

. ( 5 o . ) 
Christo le dió en su sangriento 

Sacrificio al Buen Ladrón 
general absolución 
con solo hacer un memento: 

Pidió al Señor, y al momento 
oyó su humilde plegaria, 
dándole en testamentaria 
memoria, al dejar el M u n d o , 
á ese La.lron moribundo 
una indulgencia plenaria. 

9 3 

Misericordiam voto, non 

sacrificisum Non enim veni 

vocarejustos, sedpercatares. 

Mal. 9 . 1 3 . 

Chistas Jesus veni' in kunt 

mundum peccálores salvos 

facete: i.adTiin. 1. 1$. 

Ai Ule negavit cum. 

Mat. 22. ¡7. 

Et conversus Dominus res-

pe xi' Pctrum. 

Lue. 22. f . 61. 

Et egressus foras Petrus Jle-

vii amare. j.6l. 

Memento mei Domine, dum 

veneris in regnum luum. 

Lue. 2 3 . 4 2 . 

Hodie meeum eris in Para-

duo. Ibi 4 3 . 
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• r . - í ' 1 ' ) 
Si tan felizmente muere 

un Ladrón, un homicida, 
desnues de una infame vida, 
¿quien havrá que desespere! 

Si con sola una voz hiere 
el pecho de un Dios amante, 
;que no hará quien con constante.' 
clamorosa penitencia 
implore á la Clemencia 
de su Piedad redundante? 

Debe sí, advertir qualquíera, 

3ue el que abusa en su maldad 
e la divina Piedad, 

esc vanamente espera: 
Esta es una muy grosera, 

y temeraria confianza; j 
Pues nunca el perdón alcanza, ' 
sí tal vez lo solicita f 
el ímpío, que á Dios irrita 
con tan audaz esperanza. 

( 5 3 - ) 
Pecar Y o , porque se aplaca 

fácilmente un Dios tan bueno, 
es convertir en veneno 
tan saludable triarca: 

Pecar por débil y flaca 
mi inconstante voluntad, 
es digno de la piedad 
de aquel Dios benigno, quien 
sabe, y conoce muy bien 
la humana fragilidad. 

Qui Latronem tnuditi i, 

mihi quoque spem Jedifli• 

Ecci*. in Scq. iXlunCi. 

Diminuí exaudid me, eum 

clamavero ad eum. 

Ps. 4. 4-

El possucrunl adversum me 

mala pro bonit, è- odium 

pro dilezione. 
Ps. i o 8 . s . 

Servire me feciítis in peccai» 

luis. Isdi. 43. 24. 

Recordaliis est quoniam pul-

vis su mus. Ps. 102. 1 4 . 

( 1 4 - ) 
Pero pecar confiado 

en que Dios es compasivo, 
es querer, sea el motivo 
su Bondad de mi pecado: 

Ofender á un Dios Sagrado, 
porque es Santo, é inocente, 
acrimina ciertamente 
mi iniquidad otro tanto, 
pues debiera, porque es Santo 
obsequiarlo reverente. 

(55.) 
Hacer á un benefactor 

una desmedida ofensa 
solo porque me dispensa 
mil finezas su favor, 

Es el delyrío mayor 
de un ánimo el mas ingrato; 
pues de tan gran desacato 
tanto la malicia crece, 
que nunca jamás merece 
perdón su culpa, y reato. 

., • 
Pero si habiendo pecado 

por fragilidad humana, 
imploro la Soberana 
piedad de un Dios ultrajado, 

Puedo entonces confiado 
pedirle humilde perdón; 
pues verá su compasion 
que mi culpa, ó mi injusticia 
mas, que arrojo de malicia, 
fué transporte de pasión. 

9?. 

¿ An oíuIus tuus neeptemi est, 

qui.', ego i-or.us sutn f 

Math. 20. 1 5 . 

Qui tribuunt mòla pro bonis 

deir.lhebant n.ihi, qtioni.mi 

se quei'or boni ta'em. 

Ps. 3 7 . 2 1 . 

Retribueb.-.r.t tnilii mala pro 

bonis. Ps. 34. 12. 

Miserere mei, Domine, quo-

niam infirmus sum. 

Ps. 6. 2. 

Memerto, queeso, quodJicut 

lutum feeerii me. 

Job. 10. 



?6 

( ? 7 . ) 
Nuestro Criador nos hizo 

en el Campo Damasceno, 
si no de fétido cieno, 
sí de barro quebradizo. 

E s un ligero carrizo 
nuestra voluntad instable, 
y nunca ha sido extrañable 
el que se rompan del todo 
un vaso de frágil lodo, 
y una voluntad mudable 

. ( i » . ) 
V e Dios el dévil cimiento 

de esc lodo, y de esa c a ñ a , 
y su compasion no extraña 
que los rompa, ó doble el viento: 

Un Ímpetu violento, 
un accidente, un fracaso, 
no se debe en ningún caso 
extrañar por cosa rara, 
que tuerzan la dévil vara, 
ó rompan el frágil vaso. 

(«•) . 
El que comete un arrojo 

ofuscada la razón, 
mas digno de compasion, 
es sin duda, que de enojo: 

Desde aquel fatal antojo 
de la manzana vedada, 
quedó el Alma, que inclinada 
á un apetito se entrega, 
quando no del todo ciega, 
con la razón ofuscada. 

Contra fclíitm quod vento rtw-

pitur ostendis potentiam 

tuam, 6- stipulam si.cam 

persequeris 1 Job. 1 2 . 

Quid existís videre? Arnndi-

nem vento agitatam. 

Mat. 1 1 . 7 . 

Non enim habernos Pontifi-

cem, í¡ui non possit compa-

ti injirmilatibus nostris. 

Ad Hcbr. 4. 1 ¡ . 

Adeamus ergo cum fiducia 

ad T'ironum graliit, ut mi-

seriiordiam consequ.wiur. 

Ibi i. 1 6 . 

Camparatus est Jumentis ii-

cipientibus. 

f s . 48 . I J . 

(•'80 
N o haya en tu casa Persona, t 

que no le pague el diario J 
tributo de su Rosario { 
á su Reyna, y su Patroim 

Haz que todos la Corona 
rezen de Comunidad, 
pidiendo con humildad ( 

á la piadosa Señora, 
que los ampare en la hora 
de la muerte, su Piedad. 

( 4 9 . ) 

¡Hora la mas turbulenta 
en que el Mundo han de dejar! 
¡Hora en que tienen de dar 
i Dios rigorosa Cuenta! 

¡Hora en que combate, y tienta 
con mas tuerza Luciferi 
;y hora, en fin, en que á caer 
va ya el árbol de la vida, 
sin saber de su cay da 
hácia que lado ha de ser! 

¿Qué hara, quien en aquel día, 
y hora de tanta aflicción, 
no tenga la protección, 
y el amparo de Mana! 

Mas quien en ella confia, 
á su devocion atento, 
poniendo en su valimiento 
la esperanza confiado, 
respirará consolado, 
en aquel fatal momento, 

V v 

168 

Ora pro nobis Peccatoribus 

mine, ir m hora monis nos-

trie. Jiocli. 

Descendít Diaiolus aít vos 
habensirammagnam,sciens, 

quia modieum tempus habet. 

Apoc. 1 2 . 1 2 . 

Jam enim securis ad radi-

cem arborum posiia est. 

' JvUt. J. 10. 

i r : . ' 

Tu, nos ab Hollé protege, &• 

monis hora suscipe. E c c l i . 



Y6¡). 

( . * ' • ) 
oicmpre en sus hcstas procura 

justificar tu conciencia, ( 
y es, hacerlo con frecuencia, j 
la Deyocion mas segura: 

Haz limosnas con usura 
en nombre suyo al Mendigo: " 
Dale sustento, y abrigo f 
al que miserable vieres, ' 
y todo el bien, que le hicieres ( 
lo hara la Virgen contigo, 

( 5 2 . ) ; 
E l Sábado, dedicado 1 

á su culto peculiar, ( 
vé á saludarla en su Altar ( 
a sus pies arrodillado: ' 

Pon mas esmero, y cuydado 
en obsequiarla rendido: 
Mortifica aquel sentido, / 
que mas te inquieta importuno: r 
Haz en su culto un ayuno, \ 
sed mas paciente, y sufrido. J 

r . ( 5 3 . ) 1 
contémplala en tronizada / 

á la diestra de Dios Padre, V 
como venturosa Madre ( 
de la Sapiencia Increada: \ 

Vedla toda circundada 
de Espiritus Celestiales, 
que obedeciendo leales 
sus decretos Soberanos, 
depositan en sus manos 
reverentes memoriales. 

. Bene/ac Justo, inventes re-

tributhnem m.ignam. 

l Hcclci. 12 . 2. 

( Omnil misericordia f.,eiet lo-

eum uniemque , secundurn 

I meritum operum suorutn. 

Ecclci . l ó . 1 5 . 

• Sicut fetisti, fiel tibí: re tribu-

thnem , tu.tm comertet in 

| capul tuum. A b j i a : . 1 . i ¡ . 

Memento til diem sabbati 

santijices. EsoJ . 20. 8. 

Salve Regina: 

Sub tuum con/ugimus. 

Üccli. 

Patitas que es! thrmtis Ma-

tris Regis, qua sedil ad./ex-

leramejus. 3. R C g . 2. i j . 

Astil it Regina ádextris luis. 

l's. 4 4 . 1 1 . 

I I" plenitudine S.mclorum de-

J temió mea. í c e í c i . 2 4 . 

( 5 4 . ) . 
Pon el pensamiento fijo 

en ese Trono, y después 
piensa, que la que alli vés, 
es tu Madre, y til su Hijo: 

¡O con quanto regocijo, 
y segura confianza 
se alentará tu esperanza 
á conseguir por su medio 
en la enfermedad, remedio, 
en la tempestad, bonanza'-

Vedla pues en su Sitial, 
donde con sus Oraciones 
provehe las pretenciones 
de nno, y otro memorial: 

A uno lo libra de un mal, 
á otro de una tentación: 
T o d o el Mundo en conclusión 
en ella su alivio tiene, 
siendo una fuente perenne 
de gracias su Corazon. 

( $6. ) 
A l ver tanta maravilla 

de su amor cada momento, 
¿como tu agradecimiento 
no le dobla la rodilla? 

¿Como tu amor no se humilla 
á los pies de la Señora? 
¿como no sirve, y adora 
cada hora, y cada instante 
á una Madre tan amante 
y tan gran Benefactor^? 

Ecce Mater tua. 

Joan. 19 . 2 7 . 

Monstra te esse Matrem: Su-

mat per te preces, qui pro 

nolis natus tulit esse íuus. 

EccIJ. 

í Ora pro nol is Sancta DeiCe• 

\ nitrix. t eda . 

Fons hortorum, Puteus aqua-

rum vhentiunt. C a m . 4. ( . 

Vitarn datam per Virghtem 

Gentes redempta plaudite. 

E c d . 



I 7 i 

( < 7 . ) 
Señal de Predestinado, 

según todo Santo Padre 
es, ser de la V irgen Madre 
Devoto, y apasionado: 

Quien vivir asegurado 
de su salvación pretenda, 
ame á Maria, y entienda, 
que, con servirla en el suelo, 
ya de adorarla en el Cielo 
tiene una segura prenda. 

, ( 5 S . ) 
Si eres Pecador, confia 

en sus ruegos, y clamores; 
pues Madre de Pecadores 
es, y se llama, Maria: 

Si con piadosa poriia 
la buscas por Medianera: 
Si en ella refugio espera 
tu clamor tierno, y prolijo, 
te alcanzara de su Hijo 
una conversión sincera. 

Si eres Justo, y c o n constancia 
la obsequiares reverente, 
te alcanzará ciertamente 
la final perseverancia: 

E n qualquiera circunstancia 
la tienes i tu f a v o r , 
si dedicas en su honor 
al templo de la Piedad 
esclava tu voluntad 
entre cadenas d e amor. 

Nane erga, Fili, erudite met 

Beali qui amodiant viae 

meas. P i o v . 8. 3 1 . 

Qui me ñivenerii, iaveniet vi-

tam, ir hauriet salutati á 

Domino. Ibi. f . 3 5 . 

Tu eleclis meis mitte radices, 

E c d c i . 24. 

In me omnis gratia vite , ir 

v. ritatis: in me omnis spes 

vi:*, 6- s.ilmis. 

Eccici. 24. 2 ; . 

Noli me reprobare::: quo-

niam serous tuus sum egot 

ir fdius Ancillx tu.x. 

S.ip. 9. 4 . 

Salvum fae filium Antillit 

lux. Ps. 8 ¡ . 1 6 . 

Qui per sever averit usque in 

finem, hic s al vus erit. 

Mai. 1 0 . 2 2 , 

Qui elucidata me,vitam ¿ter-

nani habebunt. 

Ecci . i . 2 4 . 3 1 . . 

[ 6 0 . ] 
¿Mas como no he de querer 

Beldad de hermosura tanta, 
que embelesa, echiza, encanta 
con solo dejarse ver? 

Pero no es fácil poder 
dejar jamás satisfecho 
el bien todo, que me ha hecho 
aunque le dé eternamente 
los discursos de mi mente, 
los afedtos de mi pecho. 

PROPÓSITOS. 

17» 

Quid rétribuant pro omnibus, 

qua retribuii mi/ti! 

PS. I I ) . 1 2 . 

Qidd dignum pot erit esse be-

nejiciis ejusi X o b . 1 2 . 2 . 

¡Quésingular alegría! 
Qué inexplicable consuelo, 
sera, el de ve'r en el Cielo 
la belleza de María! 

Pues mi esperanza confia, 
que esta dicha he de obtener, 
para asegurar el ver 

II Es sin duda inexcusable 
I quien no obsequia afectuoso 

á la del Amor hermoso 
Madre amable y admirables 

Si con mi vida inculpable 
y o le puedo dar placer, 
para poder merecer 

su hermoso, amable semblante,_ ser sú verdadero Amante 

Yí desde hoy en adelante 

todo de Dios he de ser. 

Havrà un Hijo tan ingrato I 
en el Mundo, i quien no quadre 
El ve'r de su ausente Madre 
frequentemente el Retrato? 

En el templo i cada rato 
puedo i Maria ofrecer 
mi vista; Y para poder 
verla en la Iglesia triunfante. 

Yo tengo por dicha mía 
un corazon para amar; 
;Y en quien lo puedo emplear 
todo, mejor que en Maria? 

Y pues de noche, y de dia 
| la quiero siempre querer, 

para llegarle i tener 
I un amor fino, y constante, 

Y& desde hoy eii adelante 

todo de Dios he de ser. 



A uno u S O N E T O I. 
A una hermosa Beldad de ,al aspedlo, 

que concebida en la Divina mente 
L ? . a r ? d o u n D i ° s Omnipotente 

A una" R̂ m 1 c a r 'úo, y el afecto: 
A una Beldad de rostro tan perfecto, 

que Q e l o d e l o s Astros es su frente, 
f quten el Serafín mas eminente 

A una Be dad, q u e p I á d d a ateSora 
» * t o d K d c | j L u z m a s c l a 

A cvi u"h ,i D ¡ v i " o "ustre Aurora 
A esa Beldad de perfección tan rara, 

Y l Ü * h a ? " " D ! o s> m i K 'a adora; Y sin Dios, y s ! n Fc> y o l a a d o r ¿ r a > 

S O N E T O II. 
Sil A V,kcps- he GUavalóse, Mexicana. 

Yo VI una vez P ; n t u r a Soberana, 
q»c en M.xico Copió Divino Apeles, 
Sqmcn dieron Jazmines, y Claveles 

y los otros grana: 
Donde adoro la ceguedad Indiana 

por Madre de sus Dioses á * Cibeles, 
dan de Dios A la'. Madre los Pinceles 
por trono el Sol, la Luna por peana: 

A l mirarla tan bella, y tan graciosa, 
«m » •erdistinguir, si en%u Pintura 

br0 t o el Jazmm, ó floreció la Rosa, 
Exclamaron™. afecto, y nú ternura: 

; ; « g a r ú e n la tierra tan hermosa 
_qual_scrl en el Empyreo su hermosura! 

sel, luiic w i r , , » 7 , V,W'">"'J*> divina _ fide, non 
£>« D,J,, A/ ",, :'"",,"" "'",H,„em S. Dionys. Areop,g. 
Monte iub ho ' Z , , , MexJ" «"»* 

^ A Z i r ^ ^ * ? * U '3 * '«o. M*"?™ d,ceba¡ur • Tcoieuaulzio. Id. Ibid. 

L A U S DEO. 

t M 
Tenemos el Alma infusa , 

en deleznable materia, ( 
y al mirar nuestra miseria ( 

Dios nuestras culpas escusa: 
¿Quien á un frenético acusa 

por mas que se encolerice ? 
Pues el mísero infelice, / 
si una pasión lo domina, . 
ni entiende lo que maquina, \ 
ni sabe lo que se dice. 

( 6 l - ) " 
E l Niño, que en su regazo a 

la tierna Madre amamanta , ' 
tal vez se enoja, y levanta ( 
contra ella su débil brazo: 

De la Madre un dulce abrazo 
suele ser la recompensa, 
conque da á entender la inmensaf 
voluntad que tiene al N i ñ o , / 
pues paga con un cariño \ 
compadecida la ofensa. 

L . . (6l-) -
Si Dios hubiera querido / 

haberte echado al infierno, \ 
tiempos há, que en fuego eterno l 
estubieras sumergido: 

Sobrado tiempo ha tenido 
para arrojarte i su llama; 
Mas como tanto te ama / 
tolera tu rebeldía, f 
esperando, que algún dia V 
oygas su voz, que te llama. J 

u 

Corpus quod corrumpilur ag-

gravat animam. 

Sap. •>.•;. 

Quoniam ipse cognovít fig. 

mentum nostrum. 

Ps. loa. i j . 

Etenim in rrroris via dtutiltt 

erraverunt:: Injantium in-

sinsatormn more vívenles. 

Sap. i j . 2 4 . 

Sicut modo genili infantes 

ralionaliles sine dolo lac 

concupiscite. 

I. Pet. 1 . 2. 

Hodie si voeem ejus audicri-

tis , nolite obdurare corda 

vestr». Ps. 9 4 . 4 . 



( «3- ) 
Jesu Chnsto en su Pasión 

no, para sus enemigos ' 
pide enojos, y castigos | 
sino piedad, y perdón: 

Pues movido á compasion 
aquel su divino pecho, 
muestra el estár satisfecho i 
de un Pueblo tan ignorante 
que, como un pequeño Infante, ' 
no sabe lo que se há hecho. 

( 64. ) ; 

Cuanto un maternal amor i 
. hizo, o ha de hacer jamás ' 

eso mismo, y mucho mas ( 
hace Dios al Pecador: 

De un Hijo contra el furor • " 
hay Madre, que se conjura; 

Pero Dios nos asegura, r 
que aun quando le dé un pesar,t 
nunca se podrá olvidar \ 
de la que es su Criatura. 

N o vino Dios á escoger / 
Justos, sino pecadores, : 
y quanto estos son mayores ^ 
tanto es mayor su placer: 

Mayor gusto ha de tener ~ 
un afamado D o c t o r , , 
quando el intenso dolor, f 
ó la arraygada terciana, f 
que acertadamente sana \ 
fuere mas grave, ó mayor. 

Patcr, ignosce ¡llis, non eimu 

¡liunt quid faciunti 

Luc. 23, 34. 

Numquid obliviscipotes t Ma-
tee Jnfantem liuu/i, ut non 
miseréatur filio uteri lui, 

Isai. 49. 15 . 

El si ¡II.1 oblita fuerit¡ ego ta* 
men non obliviscar tai. 

Ibi. 

Non enim veni votare Justos 
sed pee cal ores, 

Alat. 9 13. 

Non est opus valentibus Me-

dicta, sed ni Jé hatenubus, 

lbi 1 . 1 2 . 

( 6 6 . ) 
Vino 3 curar la maldad , 

de nuestras llagas inmundas, \ 
y quanto son mas pro.undas ( 
conmueven mas su piedad: 

Quanto mas la enrerm .dad, 
ó se exáspera, ó se irrita, 
[fuera de que mas excita ( 

entonces la compasion] 
su Divino Corazon I 
mas benigno se acredita. 

( 6 7 . ) 
Si Christo tan liberal a 

sana al hombre, y la muger ' 
qualquiera fiebre, qualquier | 
accidente corporal: 

;.Con qual empeño, con qual 
eficacia, y complacencia 
sanará de la conciencia / 
la fiebre de que adolece 
siempre que el Alma padece ' 
ardor de concupiscencia! 

( 6 8 . ) 
Si logra del cazador j 

la flecha el tiro Certera, 
quanto mayor es la fiera, I 
tanto su triunfo es mayor: 

Tira Dios al Pecador 
mil dardos de inspiraciones; 
y si en duros corazones | 
emplean bien sus azeros, . 
quedan, en monst:i es mas fieros, 
mas triunfantes los arpones. 

Ego stim, Ego sum ipse qui 
d teo iniquieaies mas pnp-
ter me. I*,i. 43.25. 

Qui habebant infiernos duce-
bant ¡¡¡os .id eum, at Ule 
curabat eos. Luc. 4. 40 . 

Qui sanat ir.frmit.il/s lúas, 

Ps. 102. 3. 

Conculcaba Leonem, &• Dra-
concm. Ps . 2. 1 3 . 

Sagina Uta infixa sunt mi/A 

P s - 3 7 . 3 . 

Nam 6- ursum, ¿» Leonem in-

fecí ego, i . R c g . 1 7 . 3 8 . 



( Í 9 - ) 

Su Misericordia es 
la que mas á Dios exalta, 
y quanto mas sobresalta 
tiene Dios mas interés: 

Quando convertido vés 
un pecador en el suelo, 
á regocijo, y consuelo 
su complacencia conmueve 
mas que otros noventa y nueve 
justos, que tiene en el Ciclo. 

( 7 0 . ) 

Si quieres dar un buen dia 
á Dios, pecador dichoso, 
y que el Cielo luminoso 
brille con mas alegria, 

Rinde á Dios la rebeldia 
de tu obstinación notoria, 
cante su Piedad victoria, 
tiunfe por fin su deseo, 
y cuélgale este troteo 
en el Templo de su Gloria, 

Superexaltat Misericordia 

juduium. Jacob 2. 13.' 

Miserationes ejus super orn-

nía opera ejus. 

Ps. 144 . 9 . 

Itagaudium eril in Calo su-

per uno pcccatore preniten-

tiani agente, quam super 

tionaginta nmem Julios. 

L o e . 1 ¡ . 1 7 . 

C/gitatio hominis confiteíitur 

tibí, & reliquia cogitatioms 

ejus diem fesIum agen1 tibí. 

P s . 7 ¡ . 1 1 . 

Etin templo ejusotnneS di-

cent Cloriam. Ps. 28. 9 . 

% 
S'jMTV; 

w 

Si acaso Dios no quisiera 
perdonarme mi pecado, 
con razón desconsolado 
mi corazon estuviera; 

Pero puesto, que me espera 
y no le falta el querer, 
para darle este placer 
á su corazon amante, 

PROPOSITOS. 

Dios ofrece áquien se enmienda 
perdonarle prontamente: 
deci r,que engaña,ó que miente 
es una blasfemia horrenda: 

Quien á su promesa atienda 
no se debe entristecer; 
y pues yo quiero obtener 
quanto me oírece constante, 

Yd desdi hoy en adelante 
todo d¡.Dios he di ser. 

Si acaso á Dios le faltara 
poder de darme el perdón, 
en tal caso, con razón 
me afligiera, y angustiara: 

Mas puesto, que es cosa clara 
el que le sobra el poder; 
para lograr, y tener 
una conversión triunfante, 

Para llorar penitente 
me ofrecen remedios varios 
los auxilios necesarios 
de la Gracia suficiente: 

Si mi voluntad consiente, 
puedo el perdón merecer; 
y pues no quiero perder 
socorro tan importante, 

Yd desde hoy en adelante 

todo de Dios he de ser. 

^ ^ 



t S O N E T O r. 
A L mismo tiempo, que cometo osado 

aquella culpa, con que a Dios ofendo 
el ultrajado Dios, que la está v endo, 
detesta, y abomina mi pecado: 

Y aunque entonces, de mi vilipendiado, 
vé de mi culpa el atentado horrendo, 
me prosigue su amor favoreciendo, 
y me llama, y me busca su cuydado. 

Mas ya por fin, que con mejor consejo 
á Dios me buelvo para ser su Amigo, 

_ y la vü senda de la culpa dejo, 
Sin duda que la paz hará con migo; 

pues si el me sigue, quando de él me alejo, 
;como se ha de alejar, quando le sigo? 

S O N E T O II. 
T | Avrá jamás un Padre tan tyrano, 

de condicion tan rígida, y severa, 
que al vér un Hijo al orlo de una hoguera 
lo impela audaz, ó suelte de su mano? 

Puede un hermano haver tan inhumano 
que (pudiéndolo hacer) cruel no quiera 
libertar de las garras de una fiera 
á quien sabe, y conoce que es su hermano? 

Havrá un Esposo, que al oír el llanto 
de la que es de su amor Idolo hermoso 
no tenga compasion de su quebranto! 

Pues ese Dios, que temes riguroso, 
y que te causa tanto horror, y espanto, 
es tu Padre, es tu Hermano, y es tu esposo. 

. Q-Itmitm cum. ,:kac piaattm tsumut, CMsitap-o nHt uurtuas reí: Mullí ig¡ 
lur ma¡/s ntim jujli/üali m i.m¿um; ¡psSu, Si rí rrinui ab ira rir ipumu 

Ad Rom. 5. t t . B 9. 
. Ao.'.Tír fmm, puiiüui Grcx, púa compLuuH Palriwstn dan mbis rrinum. 

Luc. 11. 3 •. 
o ium Fratcr Imir, lutlilimni. Estfi. , s , , 2 , & G j a . 45. rl-4 5. 

RECUERDO DUODECIMO. 
D E L A I M I T A C I O N D E C H R I S T O , 

N E C E S A R I A P A R A I A E T E R N A P R E D E S T I N A C I O N . 

Memento ¡taque unds excideris. A p o c . 2. 5. 
Attindite ad Petram, imde excissi estis. Petra autem erat 

Christus. Isaí. 5 1 . 1. K i . ad C o r . 10. 4. 
Qms frac ¡vil, & pradesiinarit conformes jieri ímaginip 

jttj ¡ui. A d R o m . 8. 29. 

L O que aumenta estimación / 
al metal Americano V Cujas rst Tungo h.tc. 6- su 

es, tener del Soberano f p w i p i w l Maih. 22. 20 
la Imágen, y la inscripción: 

Si un escudo, si un doblon 
sin esa Imágen se queda, 
es una inútil moneda, 
que en ningún comercio corre 
sin que [caso que se borre] 
ninguno expenderla pueda, 

("••) . 

Fue el hombre de Dios criado 
en inocencia, y justicia, 
siendo su gusto, y delicia 
tenerlo siempre á su lado: 

Y es que: en él puso gravado 
á impulsos de su Bondad, 
con bastante claridad 
para que se mire, y lea 
el caradier de su idea 
la Imágen de su Deidad. 

Iu Numisma/e metaünm, fi-

gura, 6 - pondas iaquiritur. 

E c c l i . cu S. Isidora. 

Tndaifr novum homlnem, qui 

sccundum Dciim crcatus cst 

in juslilia, ¿r laiúlilaíe. 

A d i plits. 4. 2 4 . 

Ad biaginem quippc Dcifac-

tas cst horno. 

Oca. J. 6. 



t S O N E T O r. 
A L mismo tiempo, que cometo osado 

aquella culpa, con que a Dios ofendo 
el ultrajado Dios, que la está v endo, 
detesta, y abomina mi pecado: 

Y aunque entonces, de mi vilipendiado, 
vé de mi culpa el atentado horrendo, 
me prosigue su amor favoreciendo, 
y me llama, y me busca su cuydado. 

Mas ya por fin, que con mejor consejo 
á Dios me buelvo para ser su Amigo, 

_ y la vii senda de la culpa dejo, 
Sin duda que la paz hará con migo; 

pues si el me sigue, quando de él me alejo, 
;como se ha de alejar, quando le sigo? 

S O N E T O II. 
T | Avrá jamás un Padre tan tyrano, 

de condicion tan rígida, y severa, 
que al vér un Hijo al orlo de una hoguera 
lo impela audaz, ó suelte de su mano? 

Puede un hermano haver tan inhumano 
que (pudiéndolo hacer) cruel no quiera 
libertar de las garras de una fiera 
á quien sabe, y conoce que es su hermano? 

Havrá un Esposo, que al oír el llanto 
de la que es de su amor Idolo hermoso 
no tenga compasion de su quebranto! 

Pues ese Dios, que temes riguroso, 
y que te causa tanto horror, y espanto, 
es tu Padre, es tu Hermano, y es tu esposo. 

. Q-iam tm cum. ,:kac pttcattm tsumut, CMtiuep-t nHt Hurtaos reí: Mullí ig¡ 
tur ma¿¡s n juitijuati m i.m¿um; ipsStl, Si rí erbnus ab ira rtr ípsitm. 

Ad Rom. 5. tt.B 9. 
. Ao.'.Tír tímete, pusiUus Grex, quia lompLuuit Patrivtsln daré mbis ttrnum, 

Luc. 11. 3 •. 
o san Frotcr I ¡tus, nolis limere. Estfi. 15, 1 j . & G j a . 45. rt-4 5. 

RECUERDO DUODECIMO. 
D E L A I M I T A C I O N D E C H R I S T O , 

NECESARIA PARA IA ETERNA PREDESTINACION. 
Memento ¡taque unds excideris. Apcic . 2. 5. 

Attendite ad Petram, imde excissi estis. Petra autem erat 
Christus. Isaí. 5 1 . 1. K i . ad C o r . 10. 4. 

Qms frac ¡vil, é- preede,!tlnavit conformes jieri Imagiiiis-
jttj ¡ui. A d R o m . 8. 29. 

L O que aumenta estimación / 
a l m e t a l A m e r i c a n o V Cujas est Imago lt.ee. 6- su 

es, tener del Soberano f perseríp/íol M«h. 22. 20 
la Imágen, y la inscripción: 

Si un escudo, si un doblon 
sin esa Imágen se queda, 
es una inútil moneda, 
que en ningún comercio corre 
sín que [caso que se borre] 
ninguno expenderla pueda, 

("••) . 

Fue el hombre de Dios criado 
en inocencia, y justicia, 
siendo su gusto, y delicia 
tenerlo siempre á su lado: 

Y es que: en él puso gravado 
á impulsos de su Bondad, 
con bastante claridad 
para que se mire, y lea 
el caradier de su idea 
la Imágen de su Deidad. 

Iu Numisma/e metaUum, fi-

gura, 6 - pondus inquiritur. 

E c c l i . ex S. Isidoro. 

Tndut'te novum homtncm, qui 

seeundum Deum creatus est 

in juslitsa, ¿j. saiulilaíe. 

A d Eplies. 4. 2 4 . 

Ad biaginem quippe Deifac-

tas cít horno. 

Oca. J. 6. 



3- ) 
Comió Adán de aquel vedado 

Arbpl el nocivo fruto, 
y de racional en bruto 
qued i luego transformado. 

Es la mancha del pecado 
t^n infame, y tan aviesa, 
que ella sola á toda priesa, 
como el tisne á una pintura, 
en el Alma desfigura 
la Imagen que estaba impresa. 

•A H r - ( 4 > ) 

Aquella Imagen, que el mismo 
Adán borró inobediente, 
á sus hijos nuevamente 
se la renueva el Bautismo: 

g u a n d o adopta el Christianismo 
qualquier individuo humano, 
con aquella voz y mano, 
que entonces sus manchas lava, 
en el Alma se le grava 
la subscripción de Christiano. 

« . , 
Desde el punto que me alisto 

en la Milicia Sagrada 
de JESUS, queda estampada 
en mí la Imagen de Christo. 

Con estas armas conquisto 
todo el Rey no de la Gloria; 
pues consiguiendo victoria 
con ellas, triunfante el Alma, 
logra en el Cielo una Palma 
digna de eterna memoria. 

Compartías es! jumentis ¡K-

cipientibus, 6- similis factus 

estiilu. Ps. 4 8 . 1 3 . 

Mutaverunt gloriam incor-

ruptibilis Dei m similitudi-

nem Imaginis corruptibilis 

hominis. A d R o m . 1 . 2 3 . 

Hic natura ad Imaginen 

tuam condita, cunctis velus-

ta'.is squaloribüs emienda-

tur, E c c ü . in benedict. P i -

la: Baptism. 

Baptizati siimus in Christo 

Jcsu. Ad R o m . 6. 3 . 

Arma Militice nostr.t. 

2. ad Cor . 1 0 . 4 . 

. r « o 
N o hay, qtuen ¡mpr so en la frente 

borrar mi caradter pueda; 
pues yá en el Alma se queda 
gravado indeleblemente. 

Quien en la Sagrada f uente 
se hace de Christo Soldado, 
por mas que despues osado 
con su Ley no se conforme, 
nunca pierde el uniforme 
de Christiano baptizado. 

( * > 

Mas si guardar no procura 
las Leyes del Christianismo, 
borra de Christo en sí mismo 
la imagen, y la figura. 

Qual a una bella pintura 
el voraz tiempo, que pasa, 
la borra, ó alguna brasa 
la deslustra, yá despues, 
lo que resta, solo es 
no mas que una tabla raza. 

(8.) 
Tabla, en que alguna señal 

de opaco antiguo diseño, 
dice muda, que fue empeño 
de algún pincel especial: 

O es inscripción sepulcral, 
que con mudas, y elegantes 
voces, dice lo que ántes 
era el Heroe, que se esconde 
baxo de una Losa, donde 
apenas leo: Timotes, 

¿U 

1 0 4 

Quicumque enim in Christ• 

Jcsu baptizati estis, Chris-

tum induistis. 

A d G a L t . 3 . 2 7 . 

Nescitis quoniam cor por aves-

tra membra sunt Christil 

Tollens ergo membra Chris-

tifaciam membra meretri-

cis'. 1 . ad Cor . 6.1 j . 

Cireumcisio quidem prodest, 

si legem observes. 

A d R o m . 2. 2 5 . 

Ipsefecit nos, P i . j j . 3 . 

^ Ibi, 6- Id. ér lia condita jaeet. 

Gen. 4 9 . 31, 



( 9 - ) 
Asi el hombre, que profano 

las leyes de Dios no observa, 
solo indeleble conserva 
la subscripción de Chrisíiano; 

Lo es sin duda: mas en vano 
[si en un verdadero espejo 
con su exemplar lo cotejo] 
sera el pretender hallar 
estampado el exemplar 
en el borrado bosquejo» 

[ ' o . ] 
N o el Soldado semejanzas 

tiene con su General, 
si no observa puntual 
sus exemplos, y ordenanzas; 

Si el Gefe vibrando lanzas 
hace del valor alarde, 
si en el Soldado no arde 
el furor, que Marte enciende, 
¿como imágen ser pretende 
de un Adalid un cobarde? 

Quien de Christo solicita 
ser Imágen verdadera, 
solicita una quimera, 
si sus virtudes no imita; 

Si sus obras no exercita, 
ni sus leyes obedece, 
[por mas que su fé merece 
darle de Ghristiano el trato] 
no es de Christo fiel Retrato, 
pues nada se le parece. 

b,'ornen hales qito-i vinas, -6" 

mortuus es. A p o c . 3 . 1 . 

Vox qui,lem vox Jacob es!; 

sed manus, manas SunI 

Esaù. Gea.ij.il. 

Labora sica! bonus Miles 

(¡liristi Jesu. 

3. a d T i m . 2 . 3 . 

Certa bonimt certamen fidei, 

1 , i d Xim. 6 . 1 2 , 

Ex operibus juslificabitur 

homo, 6- non ex fide tan-

tum. Jacob 2. 2 4 . 

( " • ) -
Christo tuvo por blasón 

desu virtud admirable, 
el ser manso, el ser afable, 
y humilde de corazon: 

Si lleno de presunción, 
de soberbia, y vanidad, 
usas de severidad, 
orgullo, y desabrimiento, 
mira, si tu engreimitnto 
se parece á su Humildad? 

, • , tó El Calvario fue testigo, 
[pues en la Cruz lo expresó] 
de que Christo perdonó 
allí al Pueblo, su enemigo: 

Tú, que mantienes contigo 
entrañado en tu interior 
la enemistad, y el rencor 
al que ha sido tu ribalj 
coteja tu odio mortal 
con su Caridad, y amor. 

( 14" \ 
Christo con suma pobreza 

á un establo á nacer viene, 
y quando muere no tiene 
dó reclinar la cabeza: 

T ú colmado de riqueza, 
de fausto, y explendides, 
solicitas cada vez 
enriquecer mas, y mas: 
¿como se avendrán jamás 
tu opulencia, y su escasesí 

* • \ 
Discite à me, quia 'milis sim 

6- humilis corde. 

Maih. 1 1 . : j . 

Kumqiiid est cor tuum ree-

turn : : : Sic ut cor meittnl 

4 . Res. 10. i j . 

Pater, dimille i/lis, non er.irm 

sciunt quid facilini. 

l u e . 2 3 . 3 4 . 

Cam maledicerelur, non ma-

ledicebat, cum palereiur, 

non comminabalur. 

1 . Pei . 2. 2 3 . 

Kumquid est cor tuum ree-
1 timi, sicul cor melimi 

f Reclinavi! eum m prasepit, 

r Lue. 2. 7 . 

Filias aulem hominis non ha-

bet ubi caput recline!, 

i Math. 8. 20. 



m 

soporta sin intervalo 
Christo penas, y molestias 
desde que nace entre bestias, 
hasta que muere en un palo: 

T ú dedicado al regalo, 
pasatiempo, y complacencia, 
buscas entre la afluencia 
mas delicia, y mas placer: 
¿en que se han de parecer 
T u gula, y su penitencia! 

( i 6 . ) 
Christo no busca mas bienes 

que Almas, que llevar al Ciclo: 
T ú pretendes con anhelo 
perder aquella q u e tienes: 

Christo reclina sus sienes 
sobre zarzas espinosas; 
T ú entre flores deliciosas 
tus pensamientos reclinas: 
¿Mira bien, si a sus espinas 
corresponden esas Rosas! 

XT • 
•No tiene mas pensamientos 

Christo, que obrar puntual 
de su Padre Celestial 
los soberanos intentos: . 

T ú de los diez Mandamientos, 
que Dios puso 4 t u conciencia, 
quebrantas con gran frequencia 
quantos quieren tus pasiones: 
¿mira, si estas transgresiones 
dicen bien con su obediencia! 

In laboribus ajuventute mea. 

Ps. 87. 1 6 . 

Numquid est cor tuum rec-

lum, sicat cor meumi 

Filias hominis non vento ani-

mas perderé, sed salvare. 

L o e . 9. j 6. 

Coronemur nos rosis. 

Sap. 2. 6. 

^ Numquid est cor luumi 5ta. 

Meas cibas est, at faciam vo-

luntatemejus, qui misil me. 

Joaun. 4. 33. 

Numquid esl cor tuum, &«. 

Christo en su vida mortal, 
desde que nació en Belen, 
á todos les hizo bien, 
y á ninguno le hizo mal: 

T ú por crecer tu caudal 
con fraudes, y con marañas, 
á uno robas, á otro engañas, 
á este juras, y á aquel mientes: 
¡oh quanto son diferentes 
las tuyas de sus entrañas! 

( 1 9 • ) . 
Despues que por ti la vida, 

y el último aliento exhala, 
abre el pecho, y te regala 
el corazon por la herida: 

¿Mas como á tan desmedida 
fineza le has satisfecho? 
oh, que de ofensas le has hecho!/ 
y oh, quan diferentes son 
corazon, y corazon, 
vida, y vida, y pecho y pecho! 

( ) 
Quien i tu Alma coteje 

con Christo, que es su exemplar,) 
no podrá en ella encontrar 
cosa, que se le asemeje: 

Es preciso, que reflexe, 
que la lmágen que gravada 
en tu frente afortunada 
dejó el Bautismo sagrado, 
con las manchas del pecado 
yá está del todo borrada, 

I 0 8 

Pertransijt lene faciendo, fr 

sanando. A d . 10. 3 8 . 

j Indmte vos rrgo viscera mi-

F scricordix. 

y A d C c i . 3. i ! , 

f Numquid est cor tuum ret-

\ tam cuín cor de meo ' 

Cogitatum bale in pr.tcepti» 

Dci, 6- ipse dabit tibí cor. 

E t c l c i . 6 . 3 7 . 

Cor suum dabit in simililudi-

nem piciurx. 

Jicclri. 3 8 . 1 8 . 

Numquid cor tuum est rec-

luía cum corde meo! 

Qux autem parlieipatio jus-

titut ad iniquitatem ! 

¡ t . a d C o r . 6. 1 4 . 



i 1 1 - ) 
Por mas, que en tí do Chrístiano 

la subscripción haya visto, 
jamas podrá ver á Christo 
en quien vive qual pagano: 

Si eres soberbio, profano, 
escandaloso, y carnal, 
idólatra, sensual, 
del apetito, y placer: 
¿Que convención puede haver 
entre Christo y Belíal? 

( 2 Z -K 
Pues una vez, que se borre 

la Imágen de esa moneda, 
sin valor alguno queda, 
y allá en el Cielo no corre: 

Si otra vez no la socorre 
buscando su conversión 
la nueva fuerte impresión 
de una gracia extraordinaria 

. será moneda falsaria 
digna de reprobación. 

( » 3 0 
El Apóstol Pablo dijo 

con su eloquenciadivina, 
'"que Dios á aquel predestina, 

que es Imágen de su H i j o : 
De donde infiero, y colijo 

no sin susto, y desconsuelo, 
que de Christo, su modelo 
quien no fuere verdadera 
imágen, en vano espera 
ser predestinado al Cielo. 

Qua ettltem conventio Cbristi 

aJ Beliili 

2. ad Cor . 6 . i f . 

Aurum , argentum ves-

trurn eruginavit: íliesauri-

íastis vobis iram. 

Jacob 5. J . 

Quos prascivit, b- prsdesti-

navit conforma fieri Ima-

ginis Filij sui. 

Ad Rom. 8 . 29. 

In he enim vocati estir. quia 

¿r Christus passus est pro 

nobis,vobis relinquens exem-

plum, ut sequamini vestí-

gia ejus. i . P e t . 2. 2 1 . 

M 
N o hay verdad que mas espanto 

le ciuse a mi corazon, 
y que á mi imaginación 
la aflixa, y sorprehenda tanto: 

¿Que vida, ó virtud de un Santo 
por mas que sea mui rara, 
podrá ser (quando á la clara 
vista de un Dios se presenta) 
de imperfecciones excenta, 
si al Hombre Dios se compara? 

• Que sera un Rico Avariento, 
y qué un lacivo infelice, 
pues David del ímpio dice 
que se transforma en jumento! 

Si dentro del firmamento, 
y en los Espíritus puros 
vieron borrones obscuros 
los ojos de Dios lucientes, 
¡qué manchas tan indecentes 
vérán en hombres impuros! 

( z 6 . ) 
En la Celestial morada, 

donde su Templo y Altar 
tiene Dios, no puede entrar 
ninguna cosa manchada. 

¿Qué será la yá borrada 
Imágen esclarecida 
de Christo, que obscurecida 
en mí apenas se bosqueja, 
sí es que mí vida coteja 
Jesu Christo con su vida? 

1X0 

Kumquid De o potesl compa-

ran horno, eiiam eum per-

fecta fuerit scientiai 

Job 2 2. 2. 

r.üli sttnt abominabües, si-

cut ea, qua di/exerunt. 

O j c x 9 , 1 0 . 

In Angelis luis reperit pravi-

tatem. Job 4. 1 8 . 

Non intrabit in eam aliquoei 

comquinatum. Apoc . 2 1 . stj-

Kumquid'juttifieetripotes! ho-

mo compara!us Deoi 

Job 1 5 . 4 . 



T I » 

Los Descendientes de Adán, 
T- lc de Abrahan quieren ser 
también hijos, han de hacer 
obras proprias de Abrahan: 

Las obras son las que dan 
la prueba, y executoria 
Je limpieza tan notoria, 
4 u e i otras en mérito exceda, 
para que un Alma ser pueda 
h ' i a de Dios en la Gloria. 

(18 ) 
N o á los hombres bonifican 

' a s exteriores facciones, 

l 
( Si FUij Abrahit estis, 

\ Abrah* facili. 

- ) Joan. 8. 3 9 . 

ipert 

s o l o sus operaciones 
son los que los califican: 

Ellas solamente indican 
si uno es Noble, ó si es Villano:" 

• sea pobre, ó Soberano, 
si es que está muerta su f e , 
solo es una estatua, que 
tiene el nombre de Christiano. 

. ( * 9 ) 

Si un Padre pinta un trasunto 
de un hijo, á quien dieron muerte,) 
para tener de esta suerte 
u r u lmigen del difunto, 

Que consolacion [Pregunto] 
le dará una efigie yerta , 
quando recuerda, y despierta 
al discurso reflexivo 
el que busca un hijo vivo, 
y haláa una fantasma muerta? 

Abraham Pater muer non-

ne ex operibus justificatus 

c u i Jacob 2. 2 1 . 

AfruSibits eorum cognocetit 

eos. Ma:. 7 . 1 6 . 

Fides sàie operibus mortu« 

est. Jacob 20. 16. 

Acerbo lulíu dolens Pater ci-

ti sibi rapii FUij, fecit ima-

ginan. Sap. 14 . I ¡ . 

( 3 0 . ) 
Si es que Alexandro algún dia 

se permite á los pinceles, 
solamente á los d_- Apeles 
su fiel Retrato les fia: 

Y es, que la vez que queria 
mirarse al vivo copiado, 
del pincel mas afamado 
solo su ambición blasona, 
para vér de su persona 
el mas perfecto traslado. 

T V C ? , - ] 

Dios, que con tanto conato 
su copia en el Alma sella, 
por que quiere vér en ella 
su mas perfecto retrato, 

A l mirar el desacato 
con que la culpa lo afea, 
es necesario que vea 
con indignación, y ceño 
en tan manchado diseño 
tan mal formada su ¡dea. 

C ^ 
Christo es el bello exemplar 

que Dios al Alma le ofrece, 
¿si es que no se le parece 
como la tiene de amar? 

Pues solo predestinar 
quiere benigno, y amante 
al que fuere semejante 
á Jesu-Christo, es preciso 
que le niegue el Parayso 
si en él no vé su semblante. JN x 

1 r a 

Diligit morlun Imaginis ef-

Jigiem sine anima. 

Sap. 1 5 . 5. 

Ut exhibeatis omnem homi-

nem perfeítum in Chris!0 

Jesu. A d Colo». 1 . 2 8 . 

( 

A Ut vita Jesu manifestelur Ut 

V corporibus nostris. 

) 2. Ad Cor . 4 . 10. 



i r j r 

. , 
Como el pastor con la piel 

de la Oveja se engalana, 
se conocen por la lana 
él á ella, y ella á él: 

E l Pastor la cuyda fiel 
cubierto de su pelleja, 
y siempre sigue la Oveja 

• las huellas de su pastor, 
mostrando le tiene amor 
por vér, que se le asemeja. 

. [ 3 4 - ] 
Dios esta misma fineza 

con el Hombre ha practicado, 
pues para ser de él amado 
vistió su naturaleza: 

E n pago de tal proeza, 
hasta entonces nunca vista, 
quiere, que aquel se alista 
oveja de su redil, 
con ánimo varonil 
del mismo Christo se vista. 

. ( « • ) . 
Quiere Christo en el Bautismo, 

quando se esposa con ella, 
que su nupcial gala bella 
sea el Jesu Christo mismo: 

A l verla en el Christianismo 
á sí mismo semejante, 
[pues su vestido, y semblante 
en Christo la ha transformado] 
á su hermosura inclinado, 

se le declara su Amante. 

Ego sum Pastor bonus, 6- cog-

nosco oves titiras, 6- cjgnos-

Cuut me mea. 

J e u . 10. 1 4 . 

Ovesvocem ejus audiunt, 6-

ilium sequuntur. 

lb¡ t . f . 3.8c 4 . 

In smiHiudinem bominum 

faÜus, 6- habit ti inventus 

ut homo. A d Philip. 2. 7 , 

Induimini Dominum nostrum 

Jesttm Christum. 

A d Rom. 1 3 . 1 4 . 

Baptizati estis, Christum in-

duistis. A J G a b t . 3 . 2 7 . 

Soror mea Sponsa, Arnica 

mea. Columba mea, Im-

maculata mea. 

C i n t . 4. & J. 

T, • U*') 
Pero si esa vestidura, a 

que fué su gala nupcial, v 
con una culpa morral ( 
se pierde, y se desfigura, * 

Faltándole la hermosura, 
que recibió en el Bautismo; 
y viendo Christo, que él mismo/ 
deja de ser su modelo, \ 
excluyéndola del Cielo, ( 
manda arrojarla al abismo. 

( 3 7 . ) : 

E l que saber su destino J 
quiera, vea si es su vida \ 
diferente, ó parecida 1 
á un exemplar u n divino. 

Si seguir quiere el camino 
de su eterna salvación, . 
fuerza es, que la imitación ( 
de Christo, y su vidaemprehenda,/ 
porque siguiendo otra senda V 
busca su condenación. 

( 38-) -
Mas si la culpa se atreve / 

á borrar ese exemplar, V 
debe quien se ha de salvar í 
procurar, que se renueve: 

Hay imágen de relieve, 
que fabrica la pintura, á 
y hay imágen de molÁira, f 
donde en tosco inculto leño ( 
organiza un fiel diseño \ 
el primor de la escultura. -

1x4 

Vidit Hominem non vestir um 

veste nuptiali. 

Maih. a a . 1 1 . 

. Tunc dixit: Mittite enm in 

tenchas exteriores: Ibi'tril 

jletus, <3- stridor dentium, 
1 lb¡ f . 1 3 . 

Semper mor tifie at ionem Je-
su Christi in cor pore circum-

ferentes. 

2. Ad Cor. 4 . 1 1 . 

Ego sum via, Veritas, & vi-
ta. Joan. 14. 6 . 

Abneget semetipsum, se-
quatur me. 

Math. 16. 24, 

Induite vos ergo, sicut t ied! 
Dei, viscera misericordia, 
benignitatcm, humilitatem, 
modestiam, patientiam. 

A d Colo». 3 . 12. i 
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( 3 9 - J . 
ve atento como un pintor 

sobre un lienzo preparado 
sobrepone con cúydádo 
un color á otró color: 

Aqui corrige el error 
del pinzel, que se propasa; 
alli nivela, y compasa 
proporciones, que reparte, 
y hace un milagro del Arte 
lo que era una tela rasa. 

(40.) 
El escultor al reves, 

quando su oficio exercita 
no añade, sino que quita 
redundancias á un ciprés: 

^ 1 que duro tronco vés, 
apto solo para el luego, 
echarás de vér, que luego ( 
yá pulido, y desbastado 
parece un hombre animado ' 
aunque inmoble, mudo, y ciego.. 

Venciendo dificultades 
sigue un monte cuesta arriba, 
y con un hacha derriba 
montes de frondosidades: 

Cortando superfluidades 
del alto cedro, que humilla, 
sigue de astilla en astilla 
cercenando el duro tronco, 
hasta que ya menos bronco 
lo adelgaza, y azepilla. 

( -òf } 7 

Umbra pfàur* : : : : Effìgie s 

scalpi a per varios cjLor.es» 

Sap. i j . 4. 

Arti/ex Lignarius succidi1 ce-

drai, wqux steterunt in ter 

Ugna sallus, 

Isa!. 44-14-
In circino tornavit illud, C~ 

fecit Jmaginem. Ibi y . 1 3 . 

Os babent, &• non loquentur, 

oculos babent, 6- non vide-

bunt. P». 1 1 3 . l i . 

Si quis Faver de Silva Ug-

nata secuerit, 6- ejtts dodi-

eradat corticem. 

Sap. 1 3 . 1 1 . 

( 4 * 0 „ . 
Lleva el tronco á su oficina, 

y tirándolo en la tierra, 
le aplica luego la sierra, 

' el formon, y la escofina: 
Con las gurbias le fulmina 

mil azerados flechazos, 
y al impulso de sus brazos 
con tantos golpes lo hiere, 
que parece, que ya quiere 
del todo hacerlo pedazos. 

( .43- ) 
Despues de trabajo unto , 

y tan laborioso empeño, 
veis aqui, que yá aquel leño 
se ha transformado en u n Sanio: 

A nadie le cause espanto, 
asombro, ni admiración, 
que culto y veneración 
á una estatua se le dé, 
fabricada á costa de 
tanta mortificación. 

( 4 4 . ) ' . 
jQuantas veces transformado 

se admira un madero inculto 
en una Imágen de bulto 
de Christo Crucificado! 

Quando por tierra postrado 
compasivo lo venero, 
es por vér, que aquel Madero 
á golpes de la erramienta, 
ya de Christo representa 
un retrato verdadero. 

»16 

Et li^num eurvum, 6* vorti-

cibus plenum scalpai dili-

genter. Ibi jr. 1 3 . 

Et per scientiam sute artis 

figurct illud, è- assimili/ 

lmagini hominis. 

Ibidem. 

Dij símiles faüi bominibus 

descenderunt ad nos. 
Aü. 1 4 . 1 0 . 
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Siendo este el modo ordinario 
con que fabricar procura, 
ó la estatua, ó la pintura 
un Pintor, ó Estatuario. 

Acercándote al Calvario, 
con cuydado el mas prolijo, 
pon el pensamiento fijo, 
y bien atenta la mente 
en el que tienes presente 
moribundo Crucifixo. 

( 4 6 . ) 
Yá que lo tienes delante, 

procura avivar la F e , 
y ver las cosas, en que 
le eres mas desemejante: 

Y si advierte vigilante 
tu ceguedad engañada, 
que ya tienes muy borrada 
la Imagen del Christianismo, 
procura dar en tí mismo 
una, y otra pincelada. 

( 4 7 . ) 
Si adviertes, que es la humildad 

la virtud, que te ha faltado, 
bañe bien en su Costado 
el pinzel tu vanidad: 

Si te falta caridad 
moja en su pecho el pincel; 

delineando con él 
os rasgos de su Pasión 

verás en tu corazon 
pintada su copia fiel. 

Ut per patientiam curramm 

ad proposilitm nobis certa-

men, aspiiientes in Autho-

rem fidei, 6- consumatorem 

Jesum. A d H e b . 12 . j . 

Xnspice, 6- fac secundum ex?-

piar quod tibí in monte 

monstratum ese. 

E i o d . 25 . 4 0 . 

Mitin sum, 6- humilis ctrde, 

Math. 1 1 . 29. 

Cttm livor, 6- fraus dttmonis 

fttdassel humanum genus: 

tu carne amielus perdilam, 

formam reformas Artifex• 

: Cor suutn dabit in stmilitudi-

nempiüurx. Ecclci 3 8 . 2 8 , 

Si vicios, y liviandades / 
brotan pecantes humores, \ 
procura aserrar verdores, ( 
y limar superfluidades: 

Deja ya las amistades _ ^ 
en que tu peligro has visto: 
S e l para tu bien mas listo, I 
mas sufrido, y penitente, 
hasta que en tí finalmente I 
otra vez se forme Christo. 

( 4 9 - ) . 
Mientras Dios no viere impresa j 

en tí del Verbo Humanado 
con caracter bien formado I 
la Imágen clara, y expresa, 

Si la muerte de sorpresa 
con su dardo te asesina, 
tu fatal última ruyna l 

es necesario, que esperes, 
pues del número no eres 
de los que Dios predestina. 

( 5 0 . ) 
A l que no fuere marcado 

con el TffAO, ó con la seña 
con que Ezechiel nos diseña 
á Christo en la Cruz clavado: 

A ese triste desgraciado 
le espera la adversa suerte, 
que alli él mismo nos advierte, v 

quando en nombre de Dios, dice,( 
que padecerá infelice ' 

la mas lastíqjosa muerte, 

u 8 . 

Doñee formetur Christus ÓJ 

vobis. Ad tíalat. 4 . 1 3 . 

In quo habemus redemptia-

nem per saujuinem ejus, 

A d C o l . I . 1 4 . , 

Omni super quod videritil 

Thau, non occidalis. 

Ezecli. 6 . 

Senem, Adolescenttllum, & 

Virgitum:: interficite usque 

ad interneSioncm. 

Ibidcnk 
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Mas quien tenga la señal 

de la Sangre del Cordero, 
este no tema el severo 
golpe de muerte fatal: 

Conservar puede este tal 
• una esperanza crecida, 

de que al llegar la salida 
del Egypto de este Mundo, 
aun mantiene moribundo 
una gran señal de vida. 

. ( í * . ) 
Con tal señal en la trente 

todo temor se destierra-, 
aunque inunde á Mar, y Tierraí 
de infortunios un torrente: 

Asi lo vio claramente 
en su Apocalypsi Juan, 
donde, al vér quantos están 
con esta señal marcados, 
pueden bien esperanzados 
vivir los hijos de Adán. 

Tan ¡numerable abysmo 
de marcados allí habia, 
que ni aún el Angel podia 
reducirlos á guarismo: 

¿O qué confusion! yo mismo 
al vér, ¡ó quantos, ó quantos! 
que lograron el ser Santos 
con solo querer; ¡ Por qué, 
si es qug quiero, no podré 
hacer número entre tantos? 

) 
L Erti autem sanguis vobis in 

signum: videbo sanguinemt 

6- transibo vos, nec erit in 

vobis plaga disperdens. 

Exod. 12. l y 

Non sinet percusorem ingredi 

domos vestras, 6- ledere. 

Ibi t . 2 3 . 

Noi ite nocere terree, & mari 

quoad us que signemus ser-

vos Dei nostri in frontibus 

eorum. Apoc . 3 . 7. 

Et audivi numerum signato-

rum centum quadraginta 

quatuor signati ex ornili 

Tribu Israel. Ibi y . 4 . 

Post lute vidi turbam mag-

nani, quam dinumerare ne-

mo poterai. Ibi f . 9 . 

Gratias agentes Deo Patri, 

qui dignos nos fecit in par-

tem sortis Sanélorum. 

A d Col. i . 1 2 . 

(<4.) 
Gente de todos estados, 

de toda clase, y Nación 
componía el Esquadron 
de los allí señalados: 

Todos ilustres Soldados, 
que con valentía extraña 
plantaron en la campaña, 
durante un largo bloqueo, 
ya la Palma de un trofeo, 
y ya el Laurel de una hazaña. 

( > ) 
Quando atento considero 

tantos de sangre teñidos, 
que lavaron sus vestidos 
en las Llagas del Cordero, 

Tal vez animarme quiero 
á esforzar mi cobardía, 
para lograr algún día, 
qual Adalid victorioso, 
de tanto esquadron glorioso 
la dichosa compañía. 

( 5 6 . ) 
De carne, y de sangre fueron 

como Yo: Pues por qué no 
podré también hacer yo 
lo mismo, que ellos hicieron: 

Ellos resistir pudieron 
mil molestas tentaciones: 
ellos tuvieron pasiones 
que vencer, y suprimir: 
Luego también conseguir 
puedo sus mismos blasones. 

Oo 

I iO 

Ex omnibus Geni ¡bus, 6-

Tribus, 6- Pofulis, ty linguis 

slantcs ante lronum, 6- in 

conspeítu Agni amidi slo¡il 

albis. Apoc . / . <). 

Qui amicti sunt stolis albis, 

hi sunt qui venerunt de tri. 

bulatione magna. 

Ibit.t.iy 1 4 . 

Hi sunt qui laverunt slolat 

su as in sanguine Agni. 

Ibi j . 1 4 . 

Sic ut socij passionum estis, 

sic eritis &• consolatimis. 

2. ad C o r . 1 . 7 . 

Exemplum enimdedi vobis, 

ui sicut ego feci, ¡ta 6- vos 

facialis. Joan. 1 3 . 1 j . 
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¡Quantos de delicadeza 

mucho mayor que la mia 
siguieron sin cobardía 
la senda de la aspereza! 

¡Quantos con mayor riqueza 
renunciaron su caudal: 
Quantos, por su natural 
mas que yo precipitados, 
llevan de Predestinados 
en la frente la señaL 

( .58. ) 
\ o tengo los mismos medios, 

Dios me concede la gracia 
de vencer con su eficacia 
mis repugnancias, y tedios: 

Con estos proprios remedios 
Yo de la misma manera 
puedo quantas veces quiera, 
usando sus precauciones, 
6 curar mis hinchazones, < 
ó sanar de mi ceguera. 

Si a mis pasiones resisto, 
y dejar mi vida quiero; 
puesto, que a mí mismo muero, 
debe vivir en mi Christo: 

Mientras en el Mundo existo 
distinto de lo que fui, 
quiero ser otro- y así 
pues de mi vida me privo, 
es preciso, si estoy vivo, 
el que viva Christo en mi. 

Excmplum occìpite. Frutees, 

exitus mali, Iabarte, 6- fa-

ticati*, Prophetas, qai lo-

cati sunt in nomine Domini-, 

Jacob j . 10 . 

Elias homo crai similis nobis, 

passibili! ir or alione ora-sil, 

ut non plneret :: 6- non pluit. 

Ibi t. 1 

Omnia possimi in co, qui me 

confortai. A d Philip. 4. 1 

Non ego autemj sed gratta 

Dei mecum. 

l . ad Cor. } . i o . 

l'I » . - . '.-:.) 

Vivo autem; jam non egi. 

Ad Galat. 2. 20. 

I 

Vivit vero in me Cñrislus. 

Ibidem. 

( 6 0 . ) 

Sin duda, que si mi vida 
. q u d la de Christo no fuere, 

por mas que la Gloria espere, 
yá está para mi perdida: 

Esta es la regla, y medida 
quQ ha querido el Padre Eterno 
que nos sirva de govierno: 
para inferir, y sacar 
á quien tiene de salvar, 
y á quien echar al infierno. 

( 6 . . ) 

Hay Escritores sagrados, 
que disputan eruditos, 
¿si acaso son los precitos, 
mas que los Predestinados! 

A l mirar tantos pecados, 
y que á todos nos obliga 
un porte, que no desdiga 

, al que tuvo el Salvador, 
lleno de espanto, y horror, 
yo no sé lo que me diga! 

Quos fruscivi!, è- priedcsti-

navit conformes Jieri 1ma-

ginis Filij sui. 

A d Rom. 8. 29. 

Quos aulem prscd/stinavií, 

¡M vocavil, justificavit, & 

• glorificavi!. 

Ibi j . ¡ o . 

A, A, A, Domine Deus: Fe-

ce nescio loqui! 

Jerem. 1 . 6 . 
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Si es que me miro al espejo 
de Christo Crucificado, 
veo, muy desconsolado, 
que en nada me le asemejo: 

Pues que borre su bosquejo 
con la mancha de un placer, 
para de nuevo bol ver 
á serle muy semejante, 

PROPÓSITOS. 
De una grande perfección 

fuerza es, que el camino siga, 
pues la Ley de Dios me obliga 
de Christo á la imitación. 

Pues mi predestinación 
debe de esto depender, 
si deseo, no perder 
suerte la mas importante, 

Yd desde hoy en adelante 

todo de Dios he de ser. 

Si pretendo eternamente 
seguir gozoso al Cordero, 
¿que importa, q en un madero 
esté tres horas pendienteí 

Si á Jesús sigo paciente, 
debo, como él, merecer 
un gran premio; y por poder 
seguirlo también triunfante, 

Yd desde hoy 

todo de Dios 

Es muy arduo, ya lo veo, 
seguir con la Cruz i Christo: 
Pero ya también he visto 
que el mismo es miCyrineo 

Si es que mis fuerzas tantéo, 
temo rendirme, y caer; 
Mas quando llego á tener 
quien me sostenga, y levante, 

en adelante 
he de ser. 

w 
s f V W 
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S O N E T O I. 
Clempre debe tenerme acongojado; 
O lleno de confusion, y de tormento 

aquel triste, dudoso pensamiento 
de ser precito, ó ser predestinado: 

Aquel de Jesu-Christo fiel traslado, 

que en mí imprimió del Agua el Sacramento 
procuré, a mis pasiones solo atento, 
borrarlo con las manchas del pecado. 

Mas puesto, que estas manchas, yá las tiene 
lavadas muchas vezes el prolijo 
acerbo llanto de un dolor perenne, 

Si Dios quiere vengarlas, no me aflijo, 
pues vá i flechar el dardo, y se detiene 
al vér en mí la Imagen de su Hijo. 

S O N E T O 11. 
C E r semejante a Christo, ser mi vida 
^ tan santa, tan humilde, y tan paciente, 

que en cada qual virtud mas eminente 
deba ser á la suya parecida: 

N o naufragar en medio á la avenida 
del vicio licencioso, é insolente, 
que inunda, á la manera de un torrente, 
la tierra toda en culpas sumergida: 

Empresas arduas son; y me confundo, 
temiendo, que el diluvio del pecado 
no me anegue, y sepulte en lo profundo! 

Mas si sigo i JESUS Crucificado, 

puedo muy bien, aunque naufrague el Mundo, 
abrazado á su Cruz, salir á nado. _ 

(/.) ü spice in faciem Christi luí. Ps. 83. f . 1 0 . 

( 2 . ) Sil.i digna tu fuisti ferre mundi «iSñnoffl , 

atqueporlum preparare Arca mundo naufrago. Ecc l i . ¡o D c i . Pasí. 

Unusquisquc salvtt animam suam. Jercm. 51 • 4 5-
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\ cu uniti 

RECUERDO DECIMO-TERCIO. 

DEL AMOR DE DIOS. 
Memento Creatoris tui. Eccls. 12. r . 

Si quis non am.it Dcminum wstrum Jesum Christum 
Sil anathema. 2 . a d C o r . 1 6 . 2 2 . 

TT A L 
g A hermosura, y la bondad 

JL^i de un bello hermoso Sugeto,1 

son el ¡man, y el objeto, ' 
que arrastran la voluntad. 

.Quien al mirar la beldad 
de un agraciado semblante 
no le consagra al instante / 
su propensa inclinación, . 
ó no tiene corazon, 1 
ó el que tiene, es de diamante. . 

f i . ) 
]Aun á la estúpida Fiera, / 

que yerba en ei bosque pace, \ 
la d.ley;a, y fa complace ( 
una hermosa Primavera: J 

Corre alegre, y placentera " 
por las Campañas de Flora; y 
y al vír la bella, y sonora f 
flor, que nace, Ave que canta, r 
cada Ruyseñor la encanta, \ 
cada clavel la enamora. J 

Pulchrilu Jo cjus capibara fe. 

1 animavi cjus. 

Esili. 1 6 . i l . 

Averie ocules tuoi i me, qui4 

ipsi me azotare fecerunl. 

Cant, 6. 4 . 

; Pmguescent 1peciosa deserti, 

& exidtatione cotíes accin-

gentur. Ps. 6 4 . 1 3 . 

Omnia ,¡ te expeSant, ut dei 

lilis escam in tempore. Ape-

riente te manum tuam, om-

nia implebuntur bonitate. 

Ps. 1 0 y j . f . 2 7 . 2 8 . 

Junta quantas cosas bellas 7 
tiene el Mundo en sus espacios,V 
diamantes, perlas, topacios, f 
flores, metales, y estrellas: \ 

Agrega también á ellas, 
para su mayor augmento, 
las prendas de mas talento 
dignas de eterna memoria, 
q han dado fama en la Flistoria 
al valor, y entendimiento. 

( 4 . ) 
Si de bellezas tan raras 

se formara una corona, 
y de una sola persona 
en la frente la admiraras, 

A l instante le inclinaras 
tus "mas rendidos respectos; 
y al ví.r dotes tan perfectos 
en tan feliz Personage, 
le rindieran vasallage 
prisioneros tus atedtos. 

( ) : „ 
pues quanto agradable, y bello 

alli tu vista examina, 
de la hermosura divina 
no es mas que un leve destello: 

Es como un pequeño sello, 

con que el Autor Soberano ( J 
imprime en el lodo humano f 
el Fe.ir de su Pintura, r 

para mostrar, que es hechura \ 
de su Soberana Mano. 

Ipse enim mnipotens super 

omnia opera sua. 

Eccit i . 4 3 . 30. 

Non adsrqualitur ei thopa-

tius de alhiopia. 

Job 28. 19 . 

Glorificantes Deum quan-

tumeumque polueritis, su-

pcral it enim ad/tue. 

Ibi 1 . 3 2 . J 

Puh hriludinem cundáis ejut 

ad mira tí ùr ocultis. 

Ecclci. 4 3 . 20. , 

Multi dicunt: ¡Qtds ostendù 

nobis banal Ps. k . 6 . 

I est super un lumen 

-Julius lui. Culline. 

Ibi 7 . 
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( 6 . ) 

E l pretender cotejar 
de Dios la hermosura suma, 
es comparar á una espuma 
las aguas todas del Mar: 

(Juanto bueno, y singular 
tiene el Mundo todo extenso 
aun pienso mucho, si pienso 
que es todo (quando se agota) 
una desprendida gota 
de aquel Occeano inmenso. 

., (?•). 
Luego, si la perteccion 

de una hermosura terrena 
arrebata, y enagena 
la mente, y el corazon; 

¿Con quanta mayor razón 
las divinas excelencias 
deben, con las violencias 
de lazos mas bien texidos, 
aprisionar los sentidos, 
y arrebatar las potencias? 

(8.) 
Su inmensa suma Bondad ' 

tiene como embelesados 
á les Bienaventurados 
por toda la eternidad: 

Emplean su voluntad, 
y ocupan su entendimiento 
en tener todo momento 
con un éxtasis constante 
fixos siempre en su semblante 
la vista, y el pensamiento. 

De plenitudine ejus omnes 

aecipiunt. J«an. i . 1 6 . 

Tr.iK.im eos in vineulis charU 

tatis. Ouex I I . 4 . 

Jn quem desiderant Angelí 

pros fierre. 1 . Pet. 1 . 2 . 

Amatarf.¡¡tus sttm fortme :!• 

lius. Sap. 8. 2 . 

1 1 $ 

En qualquiera Criatura, 
á quien rindas tus ateílos, 
hallarás muchos dete&os 
si examinas su hermosura: 

Fuera de que poco dura, 
aun en las mas singulares, 
es preciso que repares, 
al verlas una por una, 
ó faltas, como en la Luna, 
6 , como en el Sol, lunares. 

( ' o . ) 
M e dirás, que te declaras 

fino con las criaturas , - . • 
por que á Dios lo ves á obscuras/ ; 

. 11 1 • • 1 1 V i . J o a n . 4 . 20. 

y a ellas las ves a las claras: j 
Ciego estás, si no reparas, 

que esa Beldad peregrina, 
que tu voluntad inclina 
con su agradable grazejo, 
es solo un tosco bosquejo 
de la Hermosura divina. 

( 1 1 . ) . 
Una Reyna desde Oriente 

vino á ver á Salomon 
por ser fama, y opinion , 
que era el mas sabio, y prudente:_ 

N o has visto á tu Rey presente 
jamas, y su esclarecida 
fama te incita, y combida 
como á su vasallo fiel 
á dar amante por el 
el corazon, y la vida. 

Pr 

Cteli non sunt mttndi in eont• 

ptílu ejus. Job. 1 j . 1 j . 

Laminare mitins, quod mi-

nuttur in eonsitmatione. 

Ecclc i . 4 3 . 7 . 

Deurn, quem quis non videt, 

Videntes non vident. 

Math. 1 3 . 1 3 . 

Taeiamus hominem ad ima-

ginem , ¿r similitudinem 

nostram. O c a . 1 . 2 6 . 

Regina Austri venit a finilus 

terne audire sapientiam Sa-

lontonis. L u c . 1 1 . 3 1 . 
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JNo has visto a Dios, es verdad, 
mas sus ciedlos visibles 
con gritos bien perceptibles 
te informan de su bondad: 

De ese Sol la claridad, 
de Astros, y Luna el fulgor 
gritan con su resplandor, 
que siendo hechuras tan bellas, 
el Sol, la Luna, y estrellas 
¿qual debe ser su Hacedor! 

r. , • 
r o r lo mismo que ilumina 
• mas, que el mas claro farol, 

quien pretende ver del Sol 
la inmensa luz, se alucina; 

Interpuesta una cortina 
se deja vér muy de lejos; 
\ en los ríos, como espejos, 

. solo se ve de hito en hito 
• el ardor quasi infinito 

de sus lucientes reflejos. 

p , [ ' 4 ; ] 

Fuera demencia y locura, 
llena de audazes arrojos, 
querer los humanos ojos 
ver de Dios la Luz mas pura: 

Solo en cada Criatura 
como en espejo empañado, 
pueden vér quasi eclypsado ( 
entre sombras, y capujes f 
un rayo de aquellas luzes, V 
con que al Mundo ha iluminado. J 

A magnitudine enitit speciet-, 

6- Criatura cogaos.ibiUter 

poterit Creator horam vVie-

ri. Sap. 1 3 . j . 

So!: Vas admirabile, opus ex-

Ctlsi. l icclci. 4 3 . 2. 

Qtti hieefecit, forrior es! Ulis. 

Sap. 1 3 . 4. 

• Non videbo Dominum De uní 

in ierra videntium. 

I s a . 3 9 . 1 1 . 

I Videmns mmc per speculum, 

in enigmnte. 

1 . ad Cor . 1 3 . 1 2 . 

Illuminat omnem homincm 

v.tiientem in baue Muildtqlu 

Joau. «• 

Si al mirar la imagen bella 
de qualquier amable objeto 
el corazon, todo inquieto, 
irse pretende tras de ella: 

El Dios, que en sí mismo sella 
la imagen de su Bondad, 
es, quien debe, á la verdad, 
con mas fuerte propensión 
atraher el corazon, 
y arrastrar la voluntad. 

( 1 6 . ) 
Todos juzgarán locura, 

que ciego Jacob hacia, 
si es que prefiriera á Lia 
de Racher á la hermosura: 

Quien una vil criatura 

pretende, y de Dios se aleja, 
es quien loco se asemeja 
al pecador insensato, 
que busca el tosco retrato 
del bello exemplar, que deja. 

Confiesas, que eres amante 
de aquel, porque es generoso, 
del otro, porque es hermoso, 
y de éste, porque es constante: 

'Alguna virtud brillante, 
algún amable atractivo, 
que tu genio, nada esquivo 
en.su Persona ha obsesvado, 
es, quien de él enamorado, 
te tiene preso, y cautivo.. 

130 

JTunc enim Pater signavit 

Dsus. Joan. ó. 2 7 . 

Omnia traham ad me ipsum. 

Joan. 1 2 . 12 . 

Lia lippis erat ocuUs, Rachel 

decorafacic. G e n . 29. 1 6 . 

Prevaricantes reputavi om* 

ttes peccatores terree. 

Ps. 1 1 8 . 1 1 9 . 

Qui elbtgant se á te, perí-

bunt. Ps. 7 1 . 1 7 . 

Est enim 1piritas btteUigen• 

tiee amans btmttm. 

Sap. 7 . 2 2 . 

Oleum effusum nomen tuitm t 

Adolescentule di/exerunt te, 

Cani. 1 . 2. 



J 3 

t v . r «s. 5 r 

U:os es benigno, prudente, 
justa, subió, liberal, 
constante, eterno, inmortal, 
rico, amable, Omnipotente: 

En Dios en grado eminente 
es solo, en quien has de hallar 
la virtud mas singular, 
que cada Santo ha tenido, 
pues él es, será, y ha sido 
de. todas el exemplar. 

( ' 9 - ) 
V é con ánimo sereno, 

no de otro amor preocupado, 
si es digno de ser amado . 
un Dios tan Santo,.y tan bueno:* 

Si un clavel, en un ameno 
jardín lleno de primores, 
fuera de todas las flores 
un matizado conjunto, 
te encantáran, luego al punto 
sys fragrancias y colores. 

C *<>.) : 
De todo lo amable y bello 

la Fuente, y el Mar Dios es,, 
y quanto estimable vés 
de ese Mar es un destello: 

N o hay ni un dorado cabello 
que adorne espaciosa frente: 
N o hay belleza sorprehendente, 
ni magnífico edificio, 
que no sea un desperdicio 
de aquel Mar, de aquella fuente.. 

f ->x 1 
Sanctus, ¡imtetas, impollu-

las, segreg.tíus J p.ce.ttori-

bus, Q- excetsior tielis f^-

tus. A 4 J-lcb. 7. 26. 

Quis lìtui Dominas Deus 

noi ter, qui in ahis habitat? 

Psalui. 1 2. 5 . 

Snodi critis, qaoniam Ego 

Sanctus sum. i . P e t . 1 . 16. . 

Dìgnus es. Domine, accipere 

gloriata, 6- honorem, ir vir-

tutem. A p o c . 4 . 1 1 . 

Pulchritudo, campi mecum. 

est. Ps. 4 9 , 11 . . 

Curremus in odorem unguen-

lorum tuorum. Cam. 1, 2.. 

Ad tocum, unde exeunl fia-

mma revertuntur. 

Eccls. 1 . 7 . 

'od non accepis--' 

li. I . ad Cor. 4 . 7. 

1 
In ipso enim • vivimos, movs-

mur, sumas. 

A d . 1 7 . 2 » . 

C " 0 . "i 

Dios pues, que á las mas preciosas/ 
cosas su esplendor ha dado, V 
debe de todos amado ( 
ser sobre todas las cosas: 

Quien ama las deliciosas " 
aguas de una fuente rica, 
quando á beberías se aplica ( 
con una sed muy ardiente, , 
debe amar mas la sorgente, ' 
que las gotas, que salpica. 

( » • ) 
Si es que buscas hermosura, 

la de Dios es infinita; 
Si á amar la bondad te incita, 
la de Dios es la mas pura: 

Si. hay humana criatura, 
que presuma ser como él, 
y si lo intento Luzbel 
con un arrojo infernal, 
supo que no tiene igual, 
enseñado de Miguel. 

j > 3 - J 
Si de toda perteccion 

solo en Dios la mina encuentro,) 
Dios debe ser solo el centro \ 
de mi amante propensión: j 

Si es que tengo corazon 
que á amar la bondad se inclina; 1 
Si es Dios de ese bien la mina, \ 
¡como amarlo no procuro ( 
con el corazon mas puro, ' 
y la voluntad mas fina i 

13* 

Diliges Diium. Deum tuum 

ex loto corde tuo, 6- ex tata 

anima tua. 

Mat. 22. 3 7 . 

Apud le est fons vit.t. 

Ps. 3 j . 1 0 . 

Quemadmodum desiderai 

Cervus ad fontes aquarum, 

ita desiderai anima mea ad 

te, Deus. Ps. 4 1 . 1 . 

Ubi enim est thesaurus tuus, 

ibi est cor tuum. 

Malli. 4. 21. 

In quo snnt omnes thesauri 

sapienti*, è- sciemir .ibi-

condili. Ad Col. 2. 3 . * 

Similis ero Altissimo. 

Lai . 14 . 14 . 

¡ Quis ut Deus ? 



( 1 4 . ) 
Toda la hermosura humana, 

en que idolatrando estoy, 
si fragante flor és hoy, 
heno marchito es mañana: 

Si hoy adornada de grana 
todo su esplendor ostenta, 
yá mañana macilenta 
postrada en la tierra tria, 
transforma su bizarria 
en palidés cenicienta. 

(%) r 
Es Dios, aquel Sacrosanto 

l uego, que pechos inflama, 
y que en el Cielo se aclama 
una, dos, tres vezes S'.inro: 

Es perfe'éto en grado tanto, 
tan inmaculado, y puro, 
que si su candor procuro 
ver en el mejor espejo, 
hallo, que es en su cotejo 
el Sol un carbón obscuro. 

(*6.) C 

Pero la hermosura humana 
no viene á ser otra cosa, 
que una falacia engañosa, 
y que una apariencia vana: 

Inútilmente se ataña 
incauta la voluntad 
(siendo sola la Bondad 

- el fin á que siempre aspira) 
en apreciar la mentira, 
y en amar la vanidad. 

Gloria ejus qiltst JIos ag*i: 

Exsi.caium es ftenum, íp 

ceciditjlos. 1*41.4. 6. 

Arafecil f/tnum, 6-JIos ejut 

detidit, (r de cor vultus ejus 

de/erijt. Jacobi 1 . 1 0 . 

D'tts noster ignis constmetu 

ese. l l c b . 1 2 . 2 3 . 

Cali non sunt mundi in eons-

peSn ejus. Job 1 f . 1 5 . 

Candor es! enim lucis eeter* 

na. Sap. 7. 1 6 . 

. Fallax gratia, 6- vana est 

ptdchritudo. 

Prof . 3 1 . 30. 

Vt quid diligit'ts vanilatem, 

Ó- quxritis mendaciumi 

P í . 4 - 3 -

La experiencia ha demostrado 

como 
advertida, y sagaz, 

que es otro medio eíicaz 
para amar, el ser amado: 

El cariñoso cuydado 
con que un Amigo me ama, 
es como fogosa llama, 
tonque encendida una flecha, 
abriendo en mi pecho brecha-
todo el corazon me inflama. w ; 

Es fuego el Amor, y el luego 
aunque oculto en uua mina, 
si á un peñasco se avecina 
lo ablanda, y enciende luego: 

Con voraz desasosiego 
todo lo tala, y arrasa, 
bastando solo la brasa 
de una pequeña centella, 
para que un soplo con ella 
incendie toda una casa. 

El atra&ivo mejor 
para que alguno me quiera, 
es amarlo de manera, 
que sepa, le tengo amor: 

Quien advierte en mi interior 
de amor la profunda llaga, 
es fuerza me satisfaga 
fiel en la misma materia, 
que amor con amor se feria, 
y amor con amor se paga. 

Dileíl'.ts meus mibi, 6- ego illi. 

Cao! . 2.16. 

Prunas enim eongregabis SU* 

per capul ejus. 

Pro*. 25. 2 2 . 

Nos rrgo dil'gamiis Deum, 

1 quoni-im prior dilexil nos. 

1 . Joan. 4. 19 . 

, Carbones igr.is congeres supet 

capul ejus. 

, A«1 Hora. 1 2 . 20. 

A scinlilla una augelur ig-

nis. Ecclc l . 1 1 . 34-

Adjuro vos: Si inveneritis di-

letium mcum, ut mmcielis 

ei, quia amore languso. 

Cam. 5 . 8 . 

Ego dilecto meo, & adme con-

vertio ejus. Cant. 7 . 1 0 . 

Ego, diligentes me diligo. 

Prov. 8. 1 7 . 



( 3°- } , 
.Ls preciso, que se asombre 

quien contemple reflexivo 
el amor tan excesivo 
que le tiene Dios al Hombre: 

Juan nos dice, que su nombre 
es la misma caridad: 
Siendo cierto á la verdad, 
que es Dios en todo rigor 
para el hombre todo amor, 
todo afeito, y voluntad. 

( 3 « 0 
Quando el hombre no pensaba 
. existir allá ab eterno, 

Dios con afeito el mas tierno 
yá Je.de entonces lo amaba: 

iYá benigna decretaba 
su Caridad desmedida, 
viéndolo tierra escondida 
en las sombras de un abysmo, 
sacarlo á la luz él mismo 
para infundirle la vida. 

Con caridad inaudita 
ama esa tierra animada, 
aunque jamás para nada 
su Deydad la necesita: 

Siempre igualmente infinita 
fuera su magnificencia: 
siempre pronto á su obediencial 
estuviera el Cielo todo, / 
uhque aquel informe lodo \ 
nunca tubiera existencia. 

Deus Chontas est. 

i . Joan. 4 . 1 6 . 

Delicia mea esse cum ftlijs 

hominum. Pro». 8 . 3 1 . 

Iit charitate perpetua dilexi 

te. Jerem. 3 1 . 3 . 

^ JuSpirjTít : Inspiravit in faciem ejus spi-

raculum vita. Gen. a . 7 . 

Bonorum meorum non eges. 

Fs. i j . j . 

Admirabilis magnificentia 

ejus. Ecclci 43. 3 2 . 

f 3 3 - ) r 
Dios á ese polvo animado 

lo ama, y amo eternamente 
con un amor tan ardiente, 
como puro, y delicado: 

Si alguno te muestra agrado 
en este Mundo traydor, 
todo aquel bello exterior 
de sus expresiones, es 
puro, ó impuro, interés 
con apariencias de amor. 

[ 3 4 . ] 
Ese Amigo, 6 ese Amante, 

que fino á obsequiarte empieza, 
no creas, que su fineza 1 

sea perpetua, y constante: 
Su voluntad cada instante 

mudará de sentimiento," 
pues á qualquicr movimiento 
está siempre tan sujeta, 
como lo esta la Veleta 
á la liviandad del viento. 

( 3 5 - ) 
Aquel Dios, que eternamente 

me ama siempre mas, y mas, 
no mudándose jamás 
es constante, y permanente: 

Si no pongo inconveniente 
de su amor á la eficacia, 

'8 si acaso de la audacia 
de mi culpa, me arrepiento, 
me da, y concede al momento 
benignamente su gracia 

« a 

f3é 

Priusqttam te formarem in 

Utero novi te. Jcr. i . ¡ . 

Isaac amab.it ~Esau, eo quod 

de venationibus illius ves• 

ceretur. Gen. 2 5 . 2 8 . 

Homo nunquam m eodem 

¡tatú permanet. 

J o b 1 4 . 2. 

Vir dúplex animo Imonstans 

est in ómnibus vijs suis. 

Jacob i . 8. 

Ego cnim Dominas, (r non 

mutor. Maiac. 3 . 6. 

I Quis invecavit cum, ir des-

pcxitüUmi Ecclci 2. 1 2 . 



.( ) 
t u z un agravio á ese Amigo, 

que tanto amarte procura, 
y verás, que poco dura 
su amistad para contigo: 

Dándole pronto castigo 
á tu ingrata recompensa, 
yá solo borrarte piensa 
por siempre del pensamiento; 
por mas que su sentimiento 
jamás olvide la. ofensa. 

¡Oh quantas vezes, oh quantas 
i tu Dios has ofendido, 
habiendo echado en olvido 
él tus culpas otras tantas! 

Con solo eharte á sus plantas 
arrepentido, y contrito, 
perdonara tu delito 
una y setecientas veces, 
aunque se aumenten sus creces, 
quasi á un número infinito. 

C 38- 1 
Esa Persona tan clara, 

que te hace tanto agasajo, 
si te vé en algún trabajo 
al punto te desampara: 

En el Mundo es cosa rara 
un fiel, Amigo y leal; 
Pues si hallas alguno, es tal 
que si en miserias te mira, 
luego de tí se retira 
por no reparar tu mal. 

Es! Amicus qui cmuertitur• 

in inimíum. 

Ecclci 6. 9. 

Omni tempore diligit qui 

Amicus est. Pro». 17. 1 7 . 

Peccati eorurn non recorda-

bor amplius. 

Jcrcm.31.34. 

Non dico til'i usque septies, 

scd usque septu.iges. sep-

lies. Mat. 18. 2 2 . 

Est Amicus secundum tern-

pussuum.b- non permane-

cí in die Iribulaiionis. 

Ecctú 6. 8. 

Si possiJes Amicum,m tcn-

tatione posside ¡Hum. 

lbijf. 7 . 

. , I 39-1 
Dios, sin mudar pareceres, 

te ama siempre sin disfraces 
desde el instante en que naces, 
hasta el momento, en q mucres: 

Si entre amargos displaceres 
lloras trocada tu suerte: 
Si tu dolor es tan fuerte, 
que aun la vida te dá tedio, 
en Dios hallas el remedio 
en la vida, y en la muerte. 

( 40. ) 
,Y Amigo tan verdadero, 

que ama tan sin interés, 
¿no es digno, de que le dés 
el corazon todo entero? 

Amor tan puro, y sincero 
con que Dios te favorece, 
;no es muy digno, no merece 
que con cada pulsación 
testifique el Corazon 
lo mucho, que lo agradece? 

( 4>- ). 
Si Dios á un Demonio hiciera 

el bien, que á tí (vil, ingrato) 
¡ó Dios, y con qué conato 
su afefto lo agradeciera! 

Otro Infierno padeciera 
regocijado, y contento, 
si acaso fuera el tormento 
de ese su nuevo penar, 
preciso para mostrar 
su eterno agradecimiento. 

r 3 8 

Adjutor in tribuíalitnibul, 

qux invenerunt nos nimis. 

Ps. 45- 1 . 

Tcedet animam meam : .'.'.* 

mea. Job 1 0 . 1 . 

She vivimos, sive morimur, 

Domine surnus. 

R o m . 1 4 . 8 . 

Amito fideli nulla est comp». 

ratio. Ecclci 6. i ¡ . 

Si in Scdomis faflx fuissent 

virluies, qux faíix sunt in 

te, forte mansissent usque 

in hanc diem. 

Math. 11. 2 2. 



1 3 * 

Y yo a las veces peor, 
que aun el mismo Lucifer, 
¡como no se agradecer 
los excesos de su amor? 

Debiendo á su gran favor 
inmensas obligaciones, 
para agradecer sus dones 
quisiera [aunque es tan estrecho]) 
tener dentro de mi pecho 

un millón de corazones, 
C ] • • 

Quien busca tener propicio 
el amor, aun de una fiera, 
procure hacerle qualquiera 
señalado beneficio: 

Este el arte, ó artificio 
es mas fácil, y seguro, 
con que yo minar procuro 
con disimulo, y destreza 
la invencible fortaleza 
de un corazon el mas duro. 

f«*) í" 
Según la experiencia ensena, 

aun en Brutos montaraces, 
son las dádivas capaces 
de quebrantar una peña: 

Quien, qual minero, se empeña, 
con tal que el valor lo asista, 
en la difícil conquista 
de una voluntad ingrata, 
sepa, que á barras de plati 
no hay peña que se tcsisU. 

f 
Si in Tyro, fr Syilom faS*' 

fuifSCnt viriutes, qua faitee 

sunt in voi'is, «//ra in t i ture, 

(_r cilitio etrnilerent. 

L u c . 10. 1 3 . 

Omites diligunt muñera Se-

quutfltlr retributimes. 

Isni. i . 2 3 . 

Pecunia obedtunt otnnia. 

Kccls. 1 0 . 1 9 . 

Vicloriam at(¡u¡rct qui 

muñera' 

I'rov. 22. 9 . 

dat 

I40 

¿Puede en el Mundo haber quien ¡ 
no aprecie á su Bien-hechor! V 
¿Puede no tener amor ( 
á quien siempre le hace bien! 

Con un ingrato desden 
puede su infame malicia, 
aunque no tenga codicia, | 
si es que tiene humanidad, 
¿No estimar la voluntad 1 
de aquel, que lo beneficia! 

[ 4 6 . ] . 
¿Que pecho mas obsequioso, 

que el de Dios siempre benigno? 
¿Ni qué corazon mas digno 
de llamarse generoso! 

Discurra el mas ingenioso, 
que Agustin, y que Tomás 
(si hubo en el Mundo jamás 
algunujoual á los dos) 
¿si hJf%[ro que como Dios, 
ó dé, ó naya dado mas? 

, . ( 4 7 . ) 
El ser todo, que tenemos 

desde que á sér empezamos, 
creemos, y confesamos, 
que solo á Dios lo debemos: 

Desde el punto que nacemos, 
y aun antes de haber nacido, 
yá nuestro Dios ha extendido 
su Brazo, y su Omnipotencia, 
para darnos la existencia, 
la vista,- el habla, el oído. 

Anima ejtts emfitebltur tibí, 

cu ni bencfeceris ei. 

Ps. 48 . 1 9 . 

Imlinazi cor meum adfocien-

das justificaliones lúas j/rof-

ter relribulionem. 

Ps. 1 1 8 . I U . 

Recordamini frioris saculi, 

quoniam ego sunt Deus, 6" 

non en ultra Deus, nec es 

shnills mei. Isai. 4 6 . 9 . 

; Deus, quis simr/is tui? mul-

tiplicasii magnificeSftiam 

tuam, 6* con-jersus consola-

tus es me, 

Ps. 70. f . t . 1 9 . 2 1 . 

IKtimquid non in úterofecii 

inel Job 3 1 . I j . 

Aurem audientem, 6- oculutn 

•videntem, Dominus fecit 

utrumque. 

Ptov. 20. 1 2 . 



. ( 4 8 . ) 
¡Si un Médico le curara 

sus catharatas á un Ciego, 
con qué buenos ojos luego 
á su Bien-hechor mirara! 

Dios te dió la vista clara, 
nada eclypsada, ni obscura; 
y quando amante procura 
que nunca sin vista estés, 
tan ciego estás, que no vés 
el Médico, que te cura. 

<• , • { 4 9 - ) -
01 otro la viíta perdiera, 

y ese Doctor lo curara, 
¡qué agradecido quedara 
al que curo su ceguera! 

Sin vista el Hombre viviera 
sin vér luz de Sol, ni fuego, 
si Dios no le diera luego 
como tersos anteojos 
las pupilas de sus ojos 
para no mirarse ciego. 

~ , r • ( ) 
T o d o s fuimos provehidos 

por sus sábias providencias 
de las tres nobles Potencias, 
y cinco hermosos sentidos: 

Si á alguno de los nacidos 
faltara el entendimiento; 
Si loco su pensamiento 
ningún discurso formara, 
¿en qué se diferenciara 
de un estólido jumento? 

Te quoque fecit videre lumen 

Cali: ¿ Quid illi ad hac pose-

rimus dignum daré i 

Tob. 12. 3, 

Videntes non vident111 ñeque 

intelligur.t. 

Mat. 13. 13. 

Confestim vhit, ir sequtba-

tur eum magnificóos Deum. 

Luc. 18. 43. 

Dominus illuminat aculas 1vi. 

eos. Ps. 141 

i Quid habes, quilín 

pisti! 1 . Cor . 4. 7 . 

Homo non iatdlexti: Campa. 

ratus est Jumentil. 

Ps.48.13. 

De aqui debes inferir, a 
si esos bienes no tubieras, V 
¿quantos males padecieras ( 
con u n penoso vivir? " 

También debe colegir 
tu obligada gratitud, 

con quanta solicitud / 
Dios te protege propicio: i 
Y quan grande beneficio \ 
es darte vida y salud. 

, ( ) 
A cada paso no dudo f 

que á tu vista se presentan v 
las congojas, que atormentan l 
á un ciego,á un tullido, a un mudo: 

Con estas desgracias pudo 
haberte Dios afligido, 

habiéndolas merecido / 
acaso « M que el paciente; / 
M a s ^ ^ k j a d indulgente \ 
de todaSTe ha defendido. 

-
obrada.., / 

___ lio.tubi; j , 
búas del Santo se Hiciera V 

Á , m u l t i t u d obligada: _ 
J b o f W R o s es/á*}uien nada _ 

le agradezco tantos dones, y 
qua :do me libra millones f 
de vezeS de quantos males r 
lamentan los Hospitales, \ 

P y horrorizan las prisiones. J 

SI y o 

Dominus iIluminaría mea, 6-

salusmea. Ps. 26. i . 

Dominus Protellor vita me*. 
Ibi t. 2. 

Dilige eum qui te fecit. 

Ecclci 1 7 . a. 

Multiplícate surtí infirmita 

tes cormn. Ps. 1 ¡ . 4 . 

Longi a peccatoribus salus. 

Ps. 118. i ¡ . 

Videntes Mutas loqttcntet 

magnificabant Deum Is-

rael. Math. 1 ¡ . 3 1 . 

Jacebat multitudi magna 

languemium, cacorum, clan, 

donan, aridorum. 

Joan. 5. 3. 



( u . ) n 

Por un pedazo de pan / 
• q á un perro (ó vergüenza!) doy,V 

á todas horas estoy C 
festejado de mi Can: \ 

Hasta los brutos me dán, 
con ser que no tienen juyeio, 
un exemplo, que es indicio 
del honrado proceder, 
con que debo agradecer 
el favor de un beneficio. 

. - ( « 0 
Presto mi vida faltara 

al soplo de un accidente 
apagada de repente, 
si Dios no la conservara: 

Como siempre con su rara 
Providencia, un Argos hecha, 
vé si camina derecha, 
ó si declina torcida, 
siempre al farol de la vida 
le está atizando la mecha. 

( i 6 - ) . 

.Un peligro no pensado, 
un riesgo no prevenido, 
ya la hubieran consumido, 
y del todo aniquilado; 

Mas Dios, que esta con cuydado 
continuamente á la vela, 
tanto su existencia zela, 
que la libra en cada hora, 
de una emboscada traydora, 
de una insidiosa cautela. 

ProfeUtU est attlem Tobias, 

& canis secutas est eum. 

T o b . 6. i. 

Qui redemit de interhu vi. 

tam tuam. Ps. i o j . 4 . 

Quoniam apud te estfons vi-

ta. Ps. 3 j . x o . 

Et vita in volúntate ejus. 

Ps. 29. 6. 

Qui me invenerit inveitici vi-

tam. Prov. 8. 35. 

o - • «Jjos me da, con que mire, 
y corazon conque aliente, 
frutos, con que me alimente, 
y el aire, con que respire: 

Vista, coma, duerma, ó gire, 
no m.- abandona un momento, 
pues diligente y atento, 
ni un instante se le olvida 
darle al relox de mi vida 
su regular movimiento. 

( í». ) 
Oh! quan rara vez observa 

tu memoria agradecida, ' 
que el Dios, que te dá la vida | 

. es quien también la conserva! 
Si el que su aliento preserva 

le diera en esta ocasion 
á un insulto permisión I 
de llegarla á sofocar, 
no pudieras acabar ( 
ni aun de leer este renglón. 

. . , (•>?•) " 
t i reducir a guarismo / 

quantos favores desfruto \ 
de Dios en cada minuto, V 

fuera sondear un abysmo: 
Esto seria lo mismo, 

que si quisiera contar 
un ciego, que ni aun mirar 
puédela luz de un farol, 
loí rayos todos del Sol, 
las gotas todas del Mar. 

lv.» 

In ipso vivmius, movemur, 6-

sumus. K£l I 7. 2 8 . 

Qui sanai omites infirmi:ates 
lilas. Ps. 102.3, 

> Vita, 6- more ,1 Deo sunt. 

Ecclci 1 1 . 1 4 . 

Transibit vita nostra tanni,S 

) vestigium nubis. 

S2 P . 2. 3 . 

Eri! vita nostra t.mquam 

| penctens ante te. 

Deuc. 28. 66. 

Qui facit magna, 6• incom-

frahhUlbilia, 6- mirabuia, 

quorum non est manenti. 

Job 9. i(5. 

Speì tifai ore s ejiis Caci ovines. 

Ini. ¡ 6. 10. 



[6o.] 

De alma, y Cuerpo en un momento/ 
tanto peligro me amaga, 
que es imposible que haga 
la cuenta mi entendimiento: 

Siempre el Demonio sangriento 
como un León me rodea: 
Siempre la Muerte se emplea 
en asestar fementida 
sus dardos contra mi vida, 
que es la plaza que bloquea. 

[ 6 u ] 

Si en tal , y tal ocasion 
Dios su mano retirara, 
ya en el infierno me hallara 
hecho encendido tizón: 

N o de humana comprehension 
puede .advertir el cuydado 
las vezes, que me ha librado 
su benigno Brazo fuerte, 
de peligros, de la muerte, 
del infierno, y del pecado. 

[ 6 z . ] 
De esc peligro inminente, 

de esa asechanza traydora, 
Dios te libra cada hora 
con su mano Omnipotente: 

Si sana de un accidente, 
preserva de otro también, 
sin haber instante, en quien 
su protección especial 
no te libre de algún mil, 
no te conceda algún bien. 

Tanquam Leo rittjwhs cireuit 
quxrens qttem devore!. 

i . P e r , 8. 

Kisi quod manta tua adju-
vavit me, paulo minas kabi-
tasset m inferno anima mea. 

ft.93. 

Péríelrtamur omni hora. 

i . ad Cor. i j . 30. 

Per Lula in Civil ale, perieu-
lis m soliiudine, periculis in 
Mari, iré. 

1. adCur. 1 1 . 26. 

( ¿ i - ) . 
Mas todos estos lavores 

de solo naturaleza, 
son en valor, y nobleza 
á los de Gracia inferiores: 

Son estos tan sup.ñores, 
y remontan tanto el vuelo, 
que aquel, que un fiel paralelo 
luce de uno, y otro, vé, 
que entre sí distan lo qué 
dista la tierra del Cielo. 

( 6 4 . ) 
Con tan soberanos dones 

quiere Dios, que estés alerta, 
tocando siempre á tu puerta 
sus santas inspiraciones: 

Libros, cxemplos, Sermones, 
susto, enfermedad, desgracia, 
son medios, cuya eficacia 
es voz muda, y eloqüente, 
con que Dios continuamente 
te combida con su Gracia. 

. [ f M r 

A estos celestiales Dones 
dá Dios notables aumentos 
en los siete Sacramentos, 
fuentes de gracias perennes: 

Estay aguas, son, en quienes 
se sacia el Alma gozosa, 
siendo siempre tan copiosa 
el agua de cada fuente, 
que todos de su corriente 
beben, y siempre rebosa. 

Si parva sunt isla, adjiciattt 
tibi mullo májord. 

2. Rce . "12. 8. 

Homo de térra, terrema, Ho-

mo de Ctrlo, Caleslisl 

i . a d C o r . 1 í - 4 7 " 

Ecee sto ad hostium, 6-pulso. 

•Apoc. 3. 20. 

Aperi mihi Soror mea, árni-

ca mea. Cant. 5. 1 . 

Haurietis aquas de fontibus 

Salvatoris. Isai. 12. 3. 

Aqua, quam ego dalo ei, 

fet in eo fons aqua salir li-

tis in v«al» atirnam. 

Joan. 4. 1 4 . 



d 

w 

i66-) 
N o nacimos Africanos, 

ni entre .Hebreos, y Gentiles 
ni fuimos esclavos viles I 
de antiguos Ritos indianos: \ 

Nacimos entre Christianos, 
de Dios escogida Gente; 
Pues que piadoso, y Clemente, f 
C o m o á los tres Magos, quiso r 
darnos para el Parayso V 
buena estrella en nuestro Oriente, j 

( 6 7 . ) . "1 

En el, la fé de Bautismo / 
es la noble ejecutoría y 
en que Dios nos da la Gloria ( 
de poder verlo en sí mismo: ^ 

Aquí es donde mas me abysmo, 
. quando su amor considero, 

pues sin preceder primero 
mérito, por que me ame, 
quiere que sea, y me llame 
hijo suyo, y Heredero, 

( 68. ) . 7 
Si un R e y de grande opulencia, / 

H i j o suyo me llamara, > 
y liberal me dej-ira l 
una riqu sima herencia; ) 

¡ O Dios! qué corres-ondínc'u 
fuera a su favor la oiia! 
estuviera noche, y dia 
veueranda su retrato, . 
sin nunca olvidar ingrato 
lo mucho, que le deb¡£ 

Pp.pl tnt.ivi te vfneam elec-

tam, o:n semen x.rutn. 

Jcrem. 2. 2 1 . 

E/rgit eitm ex orani carne. 

E c d c i 4 s . 4 . 

biisi quis renatus fuertr ex 

aqua, 6- Spiritu Sanflo non 

pvtest iulroiret in re¿nnm 

Dei. Joan. 3 . 5 . 

VUete yi¡alem charitatcm 

dedit nolis Patcr, ut Jilij 

Dei nomintntur, ir simits. 

1 . Joan. 3. i . 

Scientes. cittod a Domino ne-

cipietis retriitttioiiem bare-

detatis, Datnint Lkrisn ser-

site. A J Cul. 3. 24. 

E n un nuevo Testamento , 
que hizo Dios, Sacramentado, ( 
se d i todo disfrazado ( 
en bebida, y en sustento: 

Gtro, y otro Sacramento 
nuevo en la Iglesia instituye, , 
que a favor del Hombre influye 
con tan benigna eficacia, r 
que, ó lo confirma en su gracia A 
ó la aumenta, ó restituye. J 

t 70. 1. , 
D e estos siete manantiales, 

cinco Ríos son apoyos, 
por cuyas venas arroyos 
corren de rojos corales: 

Mas pura que los Christales, 
• y mas blanca que la nieve , 

q u e j a el Alma, que se atreve, 
sin temeridad, ni arrojo, 
á buscar ese Mar rojo , 
y de sus corrientes bebe. 

( 7 1 . ) 
En este Mar redundante 

de su Pasión Sacrosanta, 
¿quien no vé, y admira tanta 
fineza de un Dios amante.' 

Sí en la Cruz agonizante 
atentamente lo miro, 
no sin lágrimas admiro, ( 

que su piedad desmedida ( 

me da sangre, Cuerpo, v ida ' 
y hasta el último suspira. " 

14S 

ílic est Catite ntrmtm testa-

menlum in s.tnguine meo, 

¡¡ni pro mbisfnndetur. 

Luc. 22. 20. 

Laverunt stolas sitas, 6- de-

ahaverunt eos in sangv.mt 

A¿ni. A p o c . ; . 14-

Lavabis me, 6- super nivem 

de atiabar, Ps. 1 5 0 . 

Veni in altitudinem Maris, iy 

tempestas demersit me, 

Ps. 6 á . 3. 

Accipite, é- maadue.tte: IU 

est corpas mettm-

1. 3.1 Cor. TI. 2 4' 
l Tradidit Spi ¡luir.. 

Jo ai!. 19 . 3 ° " 



M- , I ' * - ) , -

Míralo atento, pues ya 
con los mié,-íoros quasi yertos 
tiene lo> bracos abiertos, 
y á darte un amplexó va: 

Aunque abierto el pecho está 
en su ya cada ver frió, 
su abierta boca con br'o 
d.ce muda esta expresión: 
Hijo, dame el Corazon , 
pues que yo te doy el mió. 

o . , , . ( " O 

j i a emoite tan soberano 
de llanto el rostro no bañas, ' 
sin dada que tus entrañas, I 
son de un León africano: 

Un monstruo serás humano, 
sumamente abominable, 
digno del rayo espantable ( 
del anathCma mayor, 
si es que no tienes amor ' 
á un Dios tan bueno, y amable.. 

( 74-) 
El chrysol mas retinado t 

de una fineza gigante, > 
es aquel, en que un Amante í 
padece por el Amado: 

Viendo á un Dios crucificado, " 
que muere por que me ama; . 
Si el corazon no se inflama, ( 
es qual diamante en el fuego, ( 
que no se derrite luego y 
al ardor de tanta llama. -

Unas Milhum lancea latín 

ejus aperiát. 

Joan. 19.34. 

Peale, Pili mi, cor tuum mi 

ti. Prov. 13. ai . 

Si quis non amar Dominan 

noftrum Jesum Christum, 

sil an.it/¿ni a, 

2. ad Cor. 16. 2a. 

Ecce quamodo amabal eum. 

Joan. 1 1 . 3 6 . 

1 Majaran hac dUeclimem ne-

nio haber, ut anim an suam 

fanal quis pro dmids sais, 

Joan. 1 j . 1 3 . 

( 7 5 0 
Ama, pues, á un Dios amante, 

y a su Corazon divino, 
que con un amor tan fino 
te está amando en todo instante. 

Correspóndele constante 
sus favores desmedidos; 
Y por los yá recividos 
dale á Dios cada momento 
alma, Corazon, aliento, 
Potencias, vida, y sentidos. 

Aína naque Domlkum D.'H 

tuum & observa pracepta 

ejus in omni tempore. 

D c u t . x i . 1 . 

Di'if>es Dríum. Deuni tuum 

ex tolo cor de tuo, ó- ex tota 

anima tua, 6* ¿X totafortir-

indine tua. 

D e u i . 6. 5. 

PROPOSITOS. 

Siendo el blanco la Bondad, 
S quien el amor se inclina, 
solo i la Bondad Divina 
debe amar mi voluntad: 

Si toda humana beldad 
no puede permanecer: 
Si la de Dios ha de ser 
eterna siempre, y constante, 

Yí desde hoy en adelante 
todo de Dios he de ser. 

Si en otros me causa horror 
la infame nota de ingrato, 
¿como yo mismo 110 traio 
de agradecer el favor; 

Siendo Dios el Bienhechor, 
á quien debo todo el ser, 
debie'ndole agradecer 

i i favor tan exorbitante, 

De Dios la suma Clemencia 
me cs:á amando eternamente, 
pidiéndome justamente 
una fiel correspondencia: 

Si no es suma mi demencia 
á él solo debo querer, 
y para corresponder 
i su Corazon amante, 

Yá desde hoy 
todo de Dios 

Aun los brutos d3n indicio 
con su modo de agradar, 
de que saben apreciar 
qualquier corto beneficio: 

Yo, debiendo, con mas juyeio, 
mostrar mejor proceder, 
y procurando tcr.er 

. gratitud mas relevante, 

en adelante 
lie de ser. -



S O N E T O T. 
! 0 H l n ^ n ' u B o n t |aJ'- .¡Oh, y quien tubiera 

mas corazones de encendida ¡lama, 
que arenas tiene el Mar, el Pez escama, 
hojas el Arbol, y áthomos la esfera! 

Multiplicar mi corazon quisiera 
para amarte, mi Dios, mas que te ama 
un Seráfico pecho, á quien inflama 
de tu amable Beldad la ardiente hoguera: 

Mas demos, que mi pecho deposita 
quanto en los hombres, Brutos, Aves, Pezes 
inmenso corazon vive, ó palpita; 

Aun en tal caso, ¡numerables veces, 
y otra suma d e veces infinita 
te amara menos de lo que mereces. 

S O N E T O 11. 

C- uanto intentar de hermoso puede el arte, 

galas, teatros, arcos, y colores: 
quinta en perlas, metales, plantas, flores, 
belleza el C ie lo próvido comparte: 

Quanta el Sol por su eclíptica reparte 
vistosa exhalación de resplandores: 
quantos pueden al gusto, aduladores, 
objetos ofrecerse en qualquier parte: 

Quanto en la edad presente, y la futura, 
ó bello encante, ó plácido deslumbre 
de toda defecado mancha impura: 

Esta de asombros varia muchedumbre, 
unida toda en sola una hermosura, 
apenas es de Dios solo un vislumbre. 

iá.ijtfrtil iitét mstro. I . Joan. 3 . JO. 

Quatunnjut lililí .tmabMUw. llxc cogitóte. A d Philip. 4 . 8. 

/ 
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RECUERDO DECIMO-QUARTO. 

AMOR A MARIA. 
Memento Matris tuce. Eccli. 23. 18. 

Ego Mater Pukhrce dileclionis. Ecclci. 24. 24. 

( 1 . ) 

C M es la hermosura el imán 
del amor mas vehemente, 

á quien todos prontamente 
rendidos cultos le dán, 

Aquella Muger, que Juan 
nos pinta tan prodigiosa, 
cuya gala luminosa 
son del Sol las luzes puras, 
de todas las Criaturas 
debe ser la mas hermosa. 

Signum megnum apparuit 

in calo, Mullir a inicia Sole. 

A p o c . 1 a . 1 0 . 

¡Quam fulchra el. Arnica 

mea! Quam fulchra el! 

Canr . 4 . 1 . 

( • 
Eslo tanto, que Dios mismo 

se le declaró su amante 
al mirar en su semblante 
de perfección un abysmo: 

La amó tanto, y asimismo 
la buscó con tanto anhelo, 
que dando un rápido vuelo 
de agigantada presteza, 
vino á buscar su belleza 
desde lo sumo del Cielo. 

Una en columba mea, Per-

feila mea. C a n t . 6 . 8. 

f Exultanil ut Crigái ad cur-

\ renii.mi viam: .itummo Ca-

l lo egreiiio ejus. Ps. 1 8 . 6. 



(?;) 
Adamaban su luciente 

diadema doze brillantes, 
que qual celestes diamantes 

-le coronaban la frente: 
Todo el Cielo reverente 

con aplauso universal 
a su Reyna Celestial 
daban"culto, siendo en él \ 
el Sol, lucido docel, 
la Luna hermoso sitial« 

Si uno á su arbitrio buscara 
su Madre, escogiera aquella 
la mas perfecta, y mas bella 
que en todo el Mundo se hallara: 

Una hermosura tan rara 
ostentara en su semblante, 
que poniéndole delante 
las Sun-mitis, y Estheres 
entre todas las Mugeres 
no tuviera semejante.. 

„ • > > • 

Y un Dios, el mas eminente, 
Monarca del Mundo Augusto, 
que escogió Madre a su gusto l 
con su brazo omnipotente, 

¿Qué Madre tan excelente 
para sí no escogería.' 
Sin duda alguna sería 
la que vio Juan, tan graciosa, 
tan perfedta, y tan hermosa 
como su Madre María. 

h capile ejus Corma Slella-

rum duodecim. 

¿ p o c . u . ( . 

Ami.1.1 Solé, luna sub pedi-

bus ejus. lbidcm. 

Si ignoras te, ¡o pule ¡arrima 

Ínter Mulleres! 

Cant. i . 7. 

Adjtrvavit eatn maní diluía-

lo. Ps. 4S-4-

Qnain pttlebra es, & qttam 
decora thartísima in deti-

Caur. 7. ó . 

, i 6 " ) . ~ 
N o era el abysmo ex.stente 

[cárcel del pecado obscura], 
y ya se conciüe pura 
de Dios en la eterna mente: 

Aún no este Mundo presente 
tenia ser, inexistencia, 
quando era y á , en la presencia 
de Dios, Maria escogida 
para Midre esclarecida 
de la Divina Sapiencia. 

( 7 . ) r 
Nació en fin, qual precursora 

estrella del Firmamento, 
siendo por su lucimiento 
de otro Sol mejor Aurora: 

Nació en la mas feliz hora 
que tuvo el dia mas claro: 
Nació para dar reparo 
al daño de otra Muger; 
y nació, en fin, para ser 
del Mundo alivio, y amparo, 

(8.) 
Entonces, (nadie se asombre, 

que al ver tan gran maravilla, 
le hinque el Ciclo la rodilla 
á la Madre de un Dios Homb re: 

Entonces con el renombre 
de Madre de un Dios-Humano, 
el Angel mas Cortesano, 
y el Querubín mas cortés, 
•uno se postra á sus pies, 
y otro le besa la mano. 

/ .. 

Kondum eratit abyssi, ego 

jara concepta era n. 

P i o v . 8. 24. 

Ab ii'.ilil, 6" ante sie'citla créa-

la sum. Eccli. 2 4 . 1 4 . 

Quasi Aurora consitrgens. 

Cant. 6. 9 . 

Quod Eva tristis abstulil, tn 

redis almo germine. 

E c c l i . 

Signum magntcm apparuit, 

A p o e . l a . 1 . 

í Regina Angelorttm, E c c l i , 



í t ? 

< • * > r 
C o n sonoras armonías • i 

de un aplauso el mas feliz , ' 
la adaman su Emperatriz t 
las Celestes Gerarquias; 

Con iguales alegrías 
El Mundo todo la adora: 
Pues al verla qual Aurora, / 
que en si todo el Sol encierra, . 
venera postrado en tierra \ 
á su Reyna, y su Señora. 

('<>.) 

La Luna, quan bella es, i 
de vergüenza, ó de respeíto, \ 
al ver su agraciado aspeíto ( 
se postra humilde á sus pies: : _ 

Aunque entre Idólatras vés ~ 
Reyna d . l Cielo á la Luna, 
mudó después de fortuna, ( 
quarido menguante y manchada, / 
vió mejor Luna colmada \ 
de Gracia, y sin mancha alguna.. 

( » • ) . " 
Fue tal, y tan peregrina, / 

que al mirarla los Dionysios i 
juzgaron, que en los Elysios ^ 
era una Rosa Divina: 

Rosa, que sin una espina, 

que punzase su candor, i 
se muestra tan superior ( 
á toda humana Beldad, 
que al vérla como Deydad, \ 
deslumhra con su esplendor.. 

Regina Cali, latare. E c f U . 

Salve t Regina. E c c l i . 

Luna sub pedibús ejus. 

Apoc. i 2. i. 

| Ut faciant placentas Regime 

Cali. Jerem. 7. x8. 

Gratia plena: Macula, non 

1 est in te. Eccla. & Cant. 

'1 
Qu.rsi plantario Rosa injerí' 

co. Eccli. 24-18. 

Rusa Mystiea. EcclS. 

Hanr nerum Deum credidit-

, sem. Aieopagiti. ; 

( U . ) 

Parece que se enageaa 
Dios, al estarla mirando, 
pues queda extático, quando 
la vé de gracia tan llena: 

D.e su dorada melena 
un solo rubio cabello, 
es [ondeando hacia el cuello] 
hilo de oro en su garganta, 
que lo aprisiona, y lo encanta 

al contemplarlo tan bello. 
( ' > ) , 

Aun en mas profunda calma 
queda al vér los resplandores 
líe los dotes interiores, 
con que se adorna su Alma: 

Mas él que lleva la palma 
a toda humana belleza 
es la Gracia, con que empieza 
desde su primer instante 
á resplandecer brillante 
el candor de su Pureza. 

( « 4 . ) 
fa; Viendo en su taz el hermoso 

irutiz de lirios, y rosas, 
hizo en ella grandes cosas 
el que es todo Poderoso: 

U n corazon amoroso 
de una Beldad sorprehendente, 

• ¿que no hará, si diligente, 
'uniendo amor, y poder, 
la quiere favorecer 
con ¿u niano Omnipotente.' 

156 

Averie oculos tuos a me, quia 

ipsi me avalarefecerunt. 

Cant. 6. 4. 

Vulnerasti cor meum, Soror 

metí Sponsa in uno crine 

colli tui. Cant. 4 . 9 . 

Omnis ¿loria ejus. Filia Re-

gis abintus. Ps. 4 4 . 1 4 . 

Pr.eter id quod intrinsecus 

latet. Cant. 4. I. 

Columba mea, Irnm acúlala 

mea. Cant. 5.2. 

Tola puhkra es, 6- rí: acola 

non est in te. Cans. 4. 7. 

Sieut Lñ'ium inter spinas, 

Cant. 2. 2. 

ROSA mystica. Ecclá. 

Fecit mihi magna, qui PQ-

tens est. Luc. 1. 

Fecit potenliam in braeftio 

suo. Ibi. 
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. C m - 1 r 
Quantas gracias repartidas 
1 Dios á los Santos há dado, 

en María en sumo grado 
se miran juntas, y unidas: 

Virtudes esclarecidas, 
y prodigios á millones, 

' son auténticos pregones 
'• con que, alegando' experiencias, 

publican sus Excelencias 
todas las Generaciones. 

A 1 6 - ) 
{Quien admirado no observa, 

que Madre de Dios la aclama 
un Angel; y ella se llama 
del Señor humilde Síerva? 

Poco en su mente conserva 
esta humildad prodigiosa 
la que preciada de hermosa, 
ó de Señora preciada 
pretende ser adorada, 
como si fuera una Diosa. 

í ' 7 . ) C 
Si viera, que su belleza, 

su adorno, y su compostura 
serán en la Sepultura 
presto un monstruo de fiereza: 

Si vicia, que su nobleza 
es humo, que lleva el viento: 
Si de su vida el al iento, 
viera, que es nube ephimera, 

, y o aseguro, que no fuera 
tan grande su.engreimiento. 

f Tii supergressa es universas 

Prov. 3 1 . 29. 

Benedica tu in Mulieribus« 

L u c . 1 . 2 8 . 

• Beatam me dicent omnesge-

neraciones. Luc. >. 

Paries, filium, Qrvocabis no-

me n e jus Jes tan. 

L u c . 1 . 3 1 . 

Ecce Anelila DnL, fiat mild 

secundum verbum tuurn. 

Ibi í . 3 8 . 

Cinis crii corpus nostrum, 

spiritus dijfundetur tan-

quant mollis aër. 

S.p. 2. 3 . 

Et transibit vita nostra tan-

qu.1111 vestigium nubis, ó-

sicu: nébula disohetur• 

Ibidem, 

(»«•) , 
De un Angel á la presencia 

M.ria teme, y se asusta, 
siendo tan pura, y tan justa 
su inmaculada conciencia: 

Mas vestida la insolencia 
de inmodestos atr.i&ivos, 
procurando hacer cautivos 
los ojos de quien la mira, 
ni teme, ni se retira 
d . objetos los mas lascivos. 

( • 9 - ) 
Presume ser muy devota 

- de la Reyna esclarecida; 
Mas entre una, y otta vida 
gran di.erencia se nota: 

De serlo esta muy remota, 
• por mas Novenas que reza, 

quien en el error tropieza 
de pensar con ilucion, 
que le tiene devocion, 
no imitando su Pureza. 

( ) . 
Sepa con toda evidencia 

que jamás es de María 
Devoto, quien se desvia 
de su candor, é inocencia: 

La pureza de conciencia 
es, quien su afecto enamora: 

.Las-virtudes, que atesora 
un christiano proceder, 
son las señales de s:r 
Devotos de la Señora. 

M * 

Turbata est in sermone e jus. 

L u c . 1 , 2 9 . 

Us que quo delicijs disolveris 

filia vagai Quia creavit 

Dominus novum super ter-

rain: lamina circumdabit 

virum. Jcrem. 3 1 . 2 2 . 

Orathnes tongas orantes, re- • 

liqnistis qu.e gr a fior a sunt 

/ legis. Maih. 2 ¡ . 

/ Habentes quidem spei lem pie-

V talis, virtuteni ejus abne-

J gantes. 1. T i m . 3 . 5 . 

Si filij Abraha eslis, opera 

Abraha facile. 

Joan. 8. 3 9 . 

Populas hic libili me hono-

rai; cor e or uni Ungí ¡si.i 

me. Mal, 1 5 , 8 . 



' 5 9 ' 
(21.) " 

¿Como puedo ser amante 
de la MjJre, s¡ á su Hijo 
á cada paso lo aflijo, 
y le ofendo a cada instante? 

Tienen los dos tan constante 
entre si amorosa unión, 
que con la misma intención, 
y temerario despecho, 
con que al uno rasgo el pecho, 
hiero al otro el corazon. 

^ • . . ,í ) 
Quien va á dar un soberano 

cuito á Maria en su Templo, 
dando á todos mal Exemplo 
con su adorno el mas profano: 

Debe advertir, que es muy vano 
culto el que darle pretende; y 
pues quando piensa, ó entiende' 8«b .5. 9. 
que obsequia puesta á sus pies r 

. , 1 r.t penurlexo ante eum, ulu-

a la Madre, entonces es V debantei Maih 2 2 
quando al Hijo, y Madre ofende.3 '"-27-29-

,A , ( 
A.quien amo con fervor 

debo siempre procurar 
no darle ningún pesar, 
ni aún el disgusto menor: 

Si á Maria tengo amor 
nunca debo darle enojos; ) 
Pues los culpables arrojos, ( Rursum crucif.gentes Filium 
que á su Hijo á la Cruz entregan,r &<>• Ad Heb. 6.6. 
son dolores, que le llegan \ 
á las niñas de sus ojos. J 

mirtini meni mi Iti, ad me 

convenio ejtts. 

C a n i . 7 . l o . 

PmBura acni Christo injlic-

ta, vulnus erat lancea cor-

di Maria. 

S. Hieron. a p . Siniscalchi, 

fol . 1 6 4 . 

Adversasfilium Matris tua 

ponebas scandalum• 

P s . 4 9 . 2 0 . 

Non est speciosa laus in ore 

Si a una pura Criatura 
el Hombre su amor inclina, 
siendo Maria divina 
entre todas la mas Pura: 

¿Qué voluntad 110 procura, 
qué entendimiento no piensa, 
al vér la hermosura inmensa , 
de sus dotes tan perfeítos, 
darle todos sus aieftos 
con la amplitud mas extensa? 

J ) : 

Son sus atractivos tantos, , 
que á ella sola la ama mas 
Dios, que á todos los demás I 
Hombres, Angeles, y Santos: 

D e sus Dotes siendo LOh quantos!]' 
Dios adequado modelo, 
la quiere con tanto anhelo, / 
y con mayores ternuras, / 
que á todas las Criaturas \ 
juntas de la tierra, y Cielo. 

( 26 . ) ' 
N i antes, ni en lo de adelante, / 

mientras tenga el Mundo sér > 
no ha visto el Sol, ni ha de vérv 
Criatura semejante: 

¡Ser Madre de un Dios Infante 

sin dejar de ser Doncella! i 
¡Ser tan hermosa, y tan bella ( 
que al mismo Dios embelese! f 
¿Qué Sol hay, que jamas viese \ 

otra, semejante á ella? J 
i i 
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Super omites speciosa. 

Eteli. 

0 pnlcherrima Mulierum. 

C a n i . j . 1 7 . 

Deus plus atfíat virginem, 

qtiam relijitos Sumios om-

ites. E x i m . Suares. 3 . P , : . 

dist. 2. d. 1 8 . Scc . 4 . 

Felix ceeli porta. J i c c U . 

Diligit Dominas portas Sion 

super omnia 7'abernatula 

Jacob. P s . 8 6 . 1 . 

Necprimam simile m visa es, 

nec habtre sequentem. 

Gaudi.1 Matris babeas cum 

Virginità: is /¡onore. 

Sola sine exemplo placuisti. 

Immilla, C/tristo. 

E t c l à . e x i c e n S c d u l i o . 



i 6 i 

M r 
Es Hija del Padre Eterno, 

es Madre del Hijo Dios, 
y Esposa del que los dos 
espiran desde ab eterno: 

l a s de ese Sagrado temo 
Personas Omnipotentes 
le dán los mas excelentes 
privilegios, y exempciones, 
que han en todas las Naciones 
tenido todas las Gentes, 

( 1 . 8 . ) 
Si de la Virgen es tal 

una devota Pintura, 
que encanta con su hermosura, 
¡qué será el Original! 

Si su Imagen Celestial 
bondad tan amable encierra, 
que del Corazón destierra 
toda pena, y desconsuelo, 
¿qual será, vista en el Cielo, 
si es asi, vista en la tierra? 

( * 9 - ) 

Ama, pues, ateíluoso 
con voluntad obsequiosa 
á la que tué venturosa 
Madre del Amor hermoso: 

Si la ama un Dios Poderoso 
mas que á todos sus Ele¿tos, 
sean sus dotes perieílos, 
y no vanas hermosuras, 
el imán de tus ternuras, 
el centro de tus afeólos. 

Quod enitn in ea natum est, 

de Spiritu Sondo eit. 

Mal. i. 20. 

Pariit autem filium, » zo-

catas ñamen ejits Jisum. 

lb¡. y . 2 1 . 

Non fecit t.'Iiter omni Na-

i tjvni. Ps. 1 + 7 . 20. 

Sibi rapti[¡Infecí: Tmagihem,. 

6- illttm tamjuam D. nm co-

hre ctepít. Sap. 14 . 1 5 . 

£t di/igit mortux Jmaginit 

ejfigiim síiu anima. 

Sap. 1 5 . í . 

Sicut portavimus Imaginan 

terreni, portemus,Cr imagi-

nan ctelestis. 
I 1 . C o r . 1 5 . 4 5 . 

Matee pulc/ir* dile.lionis. 

EccL iu L-.i. Laur. 

( 3 0 . ) 
S. en el Mundo siempre son 

los beneficios, y dones 
las m..s estrechas prisiones 
que ligan el Corazon: 

La continua protección, 
y la bondad excesiva, 
con que atiende compasrva, 
la Virgen á nuestro bien, 
debieran tener también 
nuestra voluntad cautiva. 

( 3 ' . ) 
Sin duda, que fué criada 

y destinada del Cielo 
para ser nuestro consuelo, 
Protectora, y Abogada: 

En la difícil jornada 
de esta vida peregrina, 
ninguno jamas camina 
con un viento tan propicio, 
q, ó no encuentre un precipicio,' 
ó no le amague una ruyna. 

( 3 i . ) 
Si el Hombre ha de navegar ( 

del Mundo el golfo inconstante, 
lo han de asust. r cada instante 1 

mil peligros en el Mar: 
¡Y e i qué Norte ha de buscar ] 

alivio á su desventura? 
¿Qué Santelmo le asegura / 
la luz de una buena estrella / 
si no lo protege aquella, I 
que es del Mar la Cynosura! 

16% 

Omnes diligunt muñera, se-

.juunutr retribuí iones. 

l u i . i . 2 ; . 

Lex clementU m lingua ejiu, 

Prov . 3 1 . 26. 

Advócala nostra, 0 dementl 

0 Pía! £ccla. 

Qui navtgant mare, enarrant 

perú ¡da ejus. 

Ecclci. 4 3 . 16. 

Ave Maris Sulla. EceU. 



Périctilarnrtr omr.i hora. 

i. j j ¿or. i í. 30. 
F a . ú rh A r c a : l ix E c c t t 

íój 
(33.) r 

Si con enojos severos , 
vibra Dios su espada a y rada ' 
para vengar del pecado | 
tantos impios desafueros: 

{Quien embota los azeros 
de su espada vengadora, 
sino es aquella Señora, . I 
que es Madre de Pecadores, 
y que al mirar los rigores " ' 
de Dios, su piedad implora? 

, ( 3 4 . ) , 
El buen Hijo, como tal, 1 

pronto á su M.dre obedece; 
pues su súplica, parece, I 
que es un precepto formal: 

A su ruego todo mal 
en piedades se convierte, 
pues muda Dios de tal suerte ( 
en benignidad su ira, , 

que tímida se retira, 
ó huye asustada la muerte. 

( ? v ) 
Cada qual es sabidor j 

de quantes riesgos, de quintos 
males, penas, y quebrantos 
lo ha librado su favor: 

Dixe mal; diré mejor, 
si d go, que nadie sabe 
las vezes, que con suave I 
aura, y r .vorable viento 
ha sacado á salvamento 
su yá fruCa^da N-ive. 

Diitt ergo R -x-, Afferte mira 

gladium. j . K e g . 3 . 

Date Ir,tic Fifaitíem vivtctn. 

6* non occidatur: hac tu 

cnim MaSer cjus. 

Xb¡. j . ¡ 1. 

Et er.it Subditas SIü. 

Luc. 2. ¡1. 

Pete Mater mea, ñeque enim 

fas est, ut avertaM falten 

tuam. 3 . Ueg. 2. 2 o . 

Perú ulis in solitiídine, peri» 

culis in Mari, t-c. 

1 . ad C o r . 1 1 . 2 6 . 

( 3 6 - ) 
¿El Pecador, quantas vezes 

hubiera yá naufragado, 
sino lo hubieran librado 
su intercesión, y sus preces! 

Del Mar en las rigideces, 
yá pronto á tomar el puerto, 
algún escollo encubierto, 
ó algún uracan nocivo, 
c lo sepultaran vivo, 
ó lo vomitáran muerto. 

¿Quantas desgracias destierra 
del Mundo la gran Señora, 
con que asustan cada hora 
Ayre,fuego, Mar, y I'ierra! 

En el lumbre, peste y guerra, 
infamia, y enfermedad, 
solamente es su Piedad, 
de misericordias rica, 
el yris, que pronostica, 
la paz, y serenidad. 

[ 3 3 . ] 
Si es que buscas hermosura, 

la saya no tiene igual, , 
y sus labios un panal 
son, si pretendes dulzura: 

A quien salvarse procura 
es la Puerta para el Cielo; 
Y en qualquier atan, y anhelo 
es alivio á qui n la invoca, 
dándole a pedir de boca, 
qual Manná, gusto, y conduelo. 
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Eruisti animara meam eje 

Inferno inferior)'. 

Ps. 8¡. 13. 

Dedistimihiproteclionem sa-

lutis tux: ir d,xtcra lúa 

suscepit me. Ps. i J. ¡6. 

Mala nostra pelfe, tona CUM-

ta posee. Ecc!l. 

Dives in misericor'tm* 

Mater Misericordia. 

ícela. 

• Fauces destillans labia tita 

me!, é- lac sub Itngtta tita. 

| Cant. 4. 1 1 . 

0 dulcís Virgo Marica 

I Ecct í . 

Janua Cali. EccIS. 



p r 39-3 
y u e s q»e tanta Bondad vémos 

en sus benignas entrañas, 
y finezas tan extrañas 
a sus piedades debemos, 

Seguramente podemos 
en todas nuestras desgrac'as 
clamar c o i las eficacias 
de un filial, a m j n t L . p c c h o 

a aquella, que Dios ha hecho 
Tesorera de sus Gracias. 

[ 4 0 . ] 
Mas la gracia que atesora 

mayor en su corazón 
es, que quiso en la Pasión 
ser nuestra Cooredemptora: 

H i z o en ella la Señora 
con los Hombres este oficio; 
Pues de ellos en beneficio 
con valor mas que de Madre 
le ofreció al Eterno Padre 
su H i j o mismo en Sacrificio 

( 41 . ) 
Dar la prenda mas amada, 

y el objeto mas querido, 
en el Mundo siempre ha sido 
la fineza celebrada: 

La caridad extremada, 
q en Dios San Juan nos advierte,] 
es el amar de tal suerte 
al Mundo traydor, £ infiel, 
que llegó á entregar por él 
su Unigénito á la muerte. 

I'los tuos miserieardet oca. 

tos ad nos comerte. E c c l i . 

Sub tnum presidium coifu-

gimus Sonda Dei Genstrix. 

Eccla. 

Moler Divine Gralie. 

E e e l í . 

l a divine voluntui confor-

mis eral, ul, si oporluisset, 

ipta J'ilium sumn in crine 

pomisset, i- obtulisset. 

S. Aosclm. 

TiH-fdium luum imigeidtum, 

e¡uem diligisi aique offeres 

eum in hobeaustum. 

G e n . 22. 2. 

Sic enini Dan dilexil Man-

dan, ul Filiitm suum llni-

genitum daret.joia, 3. 1 6 . 

Y una Madre, que nos da 
su Hijo, Prenda tan querida, 
¿quuido un Devoto le pida, 
qué co a le negara; 

Y mas, Si el Hi jo , que v i 
al Sicri f ic io cruento 
ordena en su testamento, | 
que San Juan lo substituya, 
haciendo, que Madre suya 
sea desde aquel momento. 

43," ) , 
Y á pues los Hijos de Adán 

tienen el noble blazon 
de Hijos suyos; pues lo son 
en la Persona de Juan: 

Nombre de Madre le dan 
los Justos y Pecadores, 
desfrutando estos honores 
desde que al pie de la Cruz 
los dió entre penas á luz, 
como Hijos de sus Dolores. 

( 4 4 . ) 
Y de una Madre, que ama 

con un amor el mas tierno, 
siendo el atedio materno 
quien su corazon inflama: 

¡ Q u a l será la a ¿Viva llama 
que le está abrasando el pecho! 
Sin duda, que un Ethna hecho 
pide á Dios, que nos conceda 
todo quanto ceder pueda 
en nuestro bien, y provecho. 

Curn Uto otnnt« nobis donavit. 

R o m . 8. 3 2 . 

In Joanne inielliginius omnes 

animas eUSorum, quorum 

per dUt&ionem Beata Vir-

go fada es! Maler. 

S. Betmrdin. T . 1. Serm. ( 5 . 

Ecce Maler tua: (remitía ho-

ra accepit t'am Distipulus 

in sua. J o j u . 1 9 , 2 6 . 

Ecce Filius mus. Joan. Ib! . 

Monstra te esse Matrem. 

E e c l l . 

Sicitl Maler unicum amaI fi-

lium. 2. R c g . I . 26. 

Lampades ejus, l.tmpadet 

ignis, atque jlammaruni. 

Cant. 8. 7 . 



( 4 1 . ) 

De Maria la Clemencia 
busca con solicitud 
para el enfermo salud, 
para el impío penitencia. 

N o hay mal, peligro, dolencia, 
contratiempo, o accidente, 
que no alivie prontamente 
su intercesión poderosa, 
Co TÍO de Madre amorosa, 
y Abogida diligente. 

( 46. ) 
N o hay Madre, que, como A g a r 

(ii no es tigre, y es Muger) 
ojos tenga para vèr 
á un Hi jo suyo penar: 

Para poder aplicar 
pronto remedio al dolor, 
suele su ingenioso amor 
buscar con estudio el grado, 
unas vezes, de Abogado, 
y otras vezes, de Dotor. 

( 4 7 . ) 
\ una Madre, que jamás 

tuvo igual entre Mugeres, 
¿no es digna de que te esmeres 
en amarla ma?, y mas? 

Pues t2.11 obligado estás 
á su amparo, y protección, 
en toda conversación 
con discunos eloquentes 
debes siempre á tus oyentes 
persuadir su devocion. 

' Dulas Parens clementia. 

Sulus Infirniorum. 

Hefiigiiim Peciatorum. 

Eccií. 

' Csxsol.itr.ix Ajjliclorum, Cle-

mcns, Pia, Advocara nos-

tra. ü c c l l . 

Non -cijebo morientem Pite-

ra»',. G e o . 1 1 , i t í . 

Numetuid obliviscipotisi Mw 

Iter Infossimi suum, ut non 

mìsirr.mrrfiUo uteri sui! 

Is î. 49. 1 i. 
Mater misericordia. Eccli. 

; .e?. 
.1 a à Y 

Audi, fili mi, disciplinam 

| Patris lui, è- ne dimitas le-

gali Ma tris tua. 

Prox. 1. 8. 

Honorem babebis Matri tua 

. omnibus dibus vita ejus. 

Tub. 4. 3. 




